İRAN'DAKİ TÜRK DİLLERİ 


GERHARD İDOERFER 


Türk dilleri konuşulan bölgeler arasında şimdiye kadar en az bilineni 
İram'dır. İran halkının hemen altıda biri Türkçe konuşmakta olduğu halde 
oradaki lehçelerin hepsi şimdiye kadar pek az tanınmıştır. Bu durum bir 
bakıma siyasi koşullar yüzündendir: Aşağı yukarı bin yıl İran Türk hane- 
danlarının (ve Türk ordularının) egemenliği altında kalmıştır, bu muayyen 
bir kin duygusunun doğmasına sebep olmuştur, bu yüzden Türk dili ve kül- 
türü hakkındaki yayınlar İran'da az takdir görmüş ve bunlara iyi gözle bakıl- 
mamıştır. Tasavvur edilebileceği gibi bu tavır ikinci dünya savaşından sonra 
Azerbaycan'daki bağımsızlık hareketleri (şunu da söylemek gerekir ki bu 
hareketler geniş bir şekilde dışarıdan desteklenmekteydi) ve Kaşkayların 
aralıksız kabile savaşları dolayısıyle daha da şiddetlenmiştir. Ancak bütün 
ülkede gittikçe yerleşmekte olan ve meyvelerini vermeğe başlayan liberalleşme 
eyiliminin etkisi altmda (okul ve hastaneler açılması, yol yapımı, toprak re- 
formu v.b.) İran Türklerinin dillerini tanıma olanakları da gittikçe artmağa 
başlamıştır. Bu tanıma sırasında ortaya çıkan tablo İran'ın yalnız en az bilinen 
Türk dili bölgesi değil, aynı zamanda en ilgi çekici Türk dili bölgesi olduğudur, 
bu bölge bir kısmı son derece eski özellikler gösteren çeşitli Türk. lehçelerini 
korumuştur. Bu tablo henüz kesin çizgilere sahip değildir: Birçok noktalarda 
ancak tahminlerde bulunmak mümkündür, çoğu yerde ise ancak pek müp- 
hem değinmeler ve ilk taslaklar elimizde bulunmaktadır. Ne var ki geleceğin 
bize burda zengin armağanlar vereceği mutlaktır. 


Şimdiye kadar İran'da 4 Türk dilinin (bunlara lehçe gurupları da dene- 
bilir) bulunduğu bilinmekteydi, bunlar hakkında yalnız kısaca bilgi vermek 
istiyorum: 

(1) Azerbaycan Türkçesi (Azeri). Yayılışı için Phililogiae Turcicae Fun- 
damentâ 1, Aguis Mattiacis 1959, deki haritaya bakınız. Bu dil birçok milyon 
kişi tarafından özellikle ülkenin kuzey-batısında konuşulmaktadır, konuşul- 
duğu bölgedeki en önemli şehir Tebriz'dir. İran'daki Türk dilleri arasında en 
fazla tanınan bu dildir. Bu dil hakkında Avrupalılar tarafından epeyce yayın 
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yapılmıştır (Fundamenta s5. 281 ve devamındaki bibliyografyaya bkz.). İran'da 
da zaman zaman İran Azerisi hakkında küçük gramerler yayınlanmaktadır. 
Burada yalnız bunların en iyisinin adını vermek istiyorum: M. A. Ferzane, 
Mebani-yi destur-i zeban-i Azerbaycan, Tebriz 1334 hicri şemsi (Bu gramer 
Muharrem Ergin'in, Osmanlıca dersleri, 1, Türk Dil Bilgisi, İstanbul 1958, 
2. baskı 1962, adlı eseri örnek alınarak yazılmıştır). 


Bu dil diğerlerine göre tanınmış ise de araştırılmasında henüz pek çok 
boşlukların bulunduğu da söylenilmelidir. Bunu yapılan yayınların sayısı da 
aydınlatmaktadır: 2. dünya savaşından sonra İran'da Azerbaycan Türkçesi 
üstüne ancak 20 kadar dilbilimle ilgili çalışma yayınlanmıştır (bunlar hak- 
kında ayrıntılı bilgiyi Irano-Altaica, Current Trends in Linguistics Vİ te 
vereceğim); buna karşılık aynı zaman içerisinde Sovyetler Birliğinde, Sovyet 
Azerbaycanı Türkçesi hakkında 1000 kadar çalışma yayınlanmıştır. En 
önemlisi de çok sayıda Azerbaycan Türkçesi şivelerinin henüz pek az incelen- 
miş olmasıdır. Buna bir örnek: Hazar denizinin güney-doğu kıyısında Gelugâh 
(ve Heştike)'da ü>>u ve öz>â değişmesi vuku bulmuş bir Azerbaycan Türkçesi 
şivesi vardır (bu Fundamenta'daki haritada hiç gösterilmemiştir). (Örnekle 
bu şivede uç “3”, yuz “100”, dört “W, güz *göz”). İran'daki Azerbaycan şivelerinin 
incelikle araştırılması herhalde ortaya Anadolu'daki Türkiye Türkçesi ağız- 
larının araştırmasının ortaya koyduğu tablodan daha az renkli olmayan bir 
tablo çıkaracaktır. 


(2) Eynallu ve (3) Kaşkay dilleri. Bu diller Azerbaycan Türkçesine ol- 
dukça yakmdırlar. Azerbaycan Türkçesinin şiveleri olarak da gösterilebilir- 
lerdi. Bu diller Şiraz'ın güney-doğusunda (Eynallu) ve kuzey-batısında (Kaş- 
kay) konuşulmaktadır. Bunlar hakkında yayınlar için bkz. Fundamenta 8. 
281. Menges bu dillere ait pek çok malzeme toplamış olduğu halde yazık ki 
bunları henüz yayınlamamıştır. Onun görüşüne göre (diğer birçok Türkolog- 
ların aksine) Eynallu ve Kaşnay dilleri üzerinde durmaksızın Azerbaycan 
Türkçesi şiveleri olarak kabul edilemez, bu diller birçok hususlarda Azerbay- 
can Türkçesinden çok Türkiye Türkçesine yakındırlar. Kaşkaycaya ait bir 
miktar malzeme de 1968 de öğrencilerim tarafından toplanmıştır. (krş. aşağıda 
madde 10). Bütün bunların mümkün olduğu kadar kısa zamanda yayınlanması 
gerekmektedir. 


(4) Türkmence. Bu dil Fundamentaki haritaya göre $. 8. Türkmenistan 
Cumhuriyetinin güney kısınında ve (yaklaşık olarak Gurgan'dan başlayarak) 
Hazar denizinin düney-doğu kıyısındaki geniş bir kuşaktan Afganistan sını- 
rma kadar uzanan bölgede (ve ayrıca bunun devamı olarak Afganistan içeri- 
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sinde de) konuşulmaktadır (bunun gerçeğe tamamen uymayan tarafı için 
bkz. aşağıda madde 11). İran Türkmencesi de (Sovyetler Birliği Türkmence- 
sinin aksine olarak) pek az tanınmıştır. Şüphesiz zaman zaman bu dilden bir 
takım malzeme yayınlanmakta ve bunlar hakkında bilimsel incelemeler ya- 
pılmaktadır, krş. örn. Yusuf Azmun, Türkmen halk edebiyatı hakkında, s. 38, 
(Reşid Rahmeti Arat için, Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü Yayın- 
ları: 19, Seri: I - Sayı: A 2, Ankara 1966). Ancak bu araştırmalar genel ola- 
rak bakıldığında epey yetersizdir. 


Demek oluyor ki, İran'ın şimdiye kadar “bilinen” dört Türk dili dahi 
gerçekte pek az araştırılmıştır ve bunların şivelerinin pek çoğu ya pek az bilin- 
mektedir ya da hiç bilinmemektedir. Şimdi İran'ın şimdiye kadar bilinmeyen 
Türk dilleri üzerine konuşmak istiyorum. İlkönce şimdiye kadar kesin kayıt- 
ların yapılmadığı, yalnız müphem bir şekilde imaların yapıldığı beş dili saymak 
istiyorum: 


(5) K. H. Menges, Research in the Turkic dialects of Iran (Preliminary 
report on a trip to Persia), Oriens 4 (1951), s. 279 da Kirman'ın güney ve 
güney-batısında konuşulan Salçuk dilinden bahsedilmektedir, yani epey 
uzakça, İran'ın doğusunda bir yerde bir Türk dili. Yazık ki Menges Salçuk- 
İarm dilini araştırmak fırsatını bulamamıştır. 


(6) Menges s. 279'a göre Belucistan ve Mikran'da, yani İran'ın büsbütün 
güney-doğusunda da Türkler vardır. Ancak buradaki Türk kabilelerinin adları 
bile bilinmemektedir, bu yüzden de bunların gerçekten var olup olmadığı 
oldukça şüphelidir. 


(7) ve (8) 1965 yılında güney İran'da bulunmuş olan Lâszl4 Szimonisz 
(Bloomington)'in bir mektubuna göre Tahran'ın güneyinde Çagatayca (Doğu 
Türkçesi) ve Kıpçakça konuşulan köyler vardır. Kendisinin İstanbul'dan 
bana göndermiş olduğu bu mektubun önemli kısımlarını aşağıya alıyorum: 


“1965 Temmuz 28 den Ağustos ortasına kadar Güney İran'da bulundum. 
İsfahan ve Şiraz civarında idim. Güney İran Türkleri hakkında hiç bir şey 
yazmadım... Elimde gayet az malzeme var, fakat maalesef o da yanımda 
değil, Amerika'da, Bazı kelimeler üzerinde inceleme yaptım ve Batı (Kıpçak) 
Türkçesiyle aralarında büyük bir benzerlik olduğunu müşahede ettim. Yolda 
tanıdığım bir şahıs bana Rızaşah şehri yakınında bulunan (Tahran'ın 90 km. 
kadar güneyinde ve İsfahan yolu üzerinde) iki köyden bahsetti. Bunlardan 
biri Doğu, ve diğerinde Batı Türk lehçesi kullanılıyor imiş. Bana bu bilgiyi 
veren kişi kendisinin Semerkant boyundan olduğunu ve Çagatayca konuş- 
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tuğunu söylemişti. Aynı zamanda bugün kullandıkları sayı sistemi Orhun 
yazıtlarında kullanılanlar ile büyük bir benzerlik gösteriyor”. 

İran'da (Eski Türkçenin yukarı-katlar-sayımı'nı korumuş) bir Kıpçak 
ve bir Uygur lehçesinin bulunduğu şimdiye kadar bilinmemekteydi. Ne yazık 
ki burada da kesin sonuçlu araştırmalar yoktur. Öğrencilerim 1968 de bah- 
sedilen köyleri aramışlarsa da bulmak mümkün olmamıştır. 

(9) Hüseyn-Ali Rezmara, Ferheng-i coğrafiyai-yi İran, Tahran 1327 
hieri şemsi (diğer ciltler takip eden yıllarda), bu esere göre İran'ın kuzey-doğu- 
sunda (Horasan'da) ahalisi “Berberi” dili konuşan birçok köy vardır, Bu | 
hususta ayrıntılı (ayrıca Horasan'daki dil durumunu toplu olarak gösterecek 
ve buradaki 4 ve 11 maddeleri de içine alacak) bir harita Göttingen Üniver- 
sitesi İranistik Seminarı Lektörü Parviz Radjabi tarafından hazırlanıp yayın- 
lanacaktır. Bay Radjabi'nin sözlerine göre Berberi bir Türk lehçesi olabilir, 
fakat kendisi de bu söylediğinin pek de kesin olmadığını ifade etmektedir. 
Burada da ilkönce ayrıntı araştırmaların yapılması gerekmektedir. Ancak 
H. F. Sekurmann'ın The Mongols of Afghanistan, *s-Gravenhage 1962, adlı 
eseri 8. 114 e göre Berberilerin Hazâra, yani Mongol görünüşlü Tacikler olması 
daha muhtemeldir (bu S. Tezcan tarafından bildirilmiştir.) Z. 

eğ Böylece şimdiye kadar bilinmeyen ve daha henüz araştırıdmamış olan 
İran-Türk dillerinin sayılması bitmiş oluyor. Bildirimizi şimdiye kadar bilin- 
meyen fakat son zamanda etraflıca araştırılmış ve artık yeter derecede mal- 
zemesi bulunan iki Türk dilinin tanıtılması ile bitirmek istiyoruz. 


(10) İlkönce (Tahran'ın 200 km. kadar güney-batısında konuşulmakta 
olan) Halaçça ile başlayalım. Her ne kadar bu dilden 1906 ve tekrar 1917 
yıllarında Minorsky tarafından kayıtlar yapılmış, 1940 yılında Minorsky 
tarafından bir makale (The Turkish dialect of the Khalaj, BSOAS 10:2, 
417-437) yayınlanmış ve hemen aynı yıl İranlı bilgin M. Mugaddem tarafın- 
dan bir kelime derlemesi (Guyişha-yi Vefs ve Aştiyan ve Tefreş, İran-Kude 
11, Tahran 1318 hicri şemsi) yayınlanmış ise, de şimdiye kadar bu dilin pek 
özel bir durumu olduğu bilinmemekteydi. (örn. Menges, yukarıda adı geçen 
çalışma $. 278-9 Halaççayı Azerbaycan Türkçesi olarak göstermekteydi). 
Bu makalenin yazarı Halaççanın (biraz kenarda kalmış) bir Azerbaycan 
şivesi, hatta özel bir Türk dili de değil fakat özel bir Türk dili gurubu olduğunu 
ispat etmeğe muvaffak olmuştur (Das Chaladsch - cine arohaisehe Türksprache 
in Zentralpersien, ZDMG 118, 1968, 79-112). Türkçeyi 7 guruba ayırabiliriz: 

(4) Cuvaşça i 

(2) Güney-batı Türkçe veya Oğuzca (Türkiye Türkçesi v.b.) 
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(3) Kuzey-batı Türkçe veya Kıpçakça (Kazan Tatarcası v.b.) 

(4) Güney-doğu Türkçe veya Uygurca (Özbekçe v.b.) 

(5) Kuzey-doğu Türkçe veya Güney Sibirya Türkçesi (Tuvince v.b.) 

(6) Yakuitça 

(7) Halaçça. 

Bu guruplar arasında Halaçça en küçük gurubu teşkil ettiği halde (yalnız 
yaklaşık olarak 20.000 kişi tarafından 46 köyde konuşulmaktadır) Çuvaşça 
ile birlikte en önemli guruptur, çünkü en eski özellikleri gösterendir. Burada 
yalnız Eski Türkçe -d- değil fakat Geç Ana Türkçe h- (<f-<p-) de korun- 
muştur, örn. hadak “ayak” (— çuv. ura, ttü., kazantat., özbek. ayak, tuvin. 
adax, yahut. atax). Bu mesele (yani önseste eski bir h- nın var olduğu) kısıt- 
laşmış (— sporadik) olarak diğer birkaç Türk dilinde de bilinmekteydi (örn. 
azer., yeni-uygur. höl “ıslaç”, özbek. hol — halaç. hizel, hö:öl -iki nokta uzun- 
luğu, tek bir nokta ise yarı uzunluğu göstermektedir); fakat yalnız Halaçça 
“açık şekilde önseste sıfır: önseste h- karşıtlığı”nı sistemli olarak korumuştur 
(örn. eski-türk. ast “ad': at “at birçok modern Türk dilinde önseste biribirinin 
aynı, öm. azer. ad : at, fakat halaç. a:at : hat). Gene Halaçça Ana Türkçenin 
kısa ünlü : basit uzun ünlü : diftonglaşmış uzun ünlü şeklindeki üçlü nicelik 
karşıtlığını korumuş olan tek Türk dilidir (örn. a:a:: a:a). Buna göre ör. 
Kaşgari'nin uzun ünlü, buna karşılık Türkmence (ve Yakutça)nın kısa ünlü 
gösterdiği “istisna” dediğimiz durumlar açıklanabilmektedir. Burada küçük 


bir tablo verelim: 


(a ünlüsü için:) 


Türkmence Kaşgari Halaçça 
at at at hat 
baş baş ba:ş ba:ş 
ad at at a'at 
(0 ünlüsü için:) 
tok dok tok tox 
kol gol ko:l guol — go.l 
od (ateş) ot ot hu:ot 


Şunu da belirtmeliyiz ki ünlüler vurgusuz durumda ve çabuk konuşma sıra- 
sında kısalma eyilimi göstermektedirler. 
Bu lehçenin araştırılmasına dair aşağıdaki bilgiyi vermek isterim: 
“Semih Tezcan) benim adıma bir araştırma seyahati yaptılar (ben çok önceden 
Mart 1968 de üç öğrencim (Wolfram Hesche, Hartwig Seheinhardt ve 
Semih Tezcan) benim adıma bir araştırma seyahati yaptılar (ben çok önceden 
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kararlaştırılmış misafir profösörlük göreviyle A.B.D. ne gitmiş olduğumdan 
bu seyahate katılamadım). Öğrencilerim bu seyahatlerinden 9 teyp bandı 
dolusu Halaçça ve bir miktar Kaşkayca malzeme getirdiler. 


Aynı yıl yukarıda adı geçen ZDMG deki makalem yayınlandı, bu makale 
1967 de yazılmış olduğu için burada öğrencilerimin getirmiş olduğu malzeme 
göz önüne alınmamıştı, makale Minorsky ve Mugaddem'in çalışmalarına 
dayanıyordu. Gene yukarıda adı geçen ve Current Trends'de yayınlanacak 
olan makalemde de Halaçça hakkında bazı açıklamalar yazdım. Ayrıca 1968 
de Würzburg'da toplanan Alman orientalistler kongresinde Halaçça hakkında 
bir konferans verdim, bu konferans kongre bildirileri arasmda yayınlanacaktır. 
Burada 1. Halacistan seyahatinin malzemeleri değerlendirilmişti. 


Mart 1969 da öğrencilerim Parviz Radjabi ve Semih Tezcan'la (her iki 
seyahate de katılan tek kişi) birlikte ikinci bir araştırma seyahati yaptık. Bu 
seyahat sırasında elde edilen malzeme 1. seyahatten getirilenden daha fazla 


olmuştur. 


Daha 1968 yılında 1. seyahatin malzemelerine dayanan Khalaj Materials, 
cilt | yayınlanmak üzere Uralic and Altaic Studies (Bloomington)'e gönderil- 
miştir. Bu kitapta birkaç metin verilmiş ve Halaççanın dil tarihi yönünden, 
önemi ortaya konulmuştur. Bundan sonra çıkacak ciltler şu konuları kap- 
sayacaktır: 


II. Geri kalan metinler 
TI. Eksiksiz bir dilbilgisi 
IV. Halaç bölgesinin dil atlası. 


Bu Türk dilinin özel durumu hakkında yaklaşık bir fikir vermek için 
burada Xarrab köyünden bir metin yayınlıyorum, bu şiiri Bay Müseyyib 
Arabgul 1968 yılında yazmıştır ve bu Halaç edebiyatının ilk belgesidir! (Halaç- 
ların. kendilerine özgü edebiyatları, özellikle yazılı edebiyatları yoktur.) Şunu 
da söylemeliyim ki, çevriyazı burada basitleştirilmiştir (bu yüzden açık ve 
kapalı ünlüleri farklı olarak göstermiyorum; oldukça karışık olan Halaç ses- 
bilgisi hakkında etraflı bilgi için krş. Khalaj Materials, cilt İ; a hemen her zaman 
dudaksıl (labial) telaffuz edilir, & daima ağ'daki gibi, hiç bir zaman düğün'- 
deki gibi değil). 


Naha:r ba:şuy ti:ki ye | hâpsü'r-ârti, 
yü:züyü bi: ha .çuk bi: bâktö'r-ârü. 
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ÂAÂgür kuosüy bi: ha:la: bo duya! vaksam, 
sâva:bi sâyâ ha'ce-i âkbâr ârti. 

Köziy ceyra:n közidö” xeyli yâtâr, 
ka:aşuy a:sma:n kâma:nida köma:ntar. 
Heykâlüy ne:sâkâ ma:nutmak? o.lur? 
Sinobö'r-va:ra? ha.ydum ya: ki yâtâr. 
Mân o.n yi'l-âr” imi:'dâm sân yö'kâlgüy, 
âgür kâldüy takı kuomam yo'vargây. 
Züma:na bi:vafa:la'rla rifi''ğ-ar, 

yağın o. kuo'mayur ki sân yö'külgây. 
Nâ mân Förha:donâsân Şi.ri.n o.luy, 
nâ mün Mücnun nü sün tâ Leyli o .luy; 
vâli: yi:z Bi:-sutu:n bi? ti şâ va:arum”, 
kxazanı ta:£ u bilim ki ra:zi. o .luy. 

Bi: kağaz yirâküm ka:ani'la yazdum, 
güvürçin bu .ynida mün onu hasdum; 
gâvürçini uçurturdum hâva:ka“, 


közim yu:ol o üözüm i.eşi'kçâ7 kaldum. 


Sabahleyin başının saçını yel dağıtırdı, 
yüzünü bir açık bir kapalı ederdi. 

Eğer koysan bir defa boyuna baksam, 
sevabı sana en büyük hacc olurdu. 

Gözün ceylan gözünden çok daha güzel, 
kaşın gök kemerinden daha kavisli. 
Vücudunu neye benzetmek olur, 

selvi boyluya dedim ya ki yeter. (veya daha güzel?). 
Ben on yıldır ümitteyim ki sen geleceksin, 
eğer gelsen bir daha bırakmam ki gidesin. 
Zemane vefasızların dostudur, 


I bo.duya— eski-türk. bo:duna, bo:d 'boy, vücut” — ttü. boy, kelimede -d- sesi korun- 
muştur. 


? Ayrılma hali Orhun Yazıtlarında olduğu gibi -da /-dâ şeklindedir. 

3 Farsça man 'tapkı', manider *benzemek” fiilinden. 

* -ar/-âr/eski-türk. ârür ?.dır?, ârti de aynı köktendir. 

5 var fiil gibi çekilmektedir, şüphesiz Farsça daşten (darem ?benim var? v.b.) etkisi altında. 
“ Verme hali -ka/-kâ şeklindedir. 

Bulunma hali normal olarak -ça /-çâ'dir. yu:ol kelimesinde bu ek bırakılmıştır. 
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herhalde o koymuyor ki sen gelesin. 

Ne ben Ferhat olayım ne de sen Şirin, 

ne ben Mecnun olayım ne de sen Leylâ. 

Eğer yüz Bisütun (dağı için) bir kazmam olsa$, 
kazarım ve bilirir ki razı olacaksın. 
Yüreğimin kanıyle bir kâğıt yazdım, 

güvercin boynuna ben onu asdım. 

Güvercini uçurtturdum havaya, 

gözüm yolda ve kendim kapıda kaldım. 


Halaçça birçok lehçelere ayrılmaktadır, bunlardan en kuzey-batıda bu- 
lunan Telxab lehçesi diğerlerinden epey kesin bir şekilde ayrılmakta, hatta 
diğer Halaçlar tarafından başka bir dil olarak gösterilmektedir. Göç etmiş 
olan bazı Halaçlar şimdi Kaşkaylar arasında yaşamaktadır. 


(11) Sonuncu dili Horasani olarak adlandırmak istiyorum. Bu dil şim- 
diye kadar -bu İran'daki durum için tipiktir- bilinmemekte idi, oysa bu dil 
800.000 kadar kişi tarafından konuşulmaktadır. Rezmara'nın eserinde bu dil 
basit olarak türki (yani Azerbaycan Türkçesi) olarak gösterilmiştir. Buna 
karşılık Avrupa haritalarında (Fundamenta haritasında da öyle) burada 
Türkmence konuşulduğu gösterilmiştir. Gerçekten Horasan'da (özellikle 
bölgenin doğu kısmında, örn. Gurgan'da, ayrıca birçok dil adalarında) Türk- 
mence konuşulmaktadır. Fakat asıl dil (tabii Farsça bir tarafa bırakılırsa) 
Horasanidir, bu dil Türkmence ile muayyen bir benzerlik göstermekle birlikte 
(Örn. uzun ünlülerin korunması), diğer taraftan birçok önemli hususlarda 
kesin bir şekilde Türkmenceden ayrılmakta ve gerek Horasan'ın yerlileri, 
gerekse İran makamları tarafından Türkmenceden ayrı sayılmaktadır. Rez- 
mara'nın verdiği bilgilere göre bölgenin ayrıntılı bir haritasını bu bölgeden 
gelmiş olan (ancak oldukça erken yurdundan ayrılmış olan) Bay Radjabi 
hazırlıyacaktır. 


5 Mart 1969 da bu dilden bazı kayıtlar yapmak fırsatını buldum, bunlar 
hakkında aşağıda bazı bilgiler vereceğim. Kendilerinden derleme yapılanlar: 
İsmail-i Bidi (27 yaşında, teknisyen) ve Mehdi Firuziyan (32 yaşında, banka 
memuru), ikisi de Bojnurdlu. 


Kendilerinden derleme yapilan bu iki kişinin dilini araştırdığımızda şun- 
ları tespit ediyoruz: 


8 Ferhat ile Şirin efsanesine telmih. 
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(0) Burada karşımıza çıkan dilin bir güney-batı dili olduğu açıktır. 
ge .z “göz”, di:ş “diş” eski-türk. k-, t- (kö:z, titiş) önsesleri bütün Oğuz dillerinde 
olduğu gibi g-, d- olmuştur. 

(2) Bu dil Eski Türkçenin uzun ünlülerini korumuştur, örn. bu:t 'but”, 
ya:ğ 'yağ', ka:n 'kan, yo:ol “yol (türkmen. bu:t, ya:ğ, gan, yo:l). 


(3) Sistemli olarak korunmuş uzun ünlüler Türkmencede de vardır 
(batı Anadolu ağızlarında ise uzun ünlüler kısıtlaşmış (sporadik)tir, krş. Zey- 
nep Korkmaz, Batı Anadolu ağızlarında asli vokal uzunlukları hakkında, 
'TDAY, Belleten 1953, 197-203). Buna rağmen Horasani Türkmence değildir. 
Bunu Horasaninin Eski Türkçenin uzun ünlülerini sadece diftonglu uzun 
ünlülerin olduğu yerde değil diğer yerlerde de korumuş olması aydınlatıyor. 
Yukarıda görmüş olduğumuz gibi Türkmence diftonglu uzunlukları korumuş, 
basit uzunlukları ise kısaltmıştır, yani a:at “ad'>>a:t fakat ba:ş “baş'>baş. 
Horasani ise basit uzunlukları da korumuştur: ba:ş baş”, i:ç “üç (< türkmen. 
üç, fakat halaç. ü:ş — i:ç, Kaşgari ü:ç). 


Daha başka önemli noktalarda da Horasani açık olarak Türkmenceden 
ayrılmaktadır. Bu cümleden olarak öz>e, ü>>i olmuştur. Burada şüphesiz 
İran etkisi bulunmaktadır: Farsça ö ve ü seslerini tanımamaktadır. (Krş. 
yukarıda Azerbaycan Türkçesinin Gelugalı şivesi, orada da aynı şekilde İran 
etkisi altında ö ve ü sesleri atılmıştır, şu da var ki orada ü>>u olmuştur). Kış. 
yukarıda verilen örnekler ge .z “göz”, i:ç “üç”. Diğer birkaç örnek: gi.n “gün”, 
si:t “süt”, he:el “ıslak”, di .ert “dörü, elma:k “ölmek” v.b. 

Bazan Horasani diğer Türk dillerini hatırlatan şekiller göstermektedir, 
bu günileden olarak: ila:n “yılan” (türkmen. yıla:n) azer. ilan'ı hatırlatmakta; 
gene du dak 'dudak' (türkmen. do:dak, azer. dodag) doğuda konuşulan 
(Horasaniye coğrafi bakımdan yakın) Oğuz dilleri Türkmence ve Azerbaycan 
Türkçesinden çok, daha uzakta büsbütün batıda konuşulan Türkiye Türkçe- 
sini hatırlatmaktadır (özbek. dudok şeklini bu Horasani kelimesi ile mi açık- 
lamak gerekir? kış. A. K. Borovkov, Üzbeksko-russkiy slovar”, Moskova 
1959, 153). 


Bunun dışında Horasanide bir takım kendine özgü şekiller vardır ki, 
bunlar diğer Oğuz dillerinden hiçbirini hatırlatmıyor. Bu cümleden olarak 
sonses -k daima -y olmuştur. örn. eşey “eşek”, iney “inek”, eley 'elek, otirdi 
“oturduk? (kapalı i ile, bunun yanında otirdi “oturdu” açık i ile); bu durum 
eşek : eşeğim v.b. arasındaki karşıtlığın kaldırılmış olması ile açıklanabilir. 
Birinci heceden sonraki hecelerde u normal olarak ı şeklinde görülmektezir, 
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kış. örn. o:dın “odur”, birinci hecedeki u da ı'ya benzeşebiliyor: bırın “burun” 
<<*burın<burun, yımırta “yumurta” <“yummrita<yumurta, Horasanide 
birçok kendine özgü kelimeler vardır, bu cümleden olarak: eya .ğe “büyük- 
baba”, eyane “büyükanne” <eyü (<edgü) -- a:ğa, ana — “iyi baba, iyi anne” 
(Türkmencede bu kelime yalnız ey görmek “sevmek, hoşuna gitmek? deyiminde 
korunmuştur); ağızke “pencere”, herhalde ağız “ağız, açık yer” kelimesinden 
kurulmuştur, buna karşılık diğer güney-batı dillerinde Farsça kelime yer- 
İeşmiştir: ttü., azer. pencere, türkmen. pencire. 


Bazı hususlarda Horasani eski özellikleri korumuştur ve bu noktalarda 
Türkmence ile aynı yoldadır. Bu cümleden olarak be:rma:k “vermek”, bo. 
*var” kelimelerinde b- korunmuştur; ng sesi de korunmuştur, örn. otirding “otur- 
dun, onıng dili “onun dili” v.b. 


Son olarak Horasaniye özgü birkaç kelime: o:rinçe “yonca” (— ttü., azer. 
yonca, türkmen. yorunca), towlı “(gökten yağan) dolu” (— ttü. azer. dolu, 
türkmen. dolı, halaç. tuolo ve benzer şekiller < ana-türk. to:l), eki “ik? 
— itü., azer., türkmen. iki, yalnız şivelere mahsus: azer. ekki, türkmen. eki), 
yığlama:k “ağlamak” (— ttü., azer., ağlamak, türkmen. ağlamak, fakat yığ- 
lamak diğer birçok Türk dilinde bilinen bir kelimedir, eski-türk. şekli de 
böyledir). Yukarıda verilen he:el örneğinden görüleceği üzre Horasani de bazı 
yerlerde h-'yi korumuştur, ancak bu Halaççadaki gibi tutarlı (konsegueni) 
değildir. (krş. yukarıda azer. höl v.b., fakat türkmen. 6:1). 


Bu dilin daha birçok özellikleri vardır. Toplanılan malzemenin bütünü 
başka bir makalede yayınlanacaktır. Şimdilik hu kadarı yetse gerek. Acaba 
bu dil F. A, Abdullayewin Fonetika chorezmskich govorov, Taşkent 1967, 
adlı eserinde tasvir edilen *Oğuz-Özbek” (daha doğrusu Özbek-Oğuz olmalıydı) 
dili ile ilgili midir? 

Oğuz dillerinin şimdiye kadar yapılagelen üçlü sınıflandırmasını şimdi 
dörtlü bir sınıflandırma yaparak bırakmamız gerekiyor: 


(1) Türkiye Türkçesi 


Batı Oğuzca 
(2) Azerbaycan Türkçesi 


(3) Horasan Türkçesi 
Doğu Oğuzca 
(4) Türkmence 
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Bu sınıflandırmada 1 ile 2 ve 3 ile 4 biribirlerine daha yakın durumdadırlar, 
öyle ki bunların herbiri bir alt gurup olarak almabilir. Ayrıca Azerbaycan 
Türkçesi bazı noktalarda Türkiye Türkçesinden Doğu Oğuzcaya geçişi temsil 
etmektedir (ör. ünlülerden sonra yükleme halinin -ni şeklinde olması, kişi-ni — 
türkmen. kişi-ni, fakat ttü. kişi-yi); bunun yanında Horasani de bazı nokta- 
larda Türkmenceden Batı Oğuzcaya geçişi temsil etmektedir (örn. ila:n “yılan” 
Azerbaycan Türkçesi gibi). Böylelikle yukarıda verilen (1), (2), (3), (4) sıra- 
lamasının haklı olduğu gösterilmiş oluyor. 


Özetliyelim. İran'daki Türk dillerinin araştırılması Türk dilleri genel 
bölgesinin yapısını oldukça kesin olarak gösteren ve şimdiye kadar elde edil- 
mesi mümkün olmamış bir tablo ortaya çıkarıyor. Bu araştırma yapılmadan. 
mükemmel bir Türkoloji kurmanın imkânı yoktur. Ülkenin (İran'ın) liberal- 
leşmesinde büyük adımlar atılmaktadır, bu liberalleşme akımı şüphesiz (sınıf- 
lar arasındaki farkların azaltılması gibi) yalnız sosyal alanda kalmayıp (çeşitli 
milletler arasındaki muayyen gerilimlerin azaltılması şeklinde) mili alanda 
da etkisini gösterecektir. Mevcut gerilimler ve herşeyden önce İran'ın birçok 
milletlerden, meydana gelmiş bir devlet olduğu (İran hükümeti tarafından da) 
bir mesele değilmiş gibi inkâr edilmemelidir (Litt: “Nicht wegsehen, sondern 
hinsehen macht die Seele frei”9) Fakat bu gerilimlerin giderileceğine dair iyi 
belirtiler vardır. Şüphesiz İran'ın aşağı tabaka halkı anlayışlıdır, yabancı 
dillere ve yabancı insanlara karşı önyargısı yoktur, bu tutumun devlet daire- 
lerinde de gittikçe yerleşmekte olduğu izlenimi edinilmektedir. İran günün 
birinde eşit haklara sahip olacak dilleri ve kültürleriyle doğunun İsviçresi 
durumuna gelebilir, işte o zaman oradaki milletleri bütün yönleriyle iyice 
araştırmanın vakti gelmiş olacaktır. Böylece filoloji bilimi ve Türkoloji bu- 
günden tahmin edilemiyecek bir ölçüde zenginleşeceklerdir. 


9 Görmemezlikten gelmek değil görmek ruhu kurtarır. 


DIE TURKSPRACHEN IRANS 
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Das bisher unbekannteste türksprachige Gebiet ist der Iran. Obwolhil 
etwa 1 /(6 der Bevölkerung türksprachig sein mag, sind ali diese Dialekte bisher 
nur sehr wenig bekannt gewoerden. Dies ist teilweise durel die politischen 
Ümstönde bedingi: Etwa cin Jahrtausend lang war İran von türkischen 
Dynastien (und türkisehen Ârmeen) beherrsehi, was ein gewisses Ressentiment 
hinterlassen hat, so da? Publikationen über türkische Sprache und Kultur in 
Iran wenig angesehen und nicht gern gesehen waren. Diese Haltung hat sicli 
begreiflicherweise durch die (allerdings zum grofen Teile von aufen her geför- 
derten) Leslösungstendenzen in Aserbeidscehan nach dem 2. Weltkrieg und 
dureh den permanenten Stammeskrieg der Kaşkai noch verschârft. Im Zuge 
der sieh immer mehr durehsetzenden Liberalisierungstendenzen jedech, die 
sich im ganzen Lande İruchibar zoigen (Errichtung von Sehulen, Krankensta- 
tonen, Wegebau, Landverteilung usw.) eröffnen sich nun mehr und mehr 
Möglichkeiten, auch die Sprachen der Türken Irans kennenzulernen. Das 
Bild, das sich dabei ergibt, ist dies, daB der İran nicht nur das bisher unbe- 
kannteste Türksprachgebiet ist, sondern zugleich auch das interessanteste: 
jenes, welches die gröğte Fülle versehiedener Türkdialekte, teilweise von 
höchst archaisehem Charakter, bewahrt hat. Dieses Bild ist noch unscharf: 
Vieles iâBt sich mehr erahnen, ofi legen nur vage Andentungen und erste 
Ümrisse vor.Jedoch wird die Zukunft uns sicher eine reiche Ausbeute bescheren. 


Bisher waren 4 Türksprachen (bzw. Dialekigruppen) in Iran bereits 
bekannt; über sie will iclhi nur sehr kurz referieren: 


(1) Das Aserbeidschanisehe, Zu seiner Verbreitung vgli. die Karte in 
Philologiae Turcicae Fundamenia, İ, Aguis Mattiacis 1959. Es wird von melı- 
reren, Millionen Menschen vor allem im Nordwesten des Landes gesprochen, 
die wichtigste Stadt ist Tebriz. Von allen Türksprachen Irans ist dies die 
bekannteste. Über sie ist ven europüischer Seite sehon viel publiziert worden 
(vgk. etwa die Bibliographie in Fundamenta 281£.). Und auch in Iran selbst 


14 GERHARD DOERFER 


erscheinen immer wieder kleine Grammatiken über das Aserbeidschanisehe 
Irans. Ieh möchte hier nur die beste von İhnen zitieren: M. A. Ferzane, Me- 
bani-yi destur-i zeban-i Azerbaycan, Tebriz 1334 h.ş. (diese Grammatik ist 
aufgebaut nach dem Muster von Muharrem Ergin, Osmanlıca dersleri, |, 
Türk Dil Bilgisi, İstanbul 1958, 2. Auflage 1962). 


Obwohl diese Sprache relativ bekannt ist, mu8 doch andererseits gesagt 
werden, daB in ihrer Erforsehung moch zahireiehe Lücken bestehen. Dies 
erhellt sehon aus der Zahl der Publikationen: Nach dem 2. Weltkriege sind 
nur ctwa 20 linguistisehe Werke über das Aserbeidschanische in İran ersehienen. 
(Genaueres darüber werde ich berichten in İrano-Âltaistica, Current Trends 
in Linguisties, Vİ); dagegen sind in der gleichen Zeit in der Sowjet-Ünion über 
das Sowjet-Aserbeidschanisehe etwa 1000 Arbeiten veröffentlicht worden. 
Vor allem sind zahlreiche aserbeidschanisehe Dialekte noch sehr wenig er- 
forsehi. So gibt es z.B. cinen aserbeidsehanischen Dialekt in Gelugâh (und 
Heştike) am Südostrand des Kaspischen Meeres (in der Karte in Fundamenta 
überhaupt nicht verzeichnet), der ü>u und öz>â verwandelt hat (2.B. uç “3, 
yuz “100”, dürt W, gâz “Auge). Fine genavere Untersuchung der aserbeid- 
sehanischen Dialekte İrans würde wahrscheinlich ein nicht weniger buntes 


Bild ergeben als cine solche der türkeitürkischen Dialekte Anatoliens. 


(2) Das Eynallu und (3) das Kaşkai, Diese Sprachen stehen dem Aser- 
beidschanischen sehr nahe; man könnte sie als Dialekte davon bezeichnen. 
Sie werden südöstlich (Eynallu) bzw. nordwesilich (Kaşkai) von Şiraz gespzo- 
chen. Zur Literatur über sie vgli. Fundamenta 281. Menges hat umfangreiche 
Materialien über sie gesammelt, aber leider noch nicht publiziert; er betrachitet 
(im Gegensatz zu den meisten Turkologen) Eynallu und Kaşkai nicht ohne 
weiteres als aserbeidsehanische Dialekte, vielmebr stehen diese Sprachen 
nach ihm in vielem dem Türkeitürkischen nâher als dem Aserbeidschanischen. 
Einiges Kaşkai-Material ist auch von meinen Studenten 1968 gesammelt 
worden (vgl. unten Punkt 10). Al dies sollte recht bald veröffentlicht werden. 


(4) Das Türkmenisehe. Es wird lant Karte in Fundamenta amı Südrande 
der SSR Türkmenistan in einem breiten Streifen vom Südostrande des Kas- 
pisehen Meeres (etwa von Gurgân an) bis zur afghanischen Grenze (und auch 
übrigens fortsetzend in Afghanistan selbst) gesprochen (was nicht ganz zutr- 
ifft, 5. anten Punkt 11). Aueh das Türkmenische von Iran ist (im Gegensatz 
zum Türkmenisehen in der Sowjet-Union) sebr wenig bekannt. Gewif wird 
immer wieder einiges Material darüber publizieri bzw. wissenschaftlich behan- 
del, vel. 2.B. Yusuf Azmun, Türkmen, halk edebiyatı hakkında, 38, in: Reşid 
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Rahmeti Arat için, Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü, Yayınlar: 19, Seri: 
I - Sayı: A 2, Ankara 1966). Jedoch ist dies, im groğen gesehen, recht dürftig. 


Auch die vier bisher “bekannten” Türksprachen İrans sind also tatsâch- 
lieh doch sehr wenig erforseht und die meisten ihrer Dialekle fast oder ganz 
unbekannt. Ich möchte jetzt über die bisher unbekannten Türksprachen, 
Irans sprechen. Zunâchst zöhle ich fünf Sprachen auf, über die bisher keine 
genauen Aufzeichnungen, sondern nur einige vage Andeutungen vorliegen: 


(5) RK. H. Menges, Research in the Turkic dialects of Iran (Preliminary 
report on a trip to Persia), Oriens 4 (1951), 279 erwühnt das Salçuk im Süden 
und Südwesten von Kirman; das wöre also sehon ziemlich weit östlick in 


Iran. Leider hatte er keine Gelegenheit, die Sprache der Salçuk zu untersuehen. 


(6) Nach Menges 279 soll cs auch Türken in Belutsehistan und Mekran 
geben, also im âuğersten Südosten Irans. Hier sind aber noch nicht cinmal 
die Namen dieser Türkstâmme bekanni; ihre Existenz ist daher recht unklar. 


(7) und (8). Nach einem Brief von Lâszlö Szimonisz (Bloomington), der 
1965 in Süd-Iran war, gibt es einige Dörfer südlich von Teheran, in denen 
TTschaghataiseh (Osttürkiseh) bzw. Kiptschakiseh gesprochen wird. leh 
zitiere hier die entseheidenden Stellen seines aus Istanbul an'mich gesehrie- 
benen Briefes: 

“1965 Temmuz 28 den Ağustos ortasına kadar Güney İran'da bulundum. 
İsfahan ve Şiraz civarında idim. Güney İran Türkleri hakkında hiç bir şey 
yazmadım... Elimde gayel az malzeme var, fakat maalesef o da yanımda 
değil, Amerika'da. Bazı kelimeler üzerinde inceleme yaptım ve Batı (Kıpçak) 
Türkçesiyle aralarında büyük bir benzerlik olduğunu müşahede etim. Yolda 
tanıdığım bir şahıs bana Rızaşah şehri yakınında bulunan (Tahran'ın 90 km. 
kadar güneyinde ve İsfahan yolu üzerinde) iki köyden bahsetti. Bunlardan 
biri Doğu, ve diğerinde Batı Türk lehçesi kullanılıyor imiş. Bana bu bilgiyi 
veren kişi kendisinin Semerkant boyundan olduğunu ve Çağatayca konuş- 
tuğunu söylemişti. Aynı zamanda bugün kullandıkları sayı sistemi Orhun 
yazıtlarında kullanılanlar ile büyük bir benzerlik gösteriyor”. 


Ein Kiptsehak-Dialeki und ein Uighur-Dialekt (mit erhaltener alttür- 
kischer Oberstufenzâhlung) in Iran - das war bisher nicht bekannt. Leider 
fehlen auch hier genauere Üntersuchungen. Meine Studenten haben 1968 
die angegebenen Dörfer vergeblich gesucht. 

(9) Nach Hüseyn-Ali Rezmara, Ferbeng-i coğrafiyai-yi İran, Teheran 
1327 h.ş. İf, gibt es im Nordosten Trans (in Chorasan) verschiedene Dörfer 
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mit einer Bevölkerung, die “Berberi” spricht. Eine genauere Karte hierüber 
(wie auch über die gesamten Sprachverhâlinisse Chorasans, also einsehlieğlich 
der hier zitierten Sprachen Nummer 4, 11) wird der Lektor des Seminars für 
İranistik der Universitât Göttingen, Parviz Radjabi, herstellen und publizieren. 
Nach Aussage von Herrn Radjabi soll das Berberi ein türkiseher Dizlekt sein; 
er bezeichnet diese Aussage jedoch selbst als unsicher. Auch hier müssen erst 
noch genauere Üntersuchungen stattfinden. Nach H. F. Sehurmann, The 
Mongols of Afghanistan, *s-Gravenhage vor 1962, 114 sind die Berberi Hazâra, 
d.hk. mongoloide Tadschiken; dies ist vielleicht wahrseheinlicher (Hinweis 


von Semih Tezcan). 


Damit ist die Aufzâhlung der bisker unbekannten und auch jetizi noch 
unerforsehten Türksprachen Irans abgesehlossen. Wir beenden unser Referat 
mit der Aufführung zweier Türksprachen, dic, bisher unbekannt, in neuerer 
Zeit eingehender untersucht worden sind und für die nunmehr einigermağen 
hinreichende Materialien vorliegen. 


(10) Da wâre zunüchsi das Ghaladsch (gesprochen in einem Gebiet etwa 
200 km südwestlich Teheran) zu nennen. Gewi8 sind darüber von Minorsky 
bereits 1906 und abermals 1917 Aufzeichnungen gemacht worden; und im 
Jahre 1940 hat Minorsky darüber einen Artikel veröffentlicht (The Turkish 
dialect of the Khalaj, BSOAS 10:2, 417-437); zu etwa derselben Zeit erschien 
auch eine Wörtersammlung aus der Feder des iranischen Gelehrten M. Mugad- 
dem (Güyişha-yi Vefs ve Aştiyan ve Tefreş, İran-Kude 11, Teheran 1318 h.ş.)) 
- jedoch war bisher unbekannt geblieben, daf es sich hierbei um etwas Beson- 
deres handelte (Menges z.B., op. cit. 278-9, bezeichnete das Chaladsch als 
aserbeidsehaniseh). Dem Verfasser dieses Artikels gelang dann der Nachweis, 
dağ es sich beim Chaladsch nicht etwa nur um einen (etwas abseits stehenden) 
aserbeidschanisehen Dialekt handelt, ja nicht cinmal nur um eine besondere 
türkisehe Sprache, sondern sogar um eine besondere türkisehe Sprachgruppe 
(Das Chaladseh - eine archaisehe Türksprache in Zeniralpersien, ZDMG 
118, 1908, 79-112). Man kann das Türkische also in 7 Gruppen einteilen: 


(1) Tsehuwasehiseh 

(2) Südwesttürkiseh odex Oghusiseh (Türkeitürkiseh usw.) 

(3) Nordwesitürkiseh oder Kiptsehakiseh (Kasantatarisch usw.) 
(4) Südosttürkiseh oder Uighuriseh (Özbekisch usw.) 

(5) Nordosttürkiseh oder Südsibiriseh (Tuviniseh usw.) 

(6) Jakutiseh 

(7) Chaladsch. 


DIE TURKSPRACHEN IRANS 17 


Dabei ist das Chaladseh, obwohl die kleinste aller Gruppen (nur von etwa 
20.000 Mensehen in 46 Dörfern gesprochen) gleichzeitig zusammen mit dem 
Tsehuwaschischen die wiehtigste, weil die altertümlichste. Nicht nur das 
alttürkisehe -d- ist hier bewahrt, sondern auch spöturtürkiseh h- (<*£- <*p-), 
z.B. hadak 'Fuf” (— tsehuwasch. ura, türkeitürk., kasantatar., özbek. ayak, 
tuvin. adax, jakut. atax). Dies ist in sporadischer Form zwar auch in cinigen 
anderen Türksprachen bekannt (z.B. aserbeidschan., neuuigur. höl “feucht, 
özbek. hol — chaladsch hizel, hö:öl - der Doppelpunkt bezeichnet Lânge, ein 
ginfacher Punkt Halblönge); aber allein das Chaladsch bat die klare Opposition 
Null im Anlaut : h- im Anlaut systematisch bewahrt (z.B. alitürk. ast “Name? 
: at “Pferd? in viclen modernen Türksprachen im Anlaut glcick, auch 2.B. 
aserbeidschaniseh ad :at, aber chaladseh azat : hat). Gieichfalis hat das 
Chaladseh - als einzige Türksprache - die dreifache urtürkisehe Çuantitüt- 
sopposition Kurzvokal : einfacher Langvokal : diphthongierter Langvokal 
(2.B. a za: : aza) bewahırt. So erklören sich durelı das Chaladseh viele “Aus- 
nahmen”, z.B. Fölle, wo el-Kâşğari Langvokal hat, dagegen Türkmeniseh 
(and Jakutiseh) Kurzvokal. Hier eine kleine Tabelle (für den Vokal a) 


Türkmenisek el-Kâşğari Ghalâdseh 
Pferd at at hat 
Kopf baş ba:ş ba:ş 
Name ast at azat 
(für den Vokal o) 
satt dok tok to 
Arm gol ko:i guol — go l 
Feuer ot ost husot 


Allerdings tendieren die Vokale besonders in unbetenter Stellang und in 
schneller Rede zur Kürzung. 


Zur Erforsehung dieses Dialekts möchte ich hier das folgende mitteilen: 


Im Mâörz 1968 unternahmen drei meiner Studenten (Wolfram Hesche, 
Jartwig Seheinhardt, Semih Tezcan) in meinem Aufirage sine Expedition 
ins Chaladsch-Gebiet (ich selbst konnte daran nicht teilnehmen, da ich eine 
sehon lange vorher vereinbarte Gastprofessur in den U.S.A. wahrnahm). Sie 
brachten 9 Tonbönder mit Aufnahmen des Chaladsch (und etwas Kaşkai) 


von ihrer Reise mit. 
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İm selben Jahre ersehien mein erwöhnter ZDMG-Artikel, der die Materia- 
lien meiner Studenten noch nicht berücksichtigte, da er sehon 1967 verfaBt 
worden war, sondern sich auf Minorskys und Mugaddems Arbeiten stützte. 
Auch sehrieb ich cinige Bemerkungen über das Chaladsch in dem von mir 
zitierten in Current Trends zu erseheinenden Artikel nieder. Ferner hielt ich 
wâlirehd des Deutschen Orientalistenkongresses 1968 zu Würzburg einen 
Vortrag über das Chaladsch, der in den KongreBakten erseheinen dürfte; 
hierin war das Material der 1, Chaladschistan-Expedition bereits verwertet. 


Im Mârz 1969 unternahm ich dann, zusammen mit meinen Studenten 
Parviz Radjabi und Semih Tezcan (der also als einziger an beiden Expeditionen 
teilgenommen hat) cine zweite Expedition. Das hieraus gewonnene Material 
dürfte noch etwas unıfangreicher sein als das der 1. Expedition. 


Bereits im Jahre 1968 ist der 1. Band der Khalaj Materials, basierend auf 
den Materialien der 1. Expedition, zwecks Veröffentlichung in Uralic and 
Altaic Studies (Bloomington) eingereicht worden. Hierin sind einige Texte 
publiziert sowie die sprachgeschichiliche Bedeutung des Chaladsch ausgeführt. 
Die weiteren Bönde sollen umfassen: 


Li. den Rest der Texte, 
Tİ. eine vollstândige Grammatik, 


IV. einen Sprachatlas des Chaladseh-Gebiets. 


Um cinen ungefâhren Eindruck von der Eigenart dicser Türksprache zu 
geben, publiziere ich hier einen Text aus dem Dorfe Xerrab, ein Gedicht, das 
Herr Müseyyib Arabgul 1968 verfa$t hat - gleichzeitig das erste Dokument 
der Chaladsch-Literatur! (Die Chaladsch haben keine cigene Literatur, vor 
allem keine gesehriebene.) Die Transkription ist allerdings vereinfacht (s0 
unterseheide ich nicht zwischen offenen und geschlossenen Vokalen; Genaueres 
über die recht komplizierte Phonetik des Chaladsch vgl. in Band 1. der Khalaj 
Materials; das a ist fast immer etwas labial gesprochen, g ist immer wie in ağ, 
nie wie in düğüm). 

Naha:r ba:şuy ti:ki ye | hâpsö'r-ârti, 
yü:züyü bi: ha .çuk bi: bâktö'r-ârü. 

Âgür kuosüy bi: hazla: bo duya! vaksam, 
sâva:bi sâyâ ha'ce-i âkbör ârti. 


 bo.duya — alttürk. bo:duna, von bo:d 'Körper, Figur' — türkeitürk. boy, mit erhal- 
tenem -d-. 
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Köziy ceyra:n közidö? xeyli yötür, 
ka:aşuy a:sma:n kömamida köma:ntar. 
Heykâlüy ne:sâkâ ma:nutmak? o .lur? 
Sinobâ'r-va:ra' ha .ydum ya: ki yâtâr. 
Mân o.n yi'l-öri imi'düm sün yö'külgüy, 
âgür kâldüy takı kuomam yo'vargüy. 
Züma:na bi:vafa:la'rla rüfi:'ğ-ar, 

yağın o , kuo'mayur ki sân yâ'kâlgây. 
Nâ mön Förha:donüsün Şi.ri.n o uy, 
nâ mân Mâöcnun nâ sün tâ Leyli o .luy; 
vâli: yi:z Bi:-sutu:n bi?) tü .şü va:arumi, 
kxazam ta:ğ u bilim ki ra:zi. oluy. 

Bi: kağaz yirüküm ka:ani'la yazdum, 
gâvürçin bu .ynida mâön onu hasdum; 
güvürçini uçurturdum hüva:ka,* 

közim yu:ol © üözüm i.eşi'kçâ” kaldum. 


Am Morgen zerzauste der Wind dein Haupthaar, 

einmal lie er dein Gesicht offen, einmal umsehloğ er es. 

Wenn du doch erlaubtest, da8 ich deinen Körper für einen Augenblick 

sehaue, 

das Verdienst daraus wâre für dich (soviel wert wie das der) gröBter 

Pilgerfahrt. 
,. Dein Auge übertrifft bei weitem das der Gazelle (an Sehönheit,) 

deine Brauen sind gesehwungener als der Regenbogen. 

Womit lâ8t sich deine Gestalt vergleichen ? 

O Föhrengleiche, sagte ich, oh, es reicht! Coder noch sehönere?) 

Seit zehn Jahren hoffe ich, dap du kommen wirst; 

wenn du (aber) kommst, lasse ich dich nicht wieder gehen. 

Die Zeit (Welt) ist der Freund der Treulosen, 

sicherlich erlaubt sie dir nicht zu kommen. 


? Der Ablativ mit -da/-dâ in közidâ, kâma:nida usw. ist wie im Alttürkischen der Orehon- 
Inschriften, 

3 Von pers, man 'gleich”, maniden 'gleichen”. 

* «ar/-âr < alttürk. ârür 'ist”, von derselben Wurzel auch örti. 

? var wird als Verb konjugiert, gewif unter dem EinfluB von pers. daşten (darem 'ich 
habe” usw.). 

“ Dativ auf -ka/-kâ. 

7 Der Lokativ lautet gewöhnlich auf -ça /-çâ; bei yu:ol ist das erste Suffix -ça ausgelassen. 
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Ich bin nicht Ferhad, noch du Şirin, 

auch bin ich nicht Mecnun, noch du Leyli. 

Aber ich habe cine Axt für hundert Bi-sütun-Berge*, 

damit will ich sie durehstoBen, und erfahren, daB du einverstanden bist. 

Mit meinem Herzblut sehrieb ich einen Brief 

und höngte ihn der Taube um den Hals. 

Dann lieğ ich die Taube in dic Luft aufsteigen; 

mein Âuge ist auf dem Wege, ich selbst blieb an der Tür zurück. 

Das Ghaladsel zerfüllt in viele Dialekte, von denen der nordwestlichste, 
der von Telxab, besonders stark abweicht, so dağ er von anderen Chaladsch 
zuweilen als besondere Sprache bezeichnet wird. Einige ausgewanderte Cha- 
ladseh siedeln auch unter den Kaşkai. 

(11) Die letzte Spracehe möchte ich Chorasani nennen. Sie war bisher 
-und, das ist sehr typiseh für die Situation in Iran- unbekannt, obwohl sie von 
etwa 800.060 Menschen gesprochen werden dürfte. İn Rezmara wird sie ein- 
fach als “türki” (also aserbeidsehaniseh) bezeichnet; auf den europüischen 
Karten dagegen (so auch in Fundamenta) wird hier einfach Türkmeniseh 
angegeben. Nun, wird zwar in Chorasan (besonders im Westteil, z.B. bei Gur- 
gân, ferner auch in vielen Enklaven) tatsâchlich avek Türkmeniseh gesprochen. 
Die Hauptsprache jedoch (abgesehen vom İranischen natürlich) ist das Chora- 
sani, das zwar mit dem Türkmenisehen eine gewisse Ahnlichkeit aufweisi 
(2.B. in der Bewahrung der Langvokale), jedoch sich andererseits in vielen 
Belangen scharf davon ünterseheidet und auch sowohl von den Einheimisehen 
Ghorasans wie von den iranischen Behörden durchaus davon geschieden wird. 
Fine genauere Karte (nach den Angaben aus Rezmara) wird Herr Radjabi 
anfertigen, der selbst aus diesem Gebiete (aus Bücnurd) stammt (allerdings 
sehon früh seine Heimat verlassen bat). 

Ich hatte am 5. Mürz 1969 Gelegenheit, von dieser Sprache Aufnahmen 
zu machen, über die ich im folgenden einige Nachricht gebe. Die Gewâbrs- 
münner waren: İsmail-i Bidi (27 Jabre, Mechaniker) und Mehdi Firuziyan 
(32, Bankangestellter), beide aus Bocnurd. 

Wenn wir die Sprache der Gewâhrsmünner untersuchen, so stellen wir 
fest: 

(1) Es handelt sich eindentig um eine Südwesi-Spraehe, dafür zengen 
Formen wie ge .z “Auge”, di:ş “Zahm, wo alttürk. k-, t- (kö:z, tiziş) wie in allen 
Oghuz-Sprachen > g-, d- geworden sind. 

8 Anspielung auf die Ferhad u Şirin-Sage. 
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(2) Die Sprache hat die alttürkisehen Langvokale bewahrt, z.B. in bu:t 
“Obersehenkel, ya: “Feti, kam “Blu, yo:ol “Weg” (türkmen. bu:t, ya:ğ, 
gam, yo:l). 


(3) Systematiseh erhaltene Langvokale kommen nun im Türkmenischen 
vor (die Langvokale im Westanatolischen sind nur sporadisch, vg. Zeynep 
Korkmaz, Batı Anadolu ağızlarında aslı vokal uzunlukları hakkında, TDAY, 
Belleten 1953, 197-203). Das Chorasani ist dennoch nicht türkmeniseh. Das 
erhellt sehon daraus, dağ es die alttürkisehe Lünge nicht nur dann bewahırt 
hat, wenn sie diphthongisch war, sondern auch sonst. Wie wir oben sahen, hat 
das Türkmenisehe diphthongisehe Lânge bewahrt, einfache Lânge jedoch 
gekürzt, also wohi azat “Name? > ast, aber ba:ş “Kopf' > baş. Das Chorasani 
hat jedoch auch einfache Lünge bewahri: ba:ş “Kopf”, i:ç “drei” (— türkmen. 
üç, aber auch chaladsch ü:ş o i:ç, el-Kâşğari ü:ç). 


Auch in weiteren Belangen unterscheidet sich das Chorasani klar vom 
Türkmenischen. So ist ö > e, ü > i geworden. Hier liept gewiB ein iranischer 
Einflu8 vor: Das Persisehe kenni ja die Laute ö, ü nicht. (Vgi. oben den aser- 
beidsehanischen Dialekt von Gelugâh, wo gleichfalls unter persisehem Finflup 
ö, ü beseitigt worden sind, allerdings ü > u). Vgl. sehon oben die Belege ge.z 
“Auge”, iç 'drei”. Einige weitere Belege: gi.n “Tag”, si:t 'Mileh”, he:el “fevckt”, 
di .ert 'vier”, elma:k “sterhen? usw. 


Züweilen weist das Chorasani Formen auf, die an andere Türk-spraclıen 
erinnern, s0 ila:n “Sehlange? (türkmen. yıla:n), das an aserbeidechan. ilan erin- 
nert; so du .dak “Lippe' (türkmen. do:dak, aserbeidsehan. dodag), das eher 
an das - viel weiter im Westen gesprochene - Türkeitürkische erinnert als 
an die weiter im Östen (also dem Çhorasani geographisch nâher) gesprochenen 
Oghuz-Sprachen Türkmeniseh und Aserbeidsehaniseh (ob daher özbek. dudok 
zu erklören ist?, vgi. A. K. Borovkov, Uzbeksko-russkiy slovar”, Moskova 
1959, 153). 


Ferner hat das Chorasani cine gxoğe Zahl selbstândizer Formen, die an 
keine andere Oghuz-Sprache erinnem. So ist auslautendes -k stets > y 
geworden, z.B. eşey “Esel”, iney “Kuh”, eley “Sieb”, otirdi “wir saBen' (mit 
gesehlossenem i, wöhrend das -i in otirdi “er sa$” offen ist); dies dürfte dureh 
gine Aufhebung der Opposition eşek : eşeğim usw. zu erklâren sein. Ein u 
niehterster Silben erseheint gewöhnlich als 1, vgi. z.B. o:dın “Brennholz; ein u 
der ersten Silbe wird daran assimiliert, also bırın “Nase* <*burm < burun, 
yımırti “EV <“yumurta < yumurta. Es gibt viele besondere Wörter, so 
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eya.ğe “Grohvater', eyane “GroBmutter” < eyü (< edgü) --a:ğa, ana — 
“guter Vater, gute Mutter” (im Türkmenischen ist dieses Wort nur noch in der 
Redensart ey görmek “Jiebhaben, mögen? erhalten geblieben); ağızke “Fenster”, 
wohl abgeleitet von ağız *Mund, Öffnung”, wâhrend sonst die Südwestsprachen 
Ableitungen aus dem Persischen baben: türkeitürk., aserbeidschan. pencere, 
türkmen. pencire. 


İn einigen Föllen hat das Chorasani Altertümliches bewahrt und stimmt 
darin mit dem Türkmenischen überein. So ist b- bewahrt in be:rma:k “geben”, 
bo. “ist (vorhanden)”; y ist bewahrt z.B. in otirdin “du sapest”, onın dili *seine 
Zunge? usw. 


Zum Abschluğ noch einige eigentümliche Formen: o:rinçe “Klee” (— tür- 
keitürk., aserbeidsehan. yonca, türkmen. yorunca), towlı *Hagel (urtürk., 
aserbeidschan. dolu, türkmen. dol, chaladsch tuolo und öhnlich < urtürk. 
to:lı), eki “zwei” (türkeitürk., aserbeidschan., türkmen. iki, nur dialektisch 
auch aserbeidschan. ekki, türkmen. eki), yığlama:k 'weinen' (türkeitürk., 
aserbeidschan. ağlamak, türkmeniseh a:ğlamak, jedoch ist yığlamak in vielen 
anderen Türksprachen bekannt, so schon alttürkiseh). Wie aus dem obigen 
Beleg he:el ersichtlich, hat das Chorasani auch h- in cinigen Fâllen bewahrt, 
allerdings nicht so konseguent wie das Chaladsch (vgl. oben aserbeidschan. 
höl usw., aber türkmen. 6:1). 


Die Sprache hat noch viele andere Figenarten. Das gesamte Material 
wird in einem besonderen Artikel erscheinen. Vorlâüufig mag dies genügen. 
Ob diese Sprache mit dem von F. A. Abdullaev (Fonetika chorezmskich govo- 
yov, Taşkent 1967) geschilderten “Oghuz-Özbekiseh” (besser: Özbek-Og- 
husiseh) zusammenhüngt ? 


Die bisherige Dreitcilung der oghusisehen Sprachen ist also aufzugeben 
zugunsten einer Vierteilung: 
(1) Türkeitürkiseh 
Westoghusiseh 
(2) Aserbeidsehaniseh 


(3) Chorasanisch 
Ostoghusiseh 
(4) Türkmenisch 
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Hierbei stehen sich 1 und 2 bzw. 3 und 4 jeweils nöher, so dap man sie jeweils 
zu siner Untergruppe zusammenfassen kann. Ferner stellt das Aserbeidscha- 
nische in manchen Föllen den Übergang vom Türkeitürkisehen zum Ostog- 
husisehen her (z.B. Akkusativ nach Vokal auf -ni, wie in kişi-ni — türkmen. 
kişini, gegen türkeitürk. kişi-yi); und das Chorasani stellt in manchen Füllen 
den Übergang vom Türkmenischen zum Westoghusisehen her (2.B. ilan 
“Sehlange” wie im Aserbeidsehanisehen). Daher ist auch die oben gegebene 
Reihenfolge (1), (2), (3), (4) gerechtfertigt. 


Fassen wir zusammen. Eine Erforsehung der Türksprachen Irans liefert 
uns ein wesentlich genaueres Bild vom Aufbau des Gesamtgebiets der Türk- 
spracben als es bisher möglich war. Ohne sie ist cine vollendete Turkologie 
unmöglich. Die Liberalisierung des Landes macht groBe Fortsehritte; sie 
wird sich zweifellos bald auch nicht nur auf dem sozialen Gebiete auswirken 
(Verminderung der Klassengegensötze), sondern auch auf dem nationalen 
(Verminderung gewisser Spannungen zwisehen den versehiedenen Nationen 
Irans). Diese Spannungen und vor allem die Existenz Irans als cin Vielvöl- 
kerstaat sollten (auch von der iranisehen Regierung) nicht einfach hinweg- 
geleugnet werden (Litt: “Nicht wegsehen, sondern hinsehen macht die Seele 
fre”); es besteht aber gute Hoffnung, da sie überwunden werden. Die ein- 
fachen Menschen Irans sind gewi3 verstândigungsbereit und ohne Vorurteile 
gegen fremde Sprachen und Menschen; man hat den dentlichen Eindruck, 
dap sich diese Haltung auch bei den Behörden mehr und melhr durchsetzt. 
Iran könnte einmal die Sehweiz des Orienis werden, mit einer Vielzahl gleich- 
berechtigter Sprachen und Kulturen. Dann wird der Awgenblick gekommen 
sein, die ganze Vielfalt der Nationen zu erfassen; damit wird die philologische 
Wissensehaft, auch der Turkologie, in einem Mafe bereichert werden, wie 


es heute noch unverstellbar ist. 


MİLLETLERARASI KÜLTÜR SÖZLÜĞÜNDEKİ 
BAZI TÜRKÇE UNSURLAR 


A. CAFEROĞLU 


Milletlerarası filolojik kültür sözlüğünde Türkçenin de onurlu bir payı 
olduğu, artık tartışılmaz lengvistik bir gerçektir. Bu, daha Altay dağları etek- 
lerindeyken, türlü uluslar akınma ve kültürüne yataklık yapan eski ana Türk 
yurdunda, Türk dili ile yabancı diller arasındaki filolojik kelime alışverişi yolu 
ile temin edilmiş sayılabilir. İlk aşamadaki bu dil işbirliği, Bozkır hayatı süren 
“keçe medeniyetli” Türk toplumu ile, nispeten daha sonraki “balçık mede- 
niyetli”si arasında daha yüksek bir olgunluğa eriştirilerek, devletlerarası müş- 
terek bir kültür dili haline getirilmiştir. Ötedenberi Uzakdoğu ile Avrupa 
halkları ve milletleri arasındaki kârvan ulaşım yolları kavşaklarını ellerinde 
bulunduran eski Türk göçerileri, kılavuzluğunu yaptıkları bu çok önemli 
kültür ve toplum yaklaşması meselelerinde, elbette kendi öz maddi ve mânevi 
dil unsurlarını ortaya koymaktan geri kalmamışlardır. Karşılığında, tamamiyle 
yeniden durulan karma medeniyet yapısında hisse almış olan Türkçe kelime 
ler, türlerine bakılmadan ve hiç bir baskı görmeden, büyük bir ilgiyle yayıl- 
mıştır. Hattâ bunlardan bazıları, milli his ve psikolojik ayrıntıları dahi ortadan 
kaldırmayı başarmışlardır. Okadarki çeşitli milletlerin etimolojik sözlükçüleri, 
filolojik ve lengvistik aşamaların şımarıklıklarını dikkat nazarına almadan, 
büyük bir taassupla, kendi milli kültürlerine ait olmadıklarını pek iyi bildik- 
leri söz ve kelimeleri, yine de, kendi milli dağarcıklarına atmaktan çekinme- 
mektedirler. Bu türden kelimeler, çoğu zaman, kuşaktan kuşağa aktarıldığında, 
tanmmayacak kadar fonetik değişmelere uğrayarak, çarçabuk ortalık malı 
haline gelirler. Buna göre de yanlış bir köke ve türeyiş efsanesine bağlatılırlar. 
Böyle bir tarihi kargaşalık içerisinde yerli malı imiş gibi yad dilli sözlüklerde 
yer alan Türkçe kelimelere, küçük bir örnek olmak üzere: Rus. Bergamot 
< beg 3- armudu; Pr. odalisgue < odalık; Rus. iamojnya < iamga; Al. 
Dolmeiseher < ülmanç, gibilerine işaret edehiliriz. Fakat bu, yalnız yabancı- 
İara ait özel bir hususiyet olarak sanılmamalıdır. Türkçe de yabancı dillerden 
aldığı birçok kelimeleri kendi zevkine uygun olarak o kadar ezmiş, büzmüştür 
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ki, yabancılığına bin tanık ister. Meselâ: dalavera < İt. dare i avare; kişmiş 
< Ar. el-mişmiş; narenç < Fr. orange vesaire gibi. Buna göre meselede tam 
bir başarıya ulaşmak için, herbir alışveriş çevresine giren kelime, kesin olarak 
kaynaklalarla tanıklanmalıdır. Bu da yetmez; ayrıca çağı ve ödünç alınan 
milletin sosyal ve ekonomik durumu, inceden inceye araştırmalıdır. 


Milletlerarası kelime fonunda yer almış, yahut yerleşmiş olan Türkçe 
sözler, hiç şüphe yoktur ki, Türk kültürü ile sıkısıkıya ilgili olmuşlardır. Hu- 
süsiyle, kelimelerin alışveriş ve. türeyişinde, iktibas yollarının araştırılması, 
başta gelen filolojik şartlardan sayılmaktadır. Çağdan çağa, dilden dile ka- 
yan ve mesafe tanımadan, büyük adımlarla ilerleyen ve yeni çevreler kazanan 
kelimelerin aldıkları yol ve edindikleri semantik etki, ötedenberi dilin kültür 
tarihi eşiğinde sayılmaktadırlar. Türkler, genellikle dil ve filoloji hareketlerin- 
de, yalnız kendi milli dillerini terbiye etmekle kalmamış, edindikleri yabancı 
dil kelimelerini de, sıkı sıkıya kendi gramerlerine uydurmakta büyük başarı 
göstermişlerdir. Çekinmeden bu yad Türk yükü, kendi öz malı imiş gibi, mil 
letlerarası kelime fonunda dahi yerleştirmişlerdir. Bunlardan bazıları, ne 
yazık ki bugün bile, hipotetik bir türeyiş, perdesi altında bulunmaktadır. 


Bu türden olarak, milletlerarası sözlük fonuna sürülen kelimeler arasında, 
menşei Türkçe olmayan mısır kelimesi düşünülebilir. Bilindiği üzere kültür 
bitki'leri, sınır ve kültür trafiği tanmadan, milletlerarası yayılmayı gelenek 
haline getirerek, kolayca vatan değiştirmektedirler. Mısır bunun en iyi bir 
örneğini teşkil eder. Bu bitki, sanıldığına göre, Meksika, Peru, Antil adaları 
gibi, uzak ülkelerden Avrupa'ya atlamıştır. Fakat en iyi yerleşme sahasını 
Türkiye'de bulmuştur. Mısırda gördüğü sıcak muamele üzerine, adını değiş- 
tirmiş, bu ülkenin malı imişcesine bize gelmiş ve XVI. yüzyıl başlarında Os- 
manlı İmparatorluğu'nun geniş sınırları içerisinde mısır adiyle kökleşmiş, 
kalmıştır | Ray. Mauny, Principales plantes cultivdes d*Afrigue, Bul. de PInst. 
İr. &Afrigue notre, Dakar 1953, XV, sayı 2, s. 706—708). 


Yabancılığı taşıdığı adından da kolayca anlaşılan mısır, imparatorluk 
sınırları içerisinde geniş yayılma imkânları bularak, kısa bir zamanda Bal- 
kanlara ve orta Avrupa'ya geçmiştir |Yordan Zaimov, Nazvaniyata na tsa- 
revilsata u Balgarski ezik, Ezikovedski izsledovaniya v çest na akad. St. 
Mladenov, Sofiya 1957, s. 113-114). Nitekim kelime, Yunancada Misiri; 
Bulgarcada misir; Arnavutçada misyör olarak yapısını, saklamıştır. Fakat, 
bize yanlış olarak Mısır buğdayı anlamı ile giren kelime, bu sefer de diğer yad 
ülkelere Türk buğdayı adıyla taşınmıştır: Macarcaya törökbuza “Türk buğdayı”; 
İtalyancaya grano Turco, granturco; Almancaya türkischer Weizen; Fransız- 
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caya bl6 de Turgule; İngilizceye turky korn; Hollantçaya turkiseh korn, tur- 

kiseche tarwe; Rusçaya iuretskoe pşeno, turetskaya pşenitsa, turok; Poloncaya 

pszenica turecka ve saire gibi. Bütün bunlar, milletlerarası kelime fonu kar- 

şılığındaki Türk dili ve kültürünün önemini, açıktan açığa belirtmektedir. 
Türk dili bundan da anlaşılacağına göre, yalnız kendi varlığını değil, konuk- 

lamış olan yad unsurlarını da, evirip çevirmiş, milletler filolojisinin hizmetine . 
sunmuştur. Bunlar başlıbaşına, büyük bir tür ve grup teşkil etmektedirler. 
İçlerinden, ancak bazıları üzerinde durmakla dahi, Türk dilinin tarih boyunca, 
milletlerarası kültüre karşı beslediği saygı ortaya çıkar. Konu pek geniş olup, 
milletlerarası sözlüklerle vesikalandırılmaya muhtaçtır. Ne varki bizde, bu 
sözlüklerle Türkçe kelimeler üzerindeki zengin araştırmaları, bulmak o kadar 
da kolay değildir. Buna göre de, ele aldığım bir iki kelime denemesi, şüphesiz 
çok kısır ve noksan kalmış olacaktır. Tesellim Türkçenin gücü ve milletlere 
götürdüğü milli kültürümüz davasıdır. 


KOBUZ 


Milletlerarası kültür sözlüğünde yer almış ilk Türkçe kelimelerden biridir. 
Kutsal bir türeyiş efsanesine bağlı bulunduğundan, musikiye atfedilen en 
eski bir Türk inancını da yaşatmıştır. Avrupa halklarının musiki türeyişine 
tanımak istedikleri tanrısallık fikrinin, ayni zamanda, bir tanığı ve bir sem- 
bolü olmuştur. Buna göre de kobuz, Türk dil ve edebiyatının en eski ve belki 
de en köklü bir unsuru olmuştur. İlkçağ çadırlı Türk halklarının musiki zev- 
kini okşamış, öz edebiyatının söylenip bestelenmesine yol açmıştır. Başlan- 
gıçta daracık Altaylarda, sonraları ise geniş Sibirya ve dolayısiyle Orta-Asya'yı 
kaplayan bütün Bozkır Türk halklarının milli bir ilham kaynağı olmuştur. 
Buna göre de kobuz, Türk manevi kültürünün yayılışını garantilemiş en kud- 
retli bir araç, seviyesine yükselmiştir. Kendisine karşı beslenen saygı ile, yavaş 
yavaş milletlerarası kelime sözlüğünde de yerleşmiş kalmıştır. 


Kobuz kelimesinin ilk doğuş tarihini tesbit etmek oldukça zordur. Türk- 
lerin daha Çinlilerle ortaklaşa hayat sürdükleri bir devreye mahsus olarak, 
Çin kaynaklarınca ortaya sürülen kyupu adlı musiki aleti, kobuz'dan başka 
bir şey değildir.! Türk erkekleri tarafından çalıanan bu âlet, hiç şüphe yoktur 
ki, Türk ülkesi dışı ilk yayılışmı Çin'de, Hunlar vasıtasıyla ise Avrupa'da 
bulmuştur. O kadarki, Hun imparatorlarının saraylarında musikiye ve halk 
şairlerine tanılan üstünlük, Burgundiya kralı sarayında da geniş bir tepki 


VA, Veliman, İzsledovaniya o Sevah, Gunnah i Mongolah, II. Atila i Rus IV. i V. veka,, 
Svod istoriçeskih i narodnıh predaniy, Moskva 1858, s. 17. 
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yaratmıştir.? Ayni ilgiye eski Mogolistan ve Tibet halklarında rastlanmaktadır. 
Tıpkı Uygurlarda olduğu gibi, Mogol ve Tibet halkının, karşılıklı kobuz çalarak, 
şarkı söyledikleri ve hatta dans ettikleri, Çin kaynaklarınca sabittir. 


Böylece doğuşunu Uzak-Doğu'daki eski Türklerden alan kobuz, daha 
geniş bir gelişme imkânları bularak, az zaman içerisinde, Türk illerinin ayrıl- 
maz bir kültür unsuru olmuştur. Uygur Türk saraylarında şehzadelerin de 
bu aleti güzelce çaldıkları, Uygurca metinlerden anlaşılmaktadır.* Kelime 
kobuz ve hobuz telâffuzlariyle5 eski mili Uygur edebiyatının estetik 
bakımdan ilerlemesinde de müessir olmuştur. Ne gariptir ki, daha XI. yüz- 
yılda Örta-Asya Türklerinin manevi hayatını saran kobuz, Kaşgarlı Mahmut 
gibi bir üstat kültürcünün eserinde lâyıkiyle benimsenmemiştir. Mahmut, 
Arapların uduna benzediğini söyleyerek6, kobzamek, kobzalmak, kobzatmak 
türünden bazı türeyişleri tesbit etmekle yetinmiştir. Ancak eserinin bir yerinde, 
şimdiye kadar başka bir yerde göremediğimiz bir buci kobuz'dan bahseder kir, 
bu âlet “udların er seslisi?” olmuştur. Demek ki kobuz, artık XI. yüzyılda yeni 
yeni türlere ayrılmış bulunmakta idi. Nitekim ayni devrede kobuz, Uygur- 
larm komşularından Mogollarda huur, hou-kou-eul, Çinlilerde hou-po-is'eu 
(kobuz), telaffazunu almıştır. Ayrıca kungkau, kunghayu, kong-heou gibi 
değişik adlar altımda kullanılmıştır. Çin gezginlerinden Wang-yen-tö'nün 
tanıkladığına göre, #obuz daha VII. yüzyılda Turfanda bilinen ve sevilen bir 
müzik aracı olmuştur. 


Zamanla Xİ, bilhassa XITI, yüzyıllara doğru kobuz, beklendiğinden 
çok fazla, Orta-Asya kültür alanma yayılmış ve hatta kobuzcu sınıfını bile 
vücuda getirmiştir. Yedi-su eyâleti süryani Türk mezar taşları arasında, vak- 
tiyle kobuzculuğu ile ün salmış Mengu-Taş-Tay adlı bir musikişinasa ait özel 


3 A. Caferoğlu, Cihan edebiyatında Türk Kobuz'u, Ülkü, Halkevleri Dergisi, VLLL, 1936, 
sayı 45, 8. 204. 

SA. Veltman, Ayni eser, s. 271. 

* P. Pelliot, La version ouigoure de Ühistoire des Princes Kalyânamkara et Pâpamkara, 
TWoung Pao, XV, heide 1914, s. 258-259. 

SA. Caferoğlu, Eski Uygur Türkçesi sözlüğü, İstanbul 1968, 8. 179. 

“ Kâşgarlı Mahmud, Divan, İstanbul 1333, 1, 5. 18; IE. 185. 

7 Ayni eser, FIL. s. 129; C. Brockelmann, Miteltürkiseher Wortschatz, Leipzig 1928, 5. 41; 
Ayni zamanda Kul Kara Kobuz halinde, Uygur vesikalarında antroponimi olarak kullanılmıştır. 
PDP. s. 415. 

8 P. Peliot, Ayni eser, s. 258 not 4. 

* Ayni yerde, 258, not 2 (bk. A. Palladiy ve Popov, Kitaysko-russkiy slovar — Çince-rusça 
sözlük, Pekin 1888 I., s. 2897. 
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bir mezar taşının bulunuşu,!9 bu san'at alanının takdir edildiğini göstermekte- 
dir. Kobuzculuk san'atı, en yüksek itibar ve değerini Anadolu ile Ukrayna 
sahasında bulmuştur. 


Uygurlardan sonra, XII. yüzyıllarmda Mogol ayaklanması üzerine, 
Türkistan Türkleri, kobuz'larına eskisinden daha fazla sarılmışlardır. Türk» 
lerin genellikle musikiye karşı besledikleri sıcak duygu, olancâsina Mogol 
musikisini de etkilemiş, ona yeni bir ruh katmıştır. Çağın Avrupa gezginlerin- 
den Plano Karpini ve Rubrikus gibileri, Batu, Mengü ve başkalarının saray- 
larında, çeşitli musiki araçlarını gördüklerini, hatıratlarına geçirmeği lüzumlu 
bulmuşlardır. Hatta Mogol ordusunun savaştan önceki, sazlı ve musikili 
eğlenceleri bir gelenek haline getirdiklerinden bahsedilmiştir?? Hiç şüphe yok- 
tor ki, çağın en imtiyazlı musiki aleti yerini kobuz tutmuş idi. Uygurlardan 
alınan bu alet, bütün Türkistanı kendi etkisi altına alarak, yalnız Bozkur 
halkının milit musikisini geliştirmekle kalmamış, yerleşik Çağatay dil ve ede- 
biyatının milli zevkini de kökleştirmiştir. 


Fakat milletlerarası lengvistik sözlüğüne Türklerce sürülen kobuz, edebi 
mogoleadaki ve Mogol halklarındaki özel telaffuzları yüzünden, soyca Türk- 
lerden uzaklaştırılmak istenmiştir. Kelime edebi Mogolcada kuğur!:, Kalmuk 
ve Tunguzcada 4ür!*, yeni Mogolcadaki halk ağızında kür, kuur!5, Buryatcada 
hür, huur!6, gibi birbirine yakın yapısı ile girmiş ve yaşamıştır. Bu yüzden, 
çağının yanlış göreneğine uyularak, Çinceden türeme sayılmaktan kurtulama- 
mıştır. Ancak birçok bilginlerce bu görüş reddedilmiştir!7, 

Dış benzeyiş üzerine ileri sürülen yabancılığın asıl davacısı ©. J. Ram- 
stedt gibi ciddi bir mongolisttir. Kelime Çincedeki hü, hu-cin telaffuzu üzerine, 
Mogolcanın yukarıdaki yapılarını andırdığından, kolayca Çine mal edilmiştir. 


“ D, Hvolson, Siriysko-tyurkskiya nestorianskiya nadgrobnıya nadpisi XJlli XIV stole- 
riya, naydenniya v Semireç'e— Semireç'yede bulunan ve XILlI-XIV. yüzyıllara ait nestori-suryani 
Türklere ait mezar taşları, Vostesnıya Zametki, SPhb. 1895, 8. 121—122. 

4 Bergeron, Voyage faits principalemeni en Âsie dans les XII, XIII, XIV e XV sidels, 
1135: 1) Voyage de Carpin en Tatarie, s. 6; 2) Voyage de Rubrigas en Tatarie, 8. 10 ve 31. 

2 Hans Lemke, Die Reisen des venezianers Marco Polo im 13 Jahrhunderi, Hamburg, 
1908, s. 513. 

8 1. J. Sehmidt, Mongoliseh-Deutseh- Russiseh Wörterbuch, St.-Petersburg, 1835,5s. 165. 

4G. J, Ramstedt, Kalmukisches Wörterbuch, Helsinki 1935, s. 201. 

BA. V. Burdukov, Russko-mongol'skiy slovar razgovormogo yazıka, Leningrad 1935, s. 18. 

16 Orod, Buryat-Meongol slovar, 1954, s. 593, 

V B. Karlgren, Grammata Serica, Script and Phonetics in Ghinese and Sino-Japanese, 
Stockholm 1940, s. 847; P. Pelliot, La version ouwigoure de Phistoire des princes Külyânamkara et 
Pâpamkara, T'oung Pao, Brill 1919, XV, s. 258, not 2. 
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Halbuki hem tarih, hem de filoloji kanunları, kelimenin asıl sahiplerinin Tüzk- 
ler olduğunu, çoktan kabullenmiştir. 


Böylece Orta-Asya Türk göçebe ve yerleşik hayatının heriki dalının kuru- 
culuğuna katılmış olan kobuz, Çağatay şairlerinden Mir Haydar Meczub'un 
dikkatini çekmiş olacaktır ki, Timurlulardan İskender Mirza'ya sunduğu 
Mahzeniil-esrar tetcitmesinde, kobuz'un önemini belirtmeğe lüzum görmüş- 
tür.8 Genellikle Çağatay dil ve edebiyatı, kobuz'u cana yakın tutanlardan 
olmuştur.19 Zamanla alet çeşitlerine ayrılmakla birlikte, kobuz, kopuz telaf- 
fuzunu saklamıştır.” Bu aletin adı Ali Şir Nevai'nin Divanında da yer bul- 
muştur. Bu suretle klâsik Çağatay edebiyatında sağlam bir kök salmış olan 
kelime, bir kültür mirası olarak, daha sonraki Orta-Asya Türk halklarının 
hayat ve eserlerinde yerleşmiş kalmıştır. Bilhassa Orta-Asya halk edebiyatın- 
da ve şaman merasimlerinde kullanılmıştır. Bir musiki aleti olarak yapısında 
çeşitli teknik değişmelere uğramıştır. Uğramadığı değişikliğin yalnız söyle- 
nişinde olduğu söylenebilir. 

Çağalaycayı devam ettiren Özbeklerde, kobuz değerinden ve kültürcü- 
lüğünden hiç bir şey kaybetmemiştir. Tersine, çalındığında halk üzerinde yanık 
bir etki yapmıştır.2! Semantik bakımından bu sefer de “karpuz, bostan, saz, 
kemane, kavun? ve saire gibi farklı anlamlarda kullanılmıştır.22 Bu anlam tü- 
ründe kopuz çanağının, benzetilmesinin bir payı olsa gerektir. Buna karşılık 
Kazak-Kırgız halklarında ise sesi oldukça kabadır. Çeşitli kuş ötmelerini 
taklitte, tabiata çok yakın bir ses çıkarabilmektedir.23 Büyük Rus Ansiklope- 
disindeki tarife uyan bu izah, yani kobuz'un dış görünüşü ve şekli konusu, 
Orta-Asya bilginlerince o kadar da uygulanmamıştır. A. A, Divaev?4, Alek- 
torov35 gibi sözlerine inanılır bilginler £obuz'u, başka şekilleriyle tanıtmışlardır. 
Yapısı ve şekli ne olursa olsun, Türkistan istep ve Bozkır Türk halkının bu 
milli unsura vermiş olduğu canlılık yayılımına ve uzak ellere seslenmesine 
yardımcı olmuştur. 


“ F. Köprülü, Türk edebiyatının menşei, Milli Tetebbüler Mecmuası, 11, s. 60. 


9 Pavet de Courteille, Diciionnaire Turk-OÖrtental, Paris 1870 s. 91; AFT.; V.C. Egorov, 
s. 118. 


2“ A.K. Borovkov, Badâ'v'al-lugat, 1961, s. 213; Şeyh Süleyman, Lugat, s. 231. 

” Fıtrat, Özbek klasik musıkası ve onun tarihi, Samarkand-Taşkent, 1927, s. 42-43. 

2 Şeyh Süleyman, Lugat-i Çuğutay ve Türki-i Osmani, 1298, s. 231. 

> A. Levşin, Opisanie Kirgiz-Kazaçih ili Kirgiz-Kaysakskih ord i stepey - Kırgız-Kazak 
yahui Kırgız-Kaysak teşkilat ve steplerinin tasviri, SPb. 1832, TIL, s. 140-141. 


# A.A. Divaev, Legenda o Kazı-Kurtovskom Kovçege, Sb. Mat. Sır-Dar, Ob., Taşkent 1896, 
Vs.4, 


* Izv. Ob. Ar, Ist.i Etnog. pri Kaz. Univer., Kazan 1900, XVI. 
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Nitekim kobuz türlü telâffuzlarla, uzak Moğolistan sınırlarından başla- 
yarak, bütün Sibirya halklarının sahasını kaplamış, herhangi bir musiki ara- 
cına, sembolik bir ad, vazifesini görmüştür. Bununla da yetinmemiş, Türk 
toprağı sayılan Türkistan ellerini, kendine sıçrama tahtası olarak seçmiştir. 
'Türk göçlerinin yolları boyunca dal-budak salarak yerleşmiş manevi Türk 
kültürünün yayılma ve karma medeniyetini vücuda getirmesinde yardımcı 
olmuştur. Kelime uzak Doğu Türkistanda kubuz söylenişi ile “ağız tanburu'>, 
Kırgızistan topraklarında komuz, temir komuz, 00z komuz ve komuzçu? ; Kara- 
kalpaklarda kobız, şii kobiz, kobızşı28; Başkırtlarda kumuz, ağas kumuz?, toplu 
olarak da: Kırgız, Karakırgız, Tarançi, Karaim, Hakas ve sairede ufaktefek 
anlam kaymaları ile kobuz, kobus, komus, homuz, kobuzçı, kobuzcu”; Altay, Şor, 
Sagay, Koybal, Kaç, Küer, Baraba, Yakut halklarında Homus, komus3! şek- 
linde bugün bile yaşamaktadır. Ayrıca kovuz, kavuz, kubez, Kızıl'larda homuş, 
Baş. kobiz gibi değişik deyimlere de rastlanır.32 


Orta-Asyayı kendine sıçrama tahtası yapan kobuz, daha XI. yüzyıl son- 
larına doğru Karadeniz kuzeyi ile Moldavya'yı işgal eden Kıpçak Türkleri 
tarafından buralara getirilmiş, sevilmesi üzerine, yerli ve yabancılarca da benim- 
senmiştir. Bu alandaki Türklüğün güvenilir anıtlarından sayılan Codex Cuma- 
nicus, bu Türk san'at eserini değişik bir deyimle cobulıçı?i — gobuzçy34 olarak 
“sonator?, 'musikişinas, kopuz çalan” anlamında tespit etmiştir. Eserde ayni 
kökten türeme bir de kopsa-'dan Daud kopsağamı, ifadesi vardır ki “Davudun 
terennüm ettiği türkü? anlamında kullanılmıştır (K. Grönbeh, Ibid.). W. Rad- 
loff bu okunuş şeklini kobuzisı ve kapsaganı olarak düzeltmiştir.35 Ne olursa 
olsun, daha XIL - XIH. yüzyıllarda Kıpçak ülkesi, hem kobuz'u, hem de 


* Gannar Jarring, An Eastern Turki-English Dialeci dictionary, Lund 1964, s. 253. 

7 K.K. Yudahin, Kırgızça-orusça sözdük, M. 1965, s. 400. 

3 Karakalpakşe-Rusça sözlik, 1958, s. 295. 

* Başkortça- Rusça huzlek, 1958, s. 346. 

39 W. Rodloff, Lugat, İl, s. 662. 

#W. Rodloff, Lugat, ET. s. 670. 

32 A, Caferoğlu, Cihan edebiyatında Türk Kobuz'u, s. 212-213; A. J. Joki, Wörterverzeichnis 
der Kyzyl-Sprache, Studia Orientalia, Helsinki 1954, XIX, s. 12; N. K. Dmitriev, Siroy ıyurkskih 
yazıkov 1962, s. 477. 

3 Geza Cuun, Codex Cumanicus, Budapestini, 1880, s. 103. 

5 K, Gronbech, Komanisehes Wörterbuch, Monumenta Linguarum Asiae Maioris, Koben- 
havn 1942, s. 198. 

5 W. Radloff, Das iürkisehe Sprachmaterial des Codex Cumanicus, St.Petersburg 1887, 

XXXV, 6, s. 27. i 
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bu aletle terennüm edilen bir kapsağan'ı, yani türkü nevini bilmekte idi. Üs- 
tad J. Nemeth kobuz'u Peçenek ili musiki aletlerinden saymaktadır.!6 


Kobuz, Kıpçakların asıl sahaları olan Deşt-i Kıpçak'ta kalmamış, bu Türk 
boyunun aktığı ve at oynattığı bütün alanlarda, milli türkülerin söylenmesini 
garantilemiştir. Mısırda kobuz3i, Moğol-Fars işgali altındaki sahalarda yine 
kobuz38, karışık Kıpçak-Azerbaycan dil bölgesinde39 de ayni deyim sağlamca 
kalmıştır. Bu son saha kaynağında alci, arap “'udu? anlamında geçmektedir. 
Buna yanaşık, kobuz'un gerçek dış yapısı, tel sayısı ve genellikle yapı teşek- 
külü hakkında, kesin bir fikir ileri sürecek durumda değiliz. Bazı bilginlere 
göre, sahaya bakmadan, bu musiki aleti hep bir tipte olmuştur”. Ben kendim: 
Minusin, Altay, Kafkas, Kıpçak ve Avrupa bölgesindeki kobuz'ları Türk malı 
olarak sayıyor, fakat ayni biçim, yapı ve türde olduklarıni sanmıyorum. 
Çünkü musiki, alet, melodisi ve hatta güfte ve ahengiyle birbirinden ayrılmayı 
sever; milli ruh ve zevkin tam temsilcisi olmak ister, 


Ne var ki, musiki bilginleri, bu çağ musiki aletlerinin iptidailiğini dikkat 
nazarına alarak, kobuz'un, basit olabileceği kanısındadırlar. Buna göre de, 
alabildiğine yaygın. bir sahada kullanılan Kıpçak kobuz'unun, ancak iki telli 
olduğu ileri sürülmüştür. Daha sonraki gelişmelerle tel sayısı çoğalmıştır“! 
Böylece türü, yapısı, dış görünüşü ne olursa olsun, Türk Kıpçak kültür kay- 
nakları, bu aleti Türk edebiyat ve kültürünün kaçınılmaz bir desteği saymış- 
lardır. Halk ve hükümdarı bu milli alete o kadar bağlı kalmışlardır ki, Rus 
Çarmın ölümünü, Kıpçak hanının kardeşine bildirmek ve biran önce geri 
dönmesini sağlamak için sarayca bir kobuzcu heyeti gönderilmiştir. Haber 
götüren bu kobuzcu'lar, Kıpçak hanımının huzurunda Kıpçakça türkü söyle- 
yerek, ona vatan duygusunu tattırmışlardır.2 İşte tarihi Deşt-i Kıpçak, 
bu milli aletinden zevk almış, onu diğer milletlere de vermiştir. 


Moğol imparatorluğunun parçalanması üzerine, Kuzey Volga boyu Türk 
halkları musikisinde yerini saklayan kobuz, Kazan Türkçesinde kubez ve 


3 J. Nemeth, Die Insehriften des Sehatzes von Nagy-Szeni-Mikloş, Budapest 1932, 5. 54. 

A. Caferoğlu, 4bu-Hayyan, İst, 1931, 5. 77. 

8 M. Th. Houtsma, Ein Türkiseh-arabisches Glossar, Leiden 1894, s. 87. 

* İbnü Mühenna, Lugat, İst. 1338—1340, s. 161 ve 155. 

*9 A. 5. Famintsin, Domra i srodme yey muzıkal'nie insirument, russkogo naroda, SPb. 
1891, s. 104-105. 

* Hugo Riemann, Dietionnaire de musigue, Paris 1899, s, 419. 

2 A.M. Pıpin, İstoriya russkoy-literaturı — Rus edebiyatı tarihi, SPb. 1911, 1. 4. baskı, 
s. 173. 
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(Baş.) kubız telaffuzunu alarak Çuvaşçaya kupas* gibi aykırı bir yapıyla 
atlamış, oradan da kolayca Fin halkları arasında yerleşmiş kalmıştır. Çere- 
misler onu, kendi fonolojik kurallarma uygun olarak kubez ve komez**. Ost- 
yaksamoyetler kobeş, Sayansamoyetler kömis, Kamaslar kömes ve kömus 
yahut hobıs şekillerinde*5 kullanmışlardır. Bu sonuncu kömus ve homus'a 
yakın telaffuz şekilleri genelikle Sibirya, Orta-Asya, Doğu Avrupa milletleri 
için hiç de yabancı olmaımıştır*6. Kobuz'u bu şekliyle kabullenmişlerdir. San- 
dığıma göre, kelime, son zamanlarda Ural dağlarına kadar tırmanmıştır. Ve 
Kazan ilinden ancak bu yayılış alanını bulmuştur. 


Orta-Asya Türklerinden sonra kobuz'u ençok benimseyen Anadolu ile, 
geniş sınırlı Osmanlı imparatorluğu olmuştur. Burada o, artık işlenmiş bir 
musiki aracı olarak ortaya çıkmış, imparatorluğun genişlemesiyle, çeşitli 
milletlere de kendisini beğendirmeği başarmıştır. Batı Türkçemize Türkmen- 
287 ile beraber, daha XIV. yüzyılı yadigârlarından Kitabı Dedem Korkut'la 
giren kopuz*, zamanla Anadolu halk edebiyatı ile klâsik edebiyatında da 
gerçek bir hoşgörürlük kazanmıştır. Devlet teşkilâtında gördüğü rağbet ve 
üstünlük üzerine, geniş yabancı teba içerisinde, Türkler arasında olduğu ka- 
dar yer tutmuş, milli türkülerin söylenmesine yol açmıştır. O kadar ki, yeni 
fethedilen yabancı ülkelerin halkı, Osmanlı imparatorluğu ordusuna katılır 
katılmaz, yeni edindikleri kobuz'la, ana dillerinde türkü çağırmayı, tercih 
etmekte idiler*9, 


Nitekin 1574 yıllarında İstanbul'da bulunan lehli Striykowski, İstanbul 
kahve, sokak, çarşı ve meyhanelerinde kobuz'la Sırp ve genellikle Islav dille- 
rinde, Osmanlı zaferlerini terennüm eden yabancı tebaya rastladığını açık- 
lamaktadır."9 Ayni hararetle kobuz, Türkiye edebiyatında geniş bir yer tut- 
muştur. Ibni Haldun'un! da önemle üzerinde durduğu bu alet, zamanı için 


#8 V, G. Egorov, Etimologiçeskiy slovar çuvaşskogo yazıka, Çeboksarı 1964, s. 118; N. Kuz- 
netsev, Opisanie Başkırisev, 1867, s. 37-38. 

*# M. Râsönen, Die tatarischen Lehnwörter im Tscheremissischen, Helsinki 1923, s. 40. 

* Awlis J. Joki, Die Lehnwörter des Sajansamojedischen, Helsinki 1952, s. 191-192. 

* V. Belyayev, Yakutskie narodnre pesnı -x Yakut halk türküleri, Sovetskaya muzıka, 
1937, No 9, s. 12. 

# Samoyloviç, Türkmenskiya razvleçeniya — Türkmen eğlenceleri, s. 8. 

* M. Ergin, Dede Korkut Kitabı, TDK., Ankara 1963, TI, s. 190. 

*A, Caferoğlu, Cihan edebiyatında Türk Kobu'zu, s. 214. 

59 A, Caferoğlu, Note sur un manuscrit en langue serb de la biblioihögue d' Ayasofya, Revue 
İnternationale des Etudes Balkanigues, Beograd 1936,1-11 (3—4), s. 188 ve A. Krımskiy, Istoriya 
Turtsii i eya literaturı, Moskva 1916, |, s. 235. 

5! M. Sahip Pirizade, Ibni Haldun tercümesi, Mısır 1275, s8. 492. 
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önem ve değerinden hiç bir şey yitirmemiştir. Aksine İbni Bibi, Aşık Yunus, 
Gülşehri, Revani, Deli Lütfi, Yahya Bey, Şeyhi-i Germiyani52, Yunus53, Kay- 
gusuz Abdal ve saire gibi edip ve şairler tarafından benimsenmiştir. Hatta 
Yunus Emre'de üzerinde şimdiye kadar kimsenin durmadığı çeşte kopuz şek- 
inde görülmektedir. Dede Korkut'ta ise ayrıca bir de kolça kopuz'a54 işaret 
edilmektedir ki, bence bu, kobuz'un boyca “kol kadar? olduğunu belirtmektedir. 
Altay Türk halklarında söylenen destanlar kaylaçan kobus, seripe komus, gibi 
araçlarla yapılmakta idi.55 Anlaşılan kobuz, oldukça sıkı bir surette, söylenen 
türkülerin tür ve karakterine bağlı olmuştur. 


İmparatorluk tebası kadar, orduca da benimsenen kobuz, elbette mil- 
letlerarası bir müzik aracı olma namzetliğini de kazanmış idi. Ordunun zafer- 
lerini terennüm eder, savaşçıların ruhunu yükseltir idi. Bundan dolayı olsa 
gerektir ki, zamanının sözüne inanılır gezginlerinden Evliya Çelebi kobuz'u, 
ancak sınırboyu ahalisine mahsus olarak göstermeğe çalışmıştır.“ Bu, Çelebi”. 
nin, büyük bir ihtimalle, Balkan savaşları münasebetiyle, bulunduğu hudut- 
boyu temaslarından doğmuştur. Halbuki ayni araç Dedem-Korkut'un elin- 
deki, geniş halkın derdini ve müşkülünü halle yarayan, bir vasıta olmuştur. 


Dikkâtimizi çeke nokta, kobuz'un izine Azerbaycan sahasında rastla- 
mayışımızdır. Halbuki o, Azeri muhitinden çıkma sayılan Dedem-Korkut 
gibi bir evliyanın, sıkısıkıya bağlandığı bir araç olmuştur. Üstelik bu araç, 
gelişmiş bir toplumun musiki hayatını beliritiği kadar57, yabancı halklar için 
bile ruhu okşayan bir unsur olmuştur. Üstelik Şamanist Türk halklarının 
yaşayışını ayarlayan Şaman-Baksı, ister şölenlerde, ister hasta tedavisinde 
olsun, kobuz yayını kaburgaları arasından geçirmek suretiyle, ruhlarla temas 
kurabilmektedir.53 Hatta Fin-Baksı'ları savaş meydanına ok ve yay yerine, 
musiki aletleriyle atıldıkları inancı vardır.59 


> P. Köprülü, Z'ürk edebiyatının menşeyi, 5. 60-63. 

5 Abdülbaki, Yunus Emrede öz Türkçe kelimeler, Türkiyat Mecmuası, 1934, IV, s. 26B ve 
Türk Bilik Revüsü, 1935, II, Sayı 1, s. 84. 

“M, Ergin, Ayni yer, s. 188. 

5 Verbitskiy, Altayskie inorodisi, s. 139 

89 Ayni fikir İ, H. Uzunçarşılıoğlu tarafından tekrarlanmıştır. Fikrine göre Rumeli ser- 
hadlarında ve yeniçeriler arasında rağbette imiş (Osmanlı tarihi, 1949, TI, s. 601, not 2.) Halbuki 
Süheylü Nevbaharda Kobuz kelimesine enazından elli defa raslanmaktadır. 

97 Vambery, Die primitive Cultur der türko-tatarischen Völker, Leipzig 1879, 6. 145. 

* Divaev, Baksı, Etnografiçeskoe obozrenie, Moskva 1908, s. 75. 

#9 G.N. Potanin, Vostoçne motivı v Srednevekovom Evropeyskom epose — Ortaçağ Avrupa 
eposundu doğu motifleri, Moskva 1899, s. 729. 
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Kobuz'un tutunamadığı bölge, Kuzey-Kafkasya ülkeleri olmuştur. Bun- 
lardan ancak Nogayların musiki aleti bir dereceye kadar Kırgızlarınkine 
benzer olmuştur.” 


Böylece Altay dağları eteklerinden başlayarak, Orta-Asya, Türkistan ve 
diğer Türk elleri hayatına neşe katan, kullanıldığı yerlerde sevilen Türk ke- 
puz'u, nihayet “Oyrasiya” sınırlarmı da aşarak, orta Avrupa milletlerinin 
sözüne saz olmuştur. Doğu ve Batı arasında ayrılık tanımayan bu alet, yalnız 
yayılmakla kalmamış İslav, Macar, Grek, Alman, Rus ve saire dillerde"! kobuz 
refakatinde söylenen bir halkedebiyatı janrını da vücuda getirmiştir. Bunda, 
Osmanlı imparatorluğu yayılımının ve ayakbastığı yerde yarattığı yeni sosyal 
hayat şartlarının da, azımsanmayacak kadar önemi olmuştur. Coğrafik yayı- 
lım sahası bakımından, kopuz'un Rusya Avrupasıyla, Orta Avrupa bölgesine 
geçişi, Volga boyu geçitleri yolu ile olduğu halde, Macaristan ve Balkanlara, 
imparatorluk istilâ ve idaresi ile yerleşmiş kalmıştır. Buna göre, birinci geçit 
yolunun, ilk hedefi Rusya, Ukrayna, Polonya, Çekoslovakya, hatta Almanya, 
Litvanya ve emsali sahalar teşkil etmiştir. 


Kobuz'un en sıcak barmağı, Rusya ve dolayısıyle Ukrayna olmuştur. 
Hele Ukrayna halkının kobuz'a karşı düşkünlüğü, o kadar geniş ve yaygın 
olmuştur ki, böylesine sahiplerinde bile rastlanmamaktadır. Sınırboyu Uk- 
rayna kazaklarının ruhunu ve savaş hamlesini canlandıran bu alet, halkın * 
gösterdiği üstün rağbet ile, çağın en muhteşem saraylarından sayılan “Büyük 
Petro” sarayına dahi girmiştir. Bu zat, devrinin musiki anlayışına boyun 
eğerek, sarayında bir kobuzcu san'atkâr heyetini bulundurmakta idi.62 Saray- 
la beraber, çariçe Praskovya Ivanovna, Prenses Çerkasskaya ve emsâli 
aristokrat aileler, hep kobuzcu san'atkârları himaye etmişlerdir. Hatta im- 
paratoriçe Elizabeta Petrovna, kendi sarayında İtalyan operet heyetiyle bir- 
likte, bir de kobzar-Banduristler orkestrasmı bulundurmuştur. Bu kadar 
geniş ve üstün bir ilgi gören kobuzun benimsenmesinde, hiç şüphe yoktur ki, 
menşeyine ve doğuşuna ilâhi bir kuvvet ve kudsiyyet atfedilmesi inancın 
da etkisi olmamış değildir. Nitekim Ukrayna etnografları da bu görüşe katıl- 
maktadırlar. Musiki ansiklopedisi, en eski şekliyle kaydettiği kobsa telatfu- 


“9 Dubrovin, İstoriya voynı na Kavkaze — Kafkasyadaki savaşın tarihi, 1, 1, s. 218. 

8 J. Mordtman ve Mitwoch, Literaturdenkmüler aus Ungarns Türkenzeit, Berlin, 1927; 
N. V. Geryaev, Sravnitel'niy slovar russkago yazıka, Tiflis 1896, s. 147. 

& J. Hotkeviç, Neskol'ko slov o ukrainshih banduristah i lirnikal, Einografiçeskoe Oboz- 
tenie, Moskva 1903, 57, s. 57 ve 92; Encyelopödie de la Musigue et Dictionnaire du Conservatuare, 
Yaris 1929, 1, s. 2495. 
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zunu, en eski Ukrayna musik aletinin adı olarak kabullenmiştir.59 Bununla 
da yetinmeyerek halk Ukraynanın milli kobuzcusu sayılan Ostap Veressay'ı, 
Orta-Asya kutlu şamanı seviyesine kadar yükseltmiştir.6* Bu hususta oldukça 
zengin bir literatür vardır.6© Ancak Ukrayna kobuzcuları, yalnız bir san'at- 
kâr olarak kalmamış, ayrıca kobuzla terennüm edilen, kendilerine mahsus 
Duma adlı bir halk edebiyatı türünü de yeniden yaratmışlardır. Bu türkü 
türü, Ukrayna kazağımın ruhunu okşayan, derdine derman bulan cinsden 
bir balk tefekkürü ürünü sayılırdı, Ukrayna kahramanlıklarını över, geçmişin 
hatıralarını yenilerdi. Halkı milli tarihi ile yaşatırdı. Daha XVIL yüzyıldan 
bu yana, en savaşçı kazağa tatlı varlığını tattıran bu edebi türü, nihayet 
Ukraynanın en ünlü şairlerinden T. G. Şevçenko'nun kobzari adlı eserinde, 
en güçlü varlığını ortaya koymuş, karşılığında, mükâfat olarak, okunması 
zamanm rejimince yasaklanmıştır.“ Fakat bu acıklı tedbir kobuzculuk 
san'atının milli rengini asla değiştirememiştir.07 Tersine, Ukrayna halkının 
sinesinde, kobzarlara karşı çok sıcak bir yer kazandırmış, onlara istiklal- 
cilik damgasını vurdurmuştur. Zamanla çeşitli milli müesseselerin kaldı- 
rılması üzerine, kobuzculuk da Ukrayna sahasında asaletini yitirmiş, dilen- 
cilere mahsus bir alet olmuştur. Daha düne kadar Ukrayna halkı ve aydını, 
yine de kobuzundan ve kobzarından elini çekmemiştir. 


Avrupa milletleri arasında kobuzu, en çok benimseyenlerden biri de 
Macarlar olmuştur. Zamanı ve hangi Türk boyu tarafından buralara getiril- 
diği bilinmemektedir. Macarların daha İtil ırmağı boyundayken Türk kom- 
şuluklarında bu aracı kullandıkları sanılmaktadır. Gombocz bu musiki ale- 
tinin, daha XIII. yüzyıllarda, Kıpçak ve Peçenekler tarafından getirildiğini 
ileri sürmektedir. Bizim için girişinden çok tarihi önemlidir. Anlaşıldığına 
göre, kobuz kelimesi oldukça erken tarihlerde milletlerarası filoloji sözlüğünde 
yer tutmuştur. Nitekim Lavinyak'ın musiki kamusundas? kelime XIV. yüz- 


5 H. Riemann, Dictionnaire de musigue, Paris 1899, 5. 419; Almanca çevirisinde, Musik— 
Lexikon, Berlin 1916, s, 565. 

©4 Lisenko, Kobzar Ostap Veresay, Kiev 1874; O, Miller, Malorusskaya narodnıya dum i 
Kobzar Ostap Veresay -- Ukrayna halk türküleri ve Kobzar Ostap Veresuy, Drevnaya i novaya 
Rossiya 1875, 4, s. 357. 

SS“ A, Caferoğlu, Türk Kobuzu 11, Ülkü, VILI, 48, s. 419 not. 

“S Ukraynska radyanska Entsiklopediya, Kiev, VI, s. 511. 

57 A. Gruzinskiy, Prihod Kobzarya v selo — Kobuzcunun köye gelişi, 'Trudı etnografiçeskogo 
otdeleniya, XIV, Moskva 1900, 5. KX-XXIIJ. 

8 Z, Gomboez, Die Ungariseh-türkischen Lehnwörter in der ungarischen Sprache, Helsinki 
1912, s. VI. 

© Musik kamusu, IK, s. 217 


BAZI TÜRKÇE UNSURLAR 37 


yıl Macar musiki tarihine maledilmiş olarak gösterilmektedir. Ayrıca ayni 
eser, bu aletin, ünlü bilgin Galilde'in babası Vincent Galillâe tarafından, 
Haçlı savaşları esnasında, Macaristana sokulduğunu öne sürmekten çekin- 
memiştir. Çok dikkati çeken bu sonuncu bilgi dışında H. Vambery, genel- 
likle Macar musiki aletlerini menşeyce Türklerle ilgili bulmaktadır.” 


Aşağı yukarı ayni yüzyıllarda kobuz, Çekler arasında rağbet görmüş ve 
Çek diline yerleşmiştir. Çek dilindeki ile kullanış şekli Ahdi-atiktekidir. Bun- 
dan başka ayrıca Çek-Latin dillerinde 1309 da tanzim edilmiş bir lügatte 
rastlanmaktadır.71 Daha sonraki Çek edebiyatı, kelimeyi çeşitli telaffuzları 
ile kullanmıştır. Hatta Çek minyatürlerinde dahi yer almıştır.”t Buradaki şekli 
sekiz ve daha fazla tellidir. Bir Çek atasözündeki “Her kadim şeyi ancak 
kobuz tekrarlar” deyimi aletin bu millette elde ettiği sevgi ve saygıyı gös- 
teren en sağlam tanıktan sayılır. 


Macaristanla Çeklerin yakm komşularından sayılan Polonyalılar da 
kobuzu nisbeten daha geç benimsemişlerdir. Eldeki kaynaklar üçüncü Sigiz- 
mund (1566-1632) çağı asillerinden Samuil Koretskiy'in ünlü kobuzculardan 
sayıldığını göstermektedirler. Ayrıca ayni zatın İstanbul'da esir arkadaş- 
larıyla birlikte, kobuz çalarak eğlendiği nakledilir.2 Kelime polonya lügat- 
lerinde de türlü telaffuz ve tarifleri ile tesbit edilmiş bulunmaktadır.7? 


Bu sözcük daha sonraları XV. yüzyılda, Litvanlar alanında, gözükmeğe 
başlamıştır. Tarihi ve yaptığı etki hakkında şimdilik geniş bir bilgimiz olma- 
makla beraber, elimizde Litvanya musiki araçları arasında kobza — kobuz'un 
da bulunduğuna dair Litvanya kaynakları bulunmaktadır. Bilhassa dini bir 
eser olan Mezamir çevrisine eklenen musiki araçları listesinde kobuzun: da 
yer alışı, şüphesiz dikkati çekmektedir. Anlaşıldığına göre bu araç, kilise ve 
dini ayinlerde dahi kullanılmıştır. 


Klâsik Alman edebiyatında kobuzun yayılımına ve genellikle oynadığı 
role dair, maalesef o kadar da bilgimiz yoktur. Yalnız Alman musiki lügat- 
lerinde kobuz adlı bir musiki aracının bulunduğu kesin olarak tesbit edilmiştir.” 


79 H. Vamböry, Der Ursprung der Magyaren, Leipzig 1882, s. 338-339 

7 AlS. Famintsın. Domra i srodney ey muzıkalnıe insirumenti russkago naroda - Domra 
ve ona yakın rus halkları musik aletleri, Sanktpeterburg 1891, 5. 95. 

MA. Caferoğlu, T'ürk Kobuzu, s. 414. 

72 AL S8. Famintsın, ayni yerde, 8. 97. 

> E. Berneker, Slavisches Etymologisehes Wörterbuch, Heidelberg 1924, s. 534. 

7 C. Sachs, Reallexikon der Musikinstrumente, Berlin, 199. 
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Bu suretle Almanya kobuzu tanımış, bilmiş, fakat onu kendi milli san'at ve 
musiki alanına, layıkiyle sokamamıştır. 


Kobuzun en çok etkisi bulunduğu alan, Balkanlar olmuştur. Koca im- 
paratorluğun benimsediği ve kendisine güç sembolü kazandırmış olduğu bu 
araca, idaresi altında bulunan Balkanlar gibi yakın ülke ve milletlerin de 
sarılacağı pek tabii idi. Kobuzu ilk benimseyenler Rumenler olmuşlardır. 
Tıpkı Ruslarda olduğu gibi, kelime kobuz, kobza yapısını muhafaza etmiştir.75 
Rumen bilginleri, kelimenin ve aletin giriş kapısı olarak Kumanları göster- 
mektedirler.76 Aletin etkisi altında Romanya toponomastikinde ayrıca kopuzu 
adlı bir ilçe adına raslanmaktadır.77 Bütün bunlar âletin Romanya halkı 
arasında yayıldığını göstermektedir. 


Bu kelime, hiç şüphe yoktur ki, diğer Balkan milletleri arasında da, 
sevilmiş ve kullanılmıştır. Nitekim Miklesiseh, Hırvatlar için kopus”s, Klise- 
Slavcası için yine kobza telaffuz şekillerini”! tesbit etmiş bulunmaktadır. Ne 
yazık ki konu, bu saha için gerekli bir şevkle işlenmemiştir. 


Nihayet kobuz kelimesinin diğer uzak bir yayılış alanını, Afrika ülkeleri 
ile Endonezya ve yöresi teşkil etmişlerdir. Osmanlı imparatorluğunun kanadı 
altında barıman bu saha, pek tabii olarak birçok Türkçe unsurları, araçları ve 
hatta gelenekleri benimsemiş, yüzyıllar boyunca Türk kültürüne hizmet 
etmişlerdir. Nitekim Borneo'nun Gambus, Zanzibar'ın Gabus yahut Gambus'u, 
ve Maronewlerin Kabosi, musiki üstadlarından birçoğunun! verdikleri bilgiye 
göre, tamamiyle Türk kobuz'unun aynıdırlar. Bu suretle kobuz hem maddi, 
hem manevi bir Türk kültürü unsuru olarak, milletlerarası sözlük fonunda, 
diğer hemcinsleri ile birlikte, aşağı yukarı binyıllık bir geçmişiyle yerleşmiş 
kalmıştır. Hele milli bir hissin yürütücü unsuru olması bakımından, müm- 
taz bir varlık dahi sayılabilir. Kobuz Türk'ü bütünü ile tanıtmış milletlerarası 
dilbirliği yanmda, ayrıca bir de hisbirliğinin temelini atmıştır. 


” Karl Lokotseh, Etymologisehes Wörterbuch der Europâisehen Wörter Orientalischen 
Ursprungs, Heidelberg 1927, s. 96; Marce Montandon, La musigue en Roumanie, Eneyelop&die 
1923. . 
75 0. Densusianu, Histoire de la langue Roumanie, Paris, 1902, 1, 3, 8. 382 (Influance 
Cumane). 

7 Awrel Decei, Toponymie Turgue de la Roumanie, Troisiğme Congrts International de 
Toponymie et d'Anthroponymie, Aetes et M&moires, 11, Louvain 1951, s. 368 ve Lazar Şaineanu, 
Influenta orientala asupra limbet şi culturei române, Bucureşti 1900, 1-11. 

Ayni eser, Wien 1890, IK, s. 151. 

7 Slovar-Slavyanskago i Russkago yazıka, St.-Peterburg, 1847, 1. 

89 Kurt Sachs, Die Musikinsirumente Indiens und Indonesiens, Berlin 1915, s. 138. 


BAZI TÜRKÇE UNSURLAR 39 


KAYIK 


Kobuz > Kopuz kelimesi kadar eski olmamakla beraber, milletlerarası 
kelime pazarında kökleşmiş kalmış Türkçe unsurların sayılılarından biri 
olmuştur. Türk denizcilerinin kayıkları ile eriştikleri bütün milletlerarası 
deniz ve ırmaklar boyunca benimsenmiş, bir Türk anıtı, bir dil yadigârı ol- 
muştur. Yayılmada ve sayılmada kobuz'a kardeşlik etmiştir. Buna göre de 
Türk kayığının yayılış alanı, ölçülmeyecek kadar geniş olmuş, bir Türk maddi 
medeniyet unsurunun milletlerarası kültür sözlüğünde yerleşmesini sağlamıştır. 
Nitekim Üral-Altayistlerden Sinor, Türkçe kayık kelimesinin girmediği bir 
kültür dili olmamıştır demektedir.8i Bu fikir diğer lengvistler tarafından da 
desteklenmiştir.8?2 Kaşgarlı Mahmud'un XI. yüzyıl için kadık “ağaçtan oyul- 
muş nesne'yi Argu boyuna mahsus olarak tesbit etmesine8i bakmayarak ke- 
lime buralarda, beklenen rağbeti bulamamıştır. Yerini İtil ırmağındaki Is- 
lavistlerin de ileri sürdükleri fikire göre, eski Bulgar Türklerinin uçan ve san 
adlı kayıklarına terketmiştir.84 Uzun müddet İtil ırmağmı ellerinde tutan ve 
milletlerarası muazzam ticaret mekanizmasını ayarlayan bu eski Türk gücü- 
nün, daha bu çağlarda, maddi kültüre ait dil unsurlarını yayması ve yerleş- 
tirmesi, tabii sayılmalıdır. Islav alemi ile Uzak-Doğu illeri, bilindiği üzere, 
bu Türklerin bir nevi tekelinde bulunmakta idi. Hele Moğol istilâsı öncesi 
Rus bilginlerinden Buslayew'e göre, “Rus halk eposunun bir dönüm noktasını” 
teşkil etmişlerdir. Yani Türk kültür yayılımı, komşuları üzerinde oldukça 
verimli ve etkili olmuştur.35 Büyük Türk göçü, daha tarihi çağlarda bile, kendi 
kültür izlerini bırakarak, genişlemiş, temasta bulunduğu yabancı milletler 
sözlüğünde yer tutmuştur. Rus istepleri bu kültür harekâtının en verimli ve 
müspeti sayılmıştır. Zamanla yerleşik kültür hayatına geçilince, ekonomik 
hayatın teşkilâtlanmasiyle, ister istemez “kayık? anlamındaki uçan ve san 
kelimeleri, yerlerini daha ağır basan kayık'a terke mecbur olmuşlardır. 


8 Voprosı Yazıkoznaniya, 1961, sayı İ, s. 146. 

3 M.M. Makobskiy, K probleme tak nazivcemoy” internatsiona” noy” leksiki, oVaprosı 
yazıkoznaniya, 1960, IX, 1, s. 46. 

8 Atalay, Dizin, 248; Brockelmann, s. 140. 5. E. Malov, kelimeyi Kaşgarlıya ve Çagatayca- 
ya dayanarak Kayğuk telaffuzu ile almıştır. | Pamyatniki Drevnetyürkskoy Pismennosti, 5.410.). 

8). J. Ogienko, İnozemnıe elemeniı v russkom yazıke, Kiev 1915, s. 33 ve Narodnaya 
Entsiklopediya, VİIK, s. 198. 

8 Daha geniş bilgi için bk. N. Golubovskiy, Peçenegi, Torki i Polovisıy do naşestviya Tatar. 
Istoriya Yujno-russkih stepey UX-XTII — Tatar istilasından önceki Peçenekler, Torklar ve Kıp- 
çaklar, Kiev 1884. 
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Tıpkı kopuz gibi kayık da, yalnız deniz ve ırmak araçlarının bir türüne 
bağlı kalmamıştır. Yerine göre büyümüş, hacimlenmiş, dış görünüş ve iç yapı- 
sında oldukça geniş değişikliklere uğramıştır. Buna göre de çeşitli memleket 
ve ülke dillerinde birbirinden ayrılan gemi ve kayık tiplerine toptan kayık 
adı verilmiştir. Nitekim F. M. Meninski kendi sözlüğündes6, Osmanlı impara- 
torluğuna mahsus olmak üzere: kayık, balıkçı kayığı, yılan kayığı (Gondol'lara 
benzer), at kayığı, ateş kayığı, gübre kayığı, alamana kayığı, fener kayığı, mat- 
rabaz kayığı, pazar kayığı, yalı kayığı, yağlı kayık, talyan kayığı, gibi birçok 
kayık türlerini sayıp dökmüştür. Buraya W. Redhouse'un97: üç çifte, tolmuş 
kayığı, fürüz kayığı'nı da eklersek, şüphesiz koca imparatorluğun, kayık türü 
daha genişlemiş olur. W. Radloffss bütün bu kayık türlerini Osmanlı ve Kırım 
sahaları için tesbit etmiştir. Verdiği izahat ve kayık türleri adlandırılmasında, 
galiba Meninski'den faydalanmıştır. Açıklama bölümü dikkatimizi çekmek- 
tedir. Dolmuş kayığının, “dolmuşa”, halkı taşımaya mahsus oluşu, bu keli- 
menin daha eskiden, bugünkü anlamında kullanıldığını göstermektedir. Balık 
taşımaya mahsus olanın fürüz — furuz, padişahın gizlice geziye çıktığının 
tebdil, uzun boylusunun yılan adlarını taşıması, zamanı için çok önemli ol- 
muştur. Diğer Türk halklarından: Altay, Tuba, Kırgız ve Kazan Türklerin- 
deki kayık cins ve türleri hakkında o kadar da geniş bir bilgimiz yoktur. 


Dikkatimizi çeken bir noktada kayık'ın eski tarihi devresinde Uygur ve 
Gök Türkleri arasında kullanış sahası bulmayışıdır. Halbuki Zemahşeri keli- 
meyi sözlüğüne almıştır.89 Bu suretle bir taşıt aracı olarak kayık, ancak deniz 
ve ırmak sahilleri boyunca, kullanılmış ve bilinmiştir. 


Kayık kelimesinin ilk Türk sınırlarını aşarak milletlerarası sözlükte yer 
alışı, Ruslar vasıtasıyla olmuştur. Kelime bunlarda kaik m kayuk telâffuzu 
ile yerleşmiştir.” Berneker, $. E. Korş'a dayanarak kelimenin bu yapısını 
Çağataycadaki “arkaya eğri” anlamında olanından türetmek gayretindedir.91 
Temel Rus sözlüğünde “nehirde yük taşıyan yarım taka türünden bir taşıttır.” 
Eğri ve sivri burunlu, ürtü örtülü arka kısmında küçük bir de kamarası var- 
dır?92 şeklinde açıklanmıştır. Sibiryanın küçük ırmaklarında kullanılanların 


89 Lexici drabico- Persico-Turciei, Wiennae 1780, TII, s. 952. 

97 Turkish and English Lexicon, 1921, s. 1428. 

8 Wörterbauch, II, s. 4. 

8 N, N. Poppe, Mongol'skiy slovar Mukaddimat al- Adab, 1938, 8. 407. 

99 N., V. Goryaev, Sravnitel'nıy etimologiçeskiy slovar russkago yazıka, Tiflis 1896, s. 128; 
Slovar inostrannık slov, 1937, s. 239. 

#N. K. Dmitriev, O tyurkskih elementah russkogo slovarya, s. 26. 

92 VI. Dal, Tolkovıy slovar jivogo velikorusskago yazıka, SPb. 1905, LI, s. 251. 
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adı ise kayuçka olmuştur. Bununla birlikte Rus kayık'larının cinsi ve türü 
daha fazla kullanıldığı sahanın özelliklerine göre adlandırılmıştır. Bunlazın 
kendilerine göre değişen yapısı, taşıt kabiliyeti, uzunluğu, yük alma ölçüsü 
ve sair vardır. Bu ölçü üzerine Rus kayıkları: 1) Volga tipi, 2) Neva tipi, 
3) Kuzey Dvina tipi, 4) Peçora tipi ve 5) Sibirya tiplerine ayrılırlardı.93 Ayni 
zamanda Rusya'nın kuzeyinde bir kişilik ilkel bir taşıt olmuştur.94 


Kayık kelimesinin diğer yabancı ülkelere girişi, çeşitli kültür kapıları 
yolu ile olmuştur. Sanımca bu kapı iki olmuştur. Biri, kayıf'ın ilk gelişme ve 
kullanış alanı olan Türk Volga ırmağı yolu ile, başlangıçta Rusya'ya, daha 
sonraları Avrupa'ya gideni olmuştur. Diğeri ise Osmanlı imparatorluğunun, 
Batı-Avrupaya meydan okuduğu Balkan yarım adasiyle, Ege denizi kapısı 
olmuştur. Kapıların coğrafya bakımından uzaklık ve aykırılığı kayık'ın, bir 
maddi Türk dil unsuru olduğunu zedeleyememiştir. Kelime pek küçücük 
fonetik değişme ile Milletlerarası sözlüğe girmiştir. Yalımız Rusçadaki kayık 
karşılığında kullanılan çayka türünün Türkçe ile olan ilgisi, bugüne kadar 
üzerinde durulmayan bir konu olmuştur. Goryaev, çayka'yı Türkçenin kayık 
nın yanmda göstermesine bakmayarak, yunancadan da türetmeye çalışmak- 
tadır.95 Bence hibrid bir çay(t. ) - kafrus.) yapısı da olabilir. Nitekim Os- 
manlı tarihçileri çay”larda kullanılan altı düz kayıklara çayka adını verdikleri 
gibi, önünde kırlangıç temsili bulunanlara da kırlangıç kayığı adını takmış- 
lardır.95 Ayrıca savaş gemisinin bir türü olan şayka'yı da Ruslardan alıp kul- 
lanmışlardır. Hafif donanmadan sayılan bu gemilerle Türkler kendi sahillerini 
korumaya, Ruslar ise tersine kıyılarımızı yağmalamaya çalışmışlardır.97 
Bu yağmacılık meydanındaki karşılıklı kelime alışverişini, olağan bir lengvis- 
tik gerçek, olarak kabullenmelidir. Kaldı ki çayka, şayka adlarının türeyişi 
meselesi de aydımlatılmamış bir durumdadır. 


Kayık kelimesinin en çok sevildiği ve benimsendiği ülke, Balkan yarım- 
adası olmuştur. Kılavuzluğunu ve sahipliğini Osmanlı devleti yapmıştır. 


9 Ernisiklopediçeskiy slovar, 5. Peterburg 1895, XIV A, s. 831. 

** BoPşeya sovatskaya enisiklopediya, 1936, XXXII, 5.58. Bu kaynağa göre kayık Türki- 
yede tahtadan yapılmakta imiş. Kelimeyi rusça için kayuk (yahut kayak) telaffuzu ile almış, 
iki ayrıntılı aracı, boşuboşuna birleştirmiştir. Kelime keyuk yapısı ile Ukraynacada da vardır, 
(Lokotsch, 81). 

95 N. V. Goryaev, Sravnitel'niy etimologiçeskiy slovar, Tiflis 1896, s. 128; Ş. Sami de şayka'yı 
çayka'nın bir sinonimi olarak görmektedir |Türkçe söz. 768). 

9S“ LH. Uzunçarşılı, Osmanlı devletinin merkez ve bahriye teşkilatı, Ankara 1948, 8. 404. 

97 M.Z. Pakalın, Osmanlı tarih deyimleri ve terimleri sözlüğü, XVI, s. 312; M. Sertoğlu, 
Resimli Osmanlı tarihi, 1958, s. 123 ve 201. 
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Bugünkü Sırp-Hırvat dillerinde kâik, kâyik, kâyak ve bundan türeme kayık- 
çıya, kayırgcıya şekilleriyle kullanılmaktadır. Bulgarca ile Poloncaya kaik; 
Rumenceye caik — kaik, caicgiu “kayıkçı”; Sırpçaya kaik; Yunancaya kaiki 
ve Arnavutçaya kikyö yapısı ile geçmiştir.?? 


Osmanlı donanması ile batıya doğru açılan kayık, Ege denizi kıyılarında 
yerleşmeğe başlamıştır. İlk uğradığı iskeleler arasında yerleştiği saha, İtalya 
ile Sicilya adası olmuştur. Kelime İtalyancaya caicco — kaikko, Sicilya söz- 
lüğüne ise caiccu — kaikku telâffuzları ile alınmıştır. Orta boylu bir savaş 
gemisine ad olup, uzun bir zaman korsanlar tarafından Hge denizinde kul- 
Janılmıştır. Hatta İspanyollar İngilizlere karşı bu gemiyle savaşmışlardır. 
Kendi dillerindeki sinonimi barco olmuştur.!*9 Büyük Sovyet Ansiklopedisi 
kaik'i Ege denizinin doğu bölgesine mal etmektedir.“ Ayrıca Yakın-Şark 
ülkeleri içinde “balıkcı gemisi! anlamında ele almaktadır. Kelime ayni yolla 
Fransızcaya da girmiştir. Cak yapısıyla “askeri filonun bir parçası olarak 
24—25 uzunluğunda bir taşıt?” anlamında Fransız Ansiklopedisince tesbit edilmiş 
bulunmaktadır.*2 Tamamiyle yanlış aksettirilen bu kelime, sanımca Türklerin 
de kullandıkları şayka ile karıştırılmıştır. Nitekim, ayni ansiklopedi kelime 
üzerine yapılan bir açıklamada, kaik — caıc'ın Karadeniz'de Rus kazakları 
tarafından korsanlık amacıyla kullanıldığını ve bunların Besfor burununa 
kadar sokulduklarını, hatırlatmayı gerekli bulmuştur. 


Ayni telaffuzla kalk İngilizceye de girmiştir. Sadece Doğuda kullanılan 
bir araç olarak ansiklopedilerinde gösterilmiştir.!9 Kelime Felemenkçede de 
yerleşmiştir.!9* Larousse, ayrıca kayık'ın Arşipel adalarına kadar uzandığını 
bildirmektedir.©© Bütün bu memleketlerdeki kayık, hiç şüphe yoktur ki, 
ülkelere göre birbirinden farklı hacim ve yapıda olmuştur. Eskimolarda ise 
kayağ m hayag m kayo telaffuzunu almıştır. Bu yüzden Osmanlıcadaki kayak 
kelimesinin Grönlandın kayak “kayık'ı ile ilgili olup olmadığı bir tartışma ko- 
nusu baline gelmiştir. Fakat bu tartışma sonuçlanmadan kalmıştır. 


98 A. Şkalıyiç, Turcizmi u srpskohrvafskom yazıkı, Sarayevo 1965, s. 382. 

*K. Lokotseh, Etymologisches Wörterbuch, 1927, s. 81; M. M. Makovskiy, K probleme 
tak nazwayemoy, s. 46. 

199 Enciclopedia Kaliana, 1930, VILI, 3. 278. 

181 Bolşaya Sovetskaya Enisiklopediya, XIX, s. 371. 

182 La Grande Eneyelopödie, Paris, VILE, s. 712. 

199 The Eneyelopedin Britannica, London, IV, s. 950. 

1 K. Lokotsch, ayni eser, 5. 81. 

199 Larousse du XXe siğcle, Paris 1, 5. 949, 
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Bu kadar geniş ülkelere yayılmış olan kayığ'ın, Arap aleminin hiç ol 
mazsa bir kısmını etkisi altıma almamış olduğu düşünülemez. Uzun yıllar 
boyunca, imparatorluk denizciliğinin hakimi bulunduğu Egedenizi ile Afrika 
kıyıları, herhalde Türk kültürünün bu unsurunu, kolay kolay içlerinden ata- 
mazdı. Nitekim Sicilya adası dilindeki kayık, araştırıcılar tarafından Arapça- 
dan türeme olarak kabul edilmiştir. 


Üzerinde kısaca durduğumuz kobuz ve kayık, Türk dilinin milletlerarası 
kültüre armağan ettikleri unsurlardan ancak ikisidir. Bunların sayıları daha 


da artırılabilir. 


TÜRKÇE ARAŞTIRMALARINDA YENİ YOLLAR” 
Doğan Aksan 


Bilindiği gibi Türkçenin dilbilgisi ve sözlüğü alanında XVII ve XVILI. 
yüzyıllarda Batıda yapılan çalışmalardan sonra, özellikle XIX. yüzyılın son- 
larında ve XX. yüzyılın başlarında türkoloji, yeni bulunan belgelerin de 
aydınlatılmasıyla önemli bir bilim dalı haline gelmiştir. Ahmet Vefik Paşa, 
Şemsettin Sami gibi, sözlük alanında değerli çalışmaları olan yazarlardan 
sonra Necip Asım gibi dilcilerin açtığı yolda yürüyen, bir bölümü Batıda 
yetişmiş bilim adamları eliyle yurdumuzda da gelişmiş, üniversitelerle Türk 
Dil Kurumu'nun çabaları türkoloji alanında yurdumuza önemli bir yer sağ- 
lamış, hatta bir bakıma Türkiye, bu bilim dalındaki çalışmaların merkezi 
olmuştur. 

Şimdiye kadar gerek yurdumuzda, gerekse yurt dışında yayımlanan 
çalışmalar gözden geçirilecek olursa, bunların büyük çoğunluğunun XIX. 
yüzyılın sonu ve XX. yüzyılın başındaki dilbilimi araştırmalarına paralel 
giden, dilin sesbilgisi, yapıbilgisi, cümlebilgisi yönünden incelenmesine yöne- 
len çalışmalar olduğu görülecektir. Bu durumda çok doğaldır ki, Türkçenin 
araştırılmasında öteki: dünya dillerine, özellikle batı dillerine oranla uzun 
yüzyıllar gecikilmiş olmasının payı vardır. Ama bugün yapılması gereken 
şey, dilimize günün dilbilimi araştırmalarıyla öteki diller üzerindeki incele- 
melerin ışığı altında, değişik açılardan eğilmek, bu bilim dalının verilerini 
Türkçeye uygulamak, kısacası yeni yönlerde yürüyerek yeni gerçeklere ulaş- 
maktır. Bu aynı zamanda ulusumuza ve dil devrimini yapan Atatürk'e karşı 
ödevimizdir. Biz işte bu konuşmamızda bugün dil alanındaki ilerlemeleri ve 
öteki diller için harcanan çabaları göz önünde bulundurarak yeni yönlerden 
birkaçına ilgiyi çekmek, bu arada karınca kararınca, kendi çalışmalarımızda 
elde ettiğimiz sonuçların küçük bir bölüğünü açıklamak istiyoruz. 

XIX. yüzyılın başlarında REISIG tarafından kurulan, Fransız bilgini 
BREALin de büyük emeği geçen anlambilimi (s&masiologie) uzun yıllar doğ- 
rudan doğruya çeşitli dillerdeki anlam değişmeleri, bunların nedenleri üzerin- 
de durmuştur. Günümüze gelinceye kadar birçok dillerde, özellikle batı dir 


* 5 Nisan 1969 günü Türk Dil Kurumu'nda yapılan konuşmadır. 
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lerinde kelimelerin anlam yönlerinin özenle ele alındığı, dildeki sözlerin çeşitli 
belgelerden, kaynaklardan çağ çağ izlenerek başlarından geçenlerin saptan- 
dığı görülür. Türkçe üzerinde bu yönden bir araştırma -birkaç yazı ve bir 
küçük kitap bir yana bırakılırsa- yoktur, diyebiliriz. Bu küçük kitap, Azer- 
baycan araştırıcısı Afat Gurbanov'un Muasır Azerbaycan Dilinin Semasiolo- 
giyası adıyla yayımladığı 50 sayfalık bir çalışma olup (Bakü, 1964) kelime 
hazinesinin bir bölüğünün anlam açısından gözden geçirildiği, fazla derinliğe 
inmeyen bir araştırmadır.! Halbuki, değil bir dildeki sayısız anlam olayları, 
gündelik konuşmalarımızdaki “ o adam adam değil!”, “e kadın kadın değil” 
gibi basit cümlelerde geçen adam ve kadın kelimeleri bile anlam yönünden 
önemli, üzerine eğilmemiz gereken birtakım gerçekler taşımaktadır. Birbirinin 
tersi iki yargı taşıyan bu cümleler aynı zamanda bir kelimenin iki anlamının 
birden kullanılışmın örneğini vermekte, dilin büyülü bir varlık olduğunu gös- 
termektedir. Kaldı ki bugün bir yandan genel nitelikteki genel anlambilimi 
alanını genişletir, hatta bazı bilginlerce dünya üzerindeki bütün bilimlerin 
konularını, verilerini içine alan bir bilim dalı olarak kabul edilirken bir yan- 
dan da her dilin anlam bakımından gösterdiği özellikler ve anlam olayları 
bütün yazarların, ozanların bilmeleri gereken konular diye görülmektedir. 
Çeşitli dillerin dilbilgisi kitaplarına anlambilimi ve stilistik bölümleri eklen- 
mektedir. Türkçenin anlambilimine de özenle eğilmemiz gerekiyor. 


*» 


Bizim burada özellikle belirtmek istediğimiz komu, Türkçe üzerinde ya- 
pılacak  anlambilimi çalışmalarının, aynı zamanda daha başka gerçeklerin 
ortaya çıkmasına yarayabileceği, örnek olarak, Türkçemizin yaşı üzerinde 
birtakım ipuçları verebileceğidir. 


Bilindiği gibi Türk dilinin, edebiyatınm elde bulunan en eski ürünleri, 
en eski yazılı belgeleri Vİİ. yüzyıla ait Orhon ve Yenisey anıtlarıdır. Bu 
anıtlara dayanılarak her ne kadar bu dilin işlenmiş bir dil olduğu çeşitli kim- 


' Bunun dışmda Türkçenin anlambilimiyle ilgili yazılar: A. Zajaczkowski, Remargues 
concernant les ötudes sömantigues turgues: Rocznik Orientalistyezny XV (1947), 145-158; 
D. Aksan, Türk anlam bilimine giriş-anlam değişmeleri, 1: Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Bel- 
İleten 1966, 167-184; ayrıca bazı onomastik-semantik incelemeler (I. Laude-Cirtautas, Der Geb- 
rauch der Farbbezeichnungen in den Türkdialekten, Wiesbaden, 1960; Ahmet Caferoğlu'nun 
“küçük, çocuk, enik” kelimelerinin morfolojik ve semantik değişmelerine dair: Türk Dili Bel- 
leten Tİ. seri, 10-11 (1948), 6-12; Filolojide insan ve hayvan soybirliği: Türk Dili Araştırma- 
ları-Belleten 1968, 1-15) sayılmalıdır. 
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selerce belirtilmişse de! elde daba eski kaynakların bulunmayışı dilimizin 
daha önceki durumu ve dolayısıyla yaşı konusunda araştırma yapmaya ola- 
nak vermiyordu. Türk ulusu, Türkçe bu çağdan çok önce vardı. Ama tarihin 
karanlıkları arasından onun yüzlerce, binlerce yıl öncesindeki durumu, belge- 
lerin bulunmadığı çağda nasıl aydınlatılabilecektir ? 


Çalışmalarımız sonunda şu kanıyı edindik: gerek anlambilimi-adbilgisi, 
gerekse kelime bilgisi ve stilistik yönünden Orhon-Yenisey ve Uygur Türkçesi 
belgeleri üzerinde derinleşmek bize yol gösterecek, dilimizin bu karanlık ça- 
ından haber verebilecek, birtakım gerçekleri aydınlatabilecektir. Bu inceleme 
sırasında en çok işimize yarayan ölçüler şunlar olacaktır: 


1) Kelime ailesi? - kavram alanı sorunu ve ilişkileri, 
2) Polysömie ya da çok anlamlılık dediğimiz anlam olayı, 


3) Belgelerin dili üzerinde kelime bilgisi-stilistik çalışmalarıyla sağlana- 
nacak ipuçları. 


Şimdi bunlar üzerinde kısaca duralım: 


1) Gerek yapı, gerekse anlam bakımından birbiriyle ilgili olan çeşitli 
kelimeler bize dilin tarihi, yaşı yönünden ipuçları verecek niteliktedir. Her- 
hangi bir dildeki bir kelimenin geniş bir kapsamı ve pek çok türevleri varsa 
ve bu kelime çeşitli anlam olaylarına tanıklık ediyor, türevleriyle yeni kav- 
ramları anlatır durumda bulunuyorsa onun dilde eskiliğine, yerleşikliğine 
güvenilebilir. Bir dilde birbiriyle ilgili olan, bir çekirdeğe bağlanabilecek kav- 
ramlar aym kökten türemiş, bir köke bağlanabilecek kelimelerle anlatılır du- 
ruma gelmişse o dil gelişmiş, anlatım olanakları artmış bir durumda demektir. 


Eski Türkçeye, Orhon ve özellikle Uygur Türkçesine bu açıdan bakalım: 


1 A. Caferoğlu (Yürk Dili Tarihi 1, İstanbul, 1958, s. 104) yazıtlarda oldukça işlenmiş bir 
edebi dilin kullanıldığına dikkati çeker. R. Giraud, Tonyukuk yazıtım inceleyen eserinde (L'Ins- 
eriptlon de Bain Tsokto, Paris, 1961, 5. 136) bu yazıtı iyice düşünülmüş, özenle düzenlenmiş 
gerçek bir sanat eseri saymakta, 4. Bombaci ise (Histoire de la littörature turgue, Paris, 1968, 
s. 13 ve öt.) yazıtların, benzeri belgelerdeki gibi, olayları basitçe saymakla yetinen, kuru bir 
üslüpla yazılmış olmadığını belirterek onların benzetmelerle dolu üslüâbundaki destan havasına 
işaret etmektedir. 

? Kelime ailesi terimi yazmak, yazı, yazdırmak, yazdırtmak... ve iuimak, tutuk, tutsak, 
tutlurmak... gibi aynı kökün türevlerini gösterir. 

3 Bu gibi örneklere karşılık, kaybolmuş, ölmüş kelimelerdeki kapsamın ve bunların kelime 
ailesinin darlığına dikkati çekmek gerekir. 
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a) “Görmek? kavramı ve görmekle ilgili kavramlar körmek dışında, onun 
çeşitli türevlerinde de göze çarpıyor: körüm “Sicht, Blick” (v.Gabain, Hüen- 
tsaug, 7); “Los, Traum' (TT VIL, 39); “Ansicht, Auffassung” (Alt. Gr. 316), 
körüm körmük “Los befragen” (TT YL 39,); körümçi “Seher, Wahrsager? (v. 
Gabain, Hüen-tsang, 19); körünç “Ansicht” (v.Gabain, Briefe, uig. Hüen-tsang, 
1831), körünçlük “Sehaugerüst” (TT 1, 124); körünçlümâk “teşhir etmek, ser- 
gilemek? (Caferoğlu, Uyg. Sözl. 2. basım), körünmâk “görünmek, gözükmek” 
(a.y.); körügsâmük “görmek istemek? (5. Çağatay, Altun Yaruk, 625, 4); kör- 
müz “kör” (Bilge K. kuzey yanı 10. satır, Caferoğlu, Üye. Sözl. 2. basım.). 


b) “Göstermek? kavramı: körgürmük *zeigen” (Bang-Rachmatı, Oghuz 
Çaghan 221) körkölmük (Pfahl. 23.25, bkz. Caferoğlu, a.y.), körkitmök 
(TTLLL, 73); körkütdâçi *yol gösteren, kılavuz (Caferoğlu, ay.). 


©) “Görmeğe değer olma, güzel, güzellik?: körk “Gestalt, Merkmal” (TT 
95.125, 114, 127, 81, 124; v.Gabain, Hüen-tsang, 162); körkdüş “kıyafette, 
güzellikte, endamda eş? (Suv. 64, 6, bkz. Caferoğlu, a.y.); körklü“sehön” (TTVA, 
187, S. Çağatay, Altun Yaruk, 619, 23) (körklü oğlan, TTVA, 127); körklüg 
“güzel? (5. Çağatay, Altun Yaruk, 608, 1) (körklüg mângizlig urı oyul, TT VII, 
17-18); körksüz "çirkin? (TT VI, 52, 443), körklâmök “*sehön werden” (111,4). 


9), köz kelimesinin ise değişik kavramları karşılayan şu türevleri vardır: 
közsüz *gözsüz, kör? (Man. I. 18, 6, bkz. Caferoğlu, a.y.). közünmük “gözükmek” 
(3. Çağatay, Altun Yarık, 630-8, 2-18, 21-24), *sieh zeigen, sichtbar werden, 
gegenwürtig sein' (TT VILI,,, 40,,, 30); közütmük “gözetmek, saklamak, 
muhafaza etmek, Suv. 562.7, bkz. Caferoğlu, a.y.), közdtçi “muhafız, gözetici” 
(a.y.): közkişmâk “karşılıklı görmek, birbirini görmek” (a.y.). 


d) körmük Orhon metinlerinde ayrıca “itaat etmek” anlamındadır? (örnek 
olarak Küitigin kuzey yanı, 3., 11. satırlar); körgü “itaat” anlamına gelir (doğu 
yanı, 23. satır). 


Orhon yazıtlarında, soyut bir kavram olan “baht, talih, kısmet” ülüg 
kelimesiyle anlatılmaktadır: “kutum bar üçün, ülügüm bar üçün” (Kültigin 
doğu yanı, 29. satır). Ayrıca kut ile birlikte, ikiz kelime olarak kullanılmıştır: 
kutum ülügim (bu kelime ül- kökünden türemiştir; bugün üleşmek yaşamak- 


1 Aynı kavramı karşılamak üzere körmüz de kullanılıyor ki yukarda işaret etmiştik. 
* Kelimenin Çince karşılığıyla olan anlam ilgisine sayın Prof. Dr. Bahaeddin Ögel dikkati- 


mizi çekmiştir; ilerde ayrıca üzerinde duracağımız bu konudaki ilgisi için kendisine teşekkür 
ederiz. 
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tadır). “Hisse, pay? anlamına gelen kelime bu anlamı da kazanmıştır. Ayrıca 
Uygur metinlerinde aynı anlamla ilgili ülgü, ülüş, ül, ülüştür-... görülür 
(TT de ülüg “Glück, Anteil; gut ülüg TT 1,154; VA, 83). 


Eski Türkçede eb “ev? kelimesiyle (örnek olarak Kültigin kuzey yanı 1. 
satır, Bilge Kagan doğu yanı, 32. satır) eblemek “evlendirmek? arasındaki ilgi 
de aynı bakımdan dikkatimizi çekiyor (Suci yazıtı 6. satırda ebledim oğlunun 
“oğlumu evlendirdim” geçer). Adlandırma sırasında iki kavram arasında ilişki 
kurulmuş olması ve ikinci kavramın aynı kelimenin türeviyle anlatılmış bulun- 
ması kavram alanı-kelime ailesi ilişkilerinin ne ölçüde olduğuna bir başka 
tanıktır. 


nâ “ne, nasıl? zamirinin nâçük “nasıl”, nögüdâü'nasıl, ne biçim”, nâkâ “niye, 
nedemw, nâlük “neden”, nânçâ “kaç, ne kadar? nâtög “nasıl, ne gibi”... (bkz. H. N. 
Orkun, Eski Türk Yazıtları, Alt. Gr., Caferoğlu, s.g.e.) gibi türevlerinin bulun- 
ması da aynı açıdan önemlidir. 


Yukarıdaki örneklerden köz ile körmük arasındaki ilişki herkesçe anlaşı- 
labilecek niteliktedir. Körmâk'in köz'den mi, yoksa köz'ün körmök'ten mi 
türediğini kestirmek, belgelerde buna tanıklık edecek ipuçları olmadığı için 
zordur. Fakat bu zorluk, bu türemenin tarihinin bu belgelerden çok eskiye 
gittiğine bir işarettir. Ayrıca körmâk'in türevlerinin yanı sıra köz'den türemiş 
birçok. unsurların da bulunuşu Eski Türkçede bu kelimelerin türeme bakı- 
mından uzun bir gelişmeyi geride bırakmış olduklarına, kelimelerin yeni 
kavramları karşılayan yeni türevlerinin meydana gelmiş, yerleşmiş olduğuna, 
dolayısıyla belgelerdeki dilin çok eskiye gidebileceğine tanıktır, sanıyoruz. 
Köz ve körmük'in ortak köke vardığı çağ çok gerilerde kalmaktadır. Öteki 
örneklerdeki durum da aynıdır. 


İşte biz Eski Türkçede bu gibi hem anlam yönünden gelişmiş, hem de 
birçok türevler kazanmış kelimeler bulabilirsek, bunların eskiliği, dolayısıyla 
dilin eskiliği bakımından önemli ipuçları elde edebiliriz. Yapılacak iş, kelime 
hazinemizi bu yönden incelemek, Türkçenin ilk belgelerindeki zenginliği or- 
ortaya koymaktır. Somut kavramlardan soyutlara geçişin, kelime türevlerinin 
vardırılabileceği (o kavram çekirdeklerinin saptanması gereklidir. Bulunacak 
sonuçların Moğolca, Tunguzca, hatta Kore ve Japon dillerindeki kavramlar 
ve türevlerle karşılaştırılması aynı zamanda bu diller arasındaki akrabalık 
konusunu daha sağlam temellere dayatacaktır. Bu karşılaştırmalı incelemeler 
dilimizin iç yapısını da aydınlatacaktır. Adbilgisi ve anlambilimi araştırma” 
larını birlikte yürütmeye yönelen bu çalışmalar batı dillerinde çok derinliğine 
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inilerek gerçekleştirilmektedir. Bunlara örnek olarak Jean RENSON'un 
Fransızcada ve öteki Roman dillerinde “yüz, surat” kavramı ve karşılıkları 
üzerinde yaptığı, 738 sayfalık geniş araştırma (Les deönominations du visage 
en İrançais et dans les autres langues romanes, ölude sömantigue et onomasio- 
logigue, Paris, 1962, 2 cilt) bu kavramı anlatan kelimeler üzerinde aynı za- 
manda istatistiklere dayanan incelemelere girişmekte, bunlar içinden unutu- 


lanları, ölenleri saptamaktadır. 


*» 


2. Şimdiye kadar birçok araştırıcılar, kelimelerin yeni anlamları benim- 
ser hale gelmesinin, onların sağlık durumunda (dans /&tat de santö) olduklarını 
belli ettiğini saptamışlardır. Vaktiyle Darmesteter'in işaret ettiği (La vie des 
mots ötudi6e dans İcurs significations, 18. basımı: Paris, 1932, $ 76) bu durum, 
sonradan dilde ölen kelimeler konusuna eğilen öteki araştırıcılarca da belir- 
tilmiştir. Örnek olarak Sehöne (Vie et mort des mots, s. 129), çok anlamlılığın, 
kelimelerin devamlılığını sağlayan önemli bir etken olduğunu ileri sürmüştür.! 
Dilimizde çok anlamlılık gösteren sözlerin tarihi üzerinde durulacak olursa 
bu gerçeği herkes kabul edecektir. Şu halde en eski belgelerdeki kelimelerde 
bu olay. görülürse, dilin o kelimelerinin, dolayısıyla . dilin. eskiliği meydana 
çıkacaktır. i 


Aslında bir kelimenin çok anlamlı olabilmesi için mecazi anlam dediğimiz 
anlamlarda kullanılmış olması, sonradan bunlardan birinin ya da birkaçının, 
kelimenin, anlamı durumuna gelmesi gerekir ki bu da dilin işlenmiş, gelişmiş 
olduğuna, bir çok anlamlılığın meydana gelişine değin uzun bir süre geçtiğine 
tanıklık eder. Bir kelimenin yeni bir anlama gelmesi genellikle uzun bir zamanı 
gerektiren, bazı durumlarda ise -dil devrimleri, bazı yazarların çabaları sonu- 
cunda- kısa bir süre içinde gerçekleşen bir olaydır. Ama onun herhangi bir 
belgede eski, yerleşmiş, geniş bir çok anlamlılık göstermesi, bu duruma gelin- 
ceye kadar uzun bir sürenin, uzun yüzyılların geçmiş olduğuna tanıklık eder. 
Eski Türkçeden yine birkaç örnek verelim: 


olurmak : 
a) “oturmak”: “tün udunadım, küntüz olurmadım” (Bilge Kagan, doğu 


yanı, 22. satır). 


I Bu konuda bkz. D. Aksan, Kelimelerin ölümü olayı ve Türk yazı dilindeki örneklerinde 
Arapça ve Farsça unsurların etkisi üzerine notlar, Necati Lugal Armağanı, Ankara, 1969, s. 97— 
108. 
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b) “tahta çıkmak”: “içrâ aşsız taşra tonsuz yabız yablak budunda üze olur- 
im” (Kültigin doğu yanı, 26. satır); “özüm kutım bar üçün kagan olurum” 
(Kültigin, güney yanı, 10. satır). 


c) “ikamet etmek, yuri tutmak': “Türk kagan ötükün yış olursar iltâ 
bufi yok” (Kültigin, güney yanı, 3. satır). 


ül, al: 


Orhon yazıtlarında (Tonyukuk, 36. satır) asıl anlamı dışında “savaşta 
konuşturulmak üzere alınan tutsak” anlamı! vardır: “ülıg kelürü sabı andag”. 
Ayrıca Uygurcada “kafiım han budun tliid korkup inçâ yarlıgkadı”” (Kalyâ- 
namkara Pâpamkara, XI) denildiğine göre Türkçenin bu evresinde dil kelimesi 
bugünki dile düşmek, ahalinin diline düşmek... gibi deyimlerdeki anlamını da 
kazanmıştı. 


ül-til ile tile- arasındaki, kavram alanı- kelime ailesi ilişkileri de üzerinde 


durulması gereken bir anlam olayıdır. 


kölül “gönül? kelimesi de aynı bakımdan ilgi çekicidir. Bilge Kagan, kü- 
çük kardeşinin ölümü üzerine “etide kölülde sıgıt kelser yandaru sakındım” 
(kuzey, 11. satır) demektedir. köül'ün bugünki gönlünce, gönlüne göre, gön- 
lünün istediği gibi... kullanılışlarına eş olan kullanılışı, kelimenin o çağdaki 
çok anlamlılığına tanıktır: “Kıyınıg könlünçe ay, ben sana ne ayayın tdi” 
(Tonyukuk, 32. satır). 


Bu örnekler o çağda, dildeki çok anlamlılığa, dilin gelişmişliğine tanık 
sayılır, kanısındayız. 


*# 


3. Bugün günlük konuşmalarımızda daha çok olumsuz olarak birinin 
sözünü kırmak deyimini kullanıyoruz (Ahmet benim sözümü kırmaz... gibi). 
Bu sözle “hirinin söylediğini dinlemek, dediğini yapmak? anlamı açıklanmış 
olur. Üzerinde derinleşirsek bu deyimin bir benzetme taşıdığı, “söz? gibi soyut 
bir kavramla “kırmak? gibi somut bir kavramı bir araya getirdiği, sözü tahta 
gibi, cam gibi, kırılabilecek bir nesneye yaklaştırarak bir benzetmeye gittiği 
görülür. Bu sanatlı kavram yaklaştırmaları, benzetmeler, belirli bir gelişme 
geçirmiş dillere özgüdür. 


! diVin bu anlamında görülmesi, kelimenin e çağdan çok daha eskiye giden bir kelime 
olduğuna, çok anlamlılığının ve canlılığının o çağda da süregeldiğine tanıktır. 
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Orhon anıtlarında (Kültigin, güney 12., Bilge Kagan, kuzey 14. satırlar) 
geçen menin sabımın sunmadı. cümlesi aynı deyimin, aynı düşünce yolunun 
biraz değişik şekilde, bundan 1200 yıl önce de yaşadığını göstermektedir. 
Sunak, sındı gibi kelimelerde bugün de yaşayan sı- fiilinin o çağda çok anlam- 
lilik taşıdığı görülüyor. “kırmak” anlamı “ak adgırıg udlıkın sıyu urt” (Kül 
tigin doğu yanı, 36. satır) cümlesinde beliriyor. Bunun dışında “bir şehri, bir 
ülkeyi fethetmek, bozguna uğratmak? gibi bir anlamı çıkıyor: “üç otuz balık © 
sıdı” (Tonyukuk, güney yanı, 19. satır). R. Giraud (L'Empire des tures c&- 
lestes, Paris, 1960,s. 98) bu anlarada açıklık olmadığı belirtiyor ama bu yine 
de “açmak, zaptetmek”, özellikle “bozguna uğratmak? gibi bir anlamı olacaktır 
(&rş. Türk tarihindeki Sırp Sındığı). 


Orhon yazıtları edebiyat, sanat bakımından da önem taşımakta, gelişmiş 
bir edebi dile işaret etmektedir. Burada yazıtların taşa yazılmış olması, dola- 
yısıyla elden geldiği kadar kısa, a7-öz anlatıma gitme zorunluluğu ve konu- 
larının belirliliği yüzünden kelime hazinesinin sınırlı olduğu göz önünde tutul- 
malıdır. Bu sınırlılık bir kelimenin bütün türevlerini ya da çeşitli anlamlarını 
bir arada bulmamıza engel ise de eldeki kelime hazinesinden yararlanarak 
yine birtakım ipuçları bulunabilmektedir. Anıtlarda yer yer, anlatıma güç 
kazandırmak üzere birbirinin tam tersi ve bir araya getirilmesi bir amaca 
bağlı olan kavramların birlikte kullanıldığını, Divan şiirindeki tezat sanatı 


gibi bir sanattan yararlanıldığını görüyoruz: 


“tabgaç budunka beglik urı oglın kul boldı, silik kız oglın kün boldı” (Kül- 
tigin, doğu yanı, 7. satır). Burada bey'le kul, silik (temiz) kız evlâr'la kün (cariye) 
arasındaki tezat ilgiyi çekicidir. Aynı şekilde, 11. satırdaki “kanım kagan süsi 
börileg ermiş, yagısı koyleg ermiş” cümlesindeki böri ve koy, hatta sü ve yagı 
arasındaki tezat da belirtilmelidir. Ayrıca, Tonyukuk anıtı doğu yanında 
geçen (51.52. satır) “kapagan kagan olurtı #ün udumau küntüz olurmatı” cüm- 
lesinde tüm'le küntüz, udumak'la olurmak gibi örnekler ilgiyi çekiyor. Şu kul- 
lanılışlara da bakalım: 


“sarıg altun örün kümüş kız kudız egritebi agı bunsız kelürü” (Tonyukuk, 
güney yanı, 48. satır, H. N. Orkun'dan); 


“kızıl kanım tüketi kara terim yügürtüi işig küçüg bertim (Tonyukuk, doğu 
yanı, 51-52. satır, a.y.). 


Bu parçalarda geçen sarı altın, beyaz gümüş, kızıl kan, kara ter... gibi sıfat 
tamlamaları çok sonraları Dede Korkut hikâyelerinde görülen ve yine anla- 
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tuma güç kazandırmaya yönelen sanatlı bir kullatışın tanıklarıdır. Bu gibi, 
çoğu zaman birbirine ters anlamda olan sıfat tamlamalarının ardarda getiril- 
mesiyle ilgi çekici bir üslüp belirmektedir.! 


Bunlar dışında birtakım tekrarlar da vardır ki, bol bol kullanılan ikiz 
kelimelerle birlikte sanatlı anlatımın tanıklarıdır: Örnek olarak “il yeme il 
boldı budun yeme budun boldı” (Tonyukuk, doğu yanı, 56. satır, H.N. Orkun” 
dan); budun yeme kişi yeme yok erteçi erti” (Tonyukuk, doğu yanı, 60. satır, 
a.y.); “ol sabıg eşidip tün udışıkım kelmedi, küntüz olursarım kelmedi”” (Ton- 
yukuk, güney yanı, 8. satır, a.y.). Aynı yazıtta geçen şu satırlar da bir bakıma 
düzyazıda uyak sayılabilir: “bu türk budunka yarıklıg yagıg yeltürmedim, 
tögünlig anız yögürimedim” (doğu yanı, 54. satır, a.y.). 


VELL. yüzyıl Türkçesinden verdiğimiz bu birkaç örnek, gerek bu yazıtlar, 
gerekse kelime hazinesi çok daha geniş olan Uygur metinleri üzerinde kelime 
bilgisi ve stilistik bakımlarından derinleşilmek gerektiğini ortaya koymaktadır. 
Bu çalışmalar Türkün düşünce yapısını, adlandırmada tuttuğu yolu da ay- 
dınlatacaktır. 


Yukarda üç bölüm halinde verdiğimiz ölçülerden yararlanarak, burada 
ancak küçük bir bölüğünü verdiğimiz ipuçlarının ışığı altında biz, Orhon- 
Yenisey ve Uygur Türkçesinden bize kalmış belgelerin, gelişme evrelerini 
geride bırakmış, gelişme evresi VİLİ, yüzyıldan rahat rahat 2000 yıl öncesine 
götürülebilecek bir dilin belgeleri olduğuna inanıyoruz. Türk dilinin, Türk 
tarihinin Köktürkler öncesinin aydınlatılabilmesi için tarihçilerle dilcilerin, 
aniropologlar ve etnologların el ele vermesi ve bu bilim dallarının verilerini 
birlikte değerlendirmesi gereklidir. Burada şunu üzüntüyle belirtmeliyiz ki, 
türkoloji alanında ün yapmış bir Alman bilgini, Türkçenin Orhon yazıtlarından 
ancak 500 yıl kadar önceye götürülebileceği kanısındadır. Karşımızda çok 
işlenmiş, gelişmiş bir dil vardır. Hatta dayanaksız bir sav ileri sürmek isteme- 
diğimiz için “belki” kaydıyla söyleyelim; son antropoloji araştırmalarının 
ortaya koyduğu bir sonuç, m.ö. 1700 yıllarından, 17 yüzyıl öncesinden baş- 
layarak Orta Asyada savaşçı ve göçebe bir kavmin kültürünün yerleştiği 


! Yukarda iki eserinden söz ettiğimiz Fransız araştırıcısı R. Giraud her iki eserinde de 
(Empire des tnres câlestes, Paris, 1960, s. 98 ve ötesi; İ'İnseription de Bain Tsokto, Paris, 
1961, s. 124-136) yazıtlardaki edebi güce işaret etmekte, özellikle Tonyukuk yazıtını inceleyen 
ikinci eserinde bu yazıttaki cümlelerin hece sayısına dikkati çekmekte, ritmik özellikleri, önses 
uyaklarını belirterek yazıtı işlenmiş bir sanat eseri saymaktadır. Tanınmış İtalyan türkoloğu 
A. Bombaci de Türk Edebiyatı Tarihinde (fransızca basımı: Histoire de la littörature turgue, 
Paris, 1961, s. 13 ve öt.) yazıtın ritmik gidişine, tekrarlara dikkati çekiyor. 
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şeklindedir ki, bu kültürün, Türk ırkının bir prototipi olan bir ırktan kalma 
olduğu görüşü belirmiştir; Orhon'dan 2000 yıl öncesine götürülebilecek olan 
bir dil, belki bu antropoloji-tarih verilerini değerlendirmeye yarayabilecek- 
tir. 


Burada, yukarda saydığımız üç ölçü dışında, epeyi zamandan beri üze- 
rinde çalıştığımız kelime ölümü olayının ve dilde ölen, kaybolan kelimelerden 
yararlanarak dilin yaşının saptanması konusunda Amerikada yapılan çalış- 
maların da söz konusu edilmesi yerinde olur. Kelime ölümü olayından da bize 
çok önemli sonuçlar verebilecek bir ölçü olarak yararlanılabilir. İnsanoğlu 
gibi doğan, yaşayan, ölen birer varlık ve düşüncelerimizin birer simgesi olan 
kelimelerin dilde zaman içinde ölenlerinin, bunların ölüm nedenlerinin bulun- 
ması hem dilin eskiliği, hem de bir dil devrimi yapılır, yürütülürken hangi dil 
unsurlarının yaşama şansı olduğu konusunda yol gösterecektir. Kimi Amerikan 
dilcileri, bunlardan SWADESH, dil verilerinden yararlanarak, tek bir köke 
bağlanabilen dillerin tek başlarına gelişmelerinin süresinin kestirilebileceği 
kanısındaydı (Swadeslı, Lexico-Statistic dating of prehistoric ethnic con- 
tacts: Proced. of the Amer. Philosoph. Soc. 96 (1952), no. 4). Sayılar, bitki 
ve hayvan isimleri gibi, bir dilin çekirdek kelimeleri sayılacak unsurlarının 
1000 yıl içinde aşağı yukarı yüzde yirmisi ölmekte, yüzde sekseni (9, 77-85 i) 
korunmaktaydı. Böylece dilin eskiliği, yaşı konusunda birtakım ipuçları beli- 
riyordu. Fizik ve kimya olaylarından yararlanarak eski yapıtların, kazılarda 
bulunan şeylerin değerlendirilmesinde kullanılan &#arbon 14 yönteminin ışığı 
altında yapılan bu çalışmalar her ne kadar, oldukça fantastik görünüyor, 
kimya-fizik olaylarıyla dil olaylarının birbirinden tüm ayrı olduğu düşünee- 
sini akla getiriyorsa da yine, üzerinde durulmadan bir yana itilmemelidir.! 
Hiç değilse, dilimizde bugün yaşayan çekirdek kelimeler, en eski yazıtlarımız- 
dakiler bu bakımdan incelenmelidir. Bu çalışmalar da dilimizin yaşi üzerinde 
belki bilgi verebilecektir. 


Yukardan beri saydığımız bütün bu tür çalışmalar, Türkçenin tarihi ve 
etimolojik sözlüğüne olan gereksinmeyi bir kez daha gün ışığına çıkarmakta- 
dır. Türkçenin tarihi sözlüğü ancak eldeki bütün edebiyat ürünlerinin, bun- 
ların yanısıra mahkeme defterleri, şer'iye sicillerinin taranması, yakın tarih- 
lere gelindikçe gazete ve dergi kolleksiyonlarıma kadar inilerek geniş bir değer- 
lendirmeye gidilmesi yoluyla olabilecektir. Tanıklarıyla Tarama Sözlüğü bu 


! Bu çalışmalar ve Türkçeye uygulanması için bkz. Özcan Başkan, Lengüistik Metodu, 
İstanbul, 1967, s. 160-164. 
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yolda atılmış bir adımdır. Özellikle, dilimize giren yabancı kelimelerin ilk 
rastlandıkları yerin bulunması için bu gazete ve dergi kolleksiyonları çok 


önemlidir. 


Dilimizin son, 40 yıl içindeki durumunu belli etmek üzere geniş ölçüde 
kelime sayımları da yapılmalıdır. Bunlar dışında, şimdiye değin gereğince 
işlenmemiş olan yer adlarımız konusunda araştırmalara girişilmeli, bir arşiv 
kurularak belgeler toplanmalı, yer adlarımızın etimolojilerinin saptanmasına 
çalışılmalıdır. Dil atlaslarının hazırlanması, deneyli fonetik araştırmaları, stilis- 
tik çalışmaları da eksikliğini duyduğumuz, yapılması gereken işler arasında 
sayılmalıdır. Bütün bu çalışmalar içinde kanımızca en önemlileri, Türkçenin 
iç yapısını, kavram yapısını aydınlatacak, anlatım olanaklarının saptanmasına 
yarayacak anlambilimi - adbilgisi tekyazılarının (monografilerin) hazırlan- 


masıdır. 


İlginiz için hepinize teşekkürlerimi ve saygılarımı sunarım. 


LE DIALECTE TURC DE LA MACEDOINE DE LOUEST 


Lovwıs K. Karona 
AVANT-PROPOS 


Grâce â la Croix—Rouge norvögienne, gui - pour y faire villdgiaturer les 
röfugiğs hongrois âgös et faibles- a lou& la station balndaire d'Otechevo, surle 
lac Prespa, dans le coin de Gröce, &*Albanie et de Yougoslavie, j'ai pu y passer 
le mois de juillet de 1957. 

Dans guelgues jours, ai appris, gue dans les villages de la proximit&: 
â Resen, Tsarevdvor, Bielocrkva, Ermeni il y avait encore des Tures. Comme 
ancien turcologue j'avais intörât pour eux et le 8 juillet j'ai fait ma premiğre 
excursion â Resen. Les sormadjas! numerot&s del â 19, ainsi gue “Nasrâddin 
Hodja”, etles deux premiers contes de Ra$id Salih sont le r&sultat de cette 
premiğre excursion. 

Comme röfugiğ, n'ayant pas d'argent suffisant pour prendre Uautobus, 
presgue chague matin j'ai parcouru les 17 km. â Resen (Ermeni et Bielo Crkva 
€taient encore plus loin) et tard dans "aprös midi, guand il ne faisait pas trop 
chaud, je suis rentrö ögalement â pied dans notre camp. Parmi les conteurs 
il y avait des öcoliers, des filles, gul s'amusaicnt dans le pare public de Resen. Â 
Tsarevdvorle hodja,Eyoub, âg& de 90 ans, â Ermeni et â Bielo Crkva &galement 
des hodjas et des paysans, mais mon principal conteur &tait Rasid Salih â Resen. 

Deux fois j'ai pu aller en voiture â Ohrid. Lâiln'ya gue peu de Tures, 
mais les Albanais de la ville parlent le turc aussi bien gue leur langue mater- 
nelle. Ma deuxiğme excursion dans cette ville restait sans rösultat, parce gue 
le chauffeur de camion, au lieu de partir â 7 heures du matin, a bu de Ueau 
de vie jusgu'â dix heures et demi, comme on se plaisantait de lui, pour s'eniv- 
rer â telle mesure, gu'il puisse suivre les virages de la route tortucuse. Âinsi 
mous ne sommes arriv&s dans İa ville d'Ohrid, gu'â midi et demi, guand tout 
İe monde ötait d6jâ repos& aprös le döjeuner et â deux heures de Paprös-midi 
le camion devait dejâ retourner â Ote&&vo. Je n'ai pu noter pas une seule 
phrase â cette occasion. 


!, Türkiye Türkçesindeki ç sesinin çeviri yazısı olarak d; bileşimi kullanılmıştır. 
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La premiğre fois j'ai commence â parler avec un petit garçon âgö de8â 
10 ans. gui jouait dans la rue. Ensuite il m'a conduit chez eux, oü ğ'ai pü noter 
le conte “Evdjia hayvanlari” de Mükyerem Selman. 


Çuittant leur maison j'ai vagabond€ dans les rues. Je me suis arrât& 
devant une porte ou bavardaient guelgues femmes. Aussitöt se forma un 
groupe autour de nous. En causani, j'ai commis la faute de leur poser la gues- 
tion, si elles voulalent aussi &migrer vers la Turguie? La femme, â gui appar- 
tenait la maison, commença â crier d'une voix &lev&e: “pourguoi &ömigrer? 
nous sommes trös bien ici. Notre Tito se soucic bien de nous, il nous donne 
des Geoles, il nous donne dela pension, il nous donne tout. Pourguoi &mig- 
rer?” Tout le monde se sauvait. Çuand nous sommes rest&s seuls, la femme 
İrappa le mur avec le poingetdit en chuchotani: “duvar de iğiliyor!” 
Möme les murs ont des oreilles! En perdant ainsi, par ma faute mes auditrices 
parmi lesguelles il y avait peut &tre, gui pouvaient me raconter des histoires, 
je suis all€ chez Yousouf aga (Gato). 

A Bitola j'ai cu encere moins de chance, gu'en Ohrid. Dans Vantichambre 
d'un medecin de Vhöpital, j'ai not& guelgues sormadjas communigu&s par 
Çadriye hanim. Mais avant de demander d'elle des explications concernant 
le sens de ces sormadjas, son mari sortait de chez le mödecin et ilsont guittö 
ensemble Phöpital, Mais auparavant elle me conseilla d'aller trouver un cer- 
tain Malik aga, dans le guartier turc de la ville, gui devait savoir beaucoup 
de contes et d”histoires, Ici j'ai commis une plus grande faute, gu'en Ohrid: 
En errant dans la ville, malheureusement, j'ai rencontr& un miliciste et je İui 
ai demand Ja maison de Malik aga. Il m'a monitr& une fille dans la rue, gui 
devait habiter au voisinage de Malik aga. La jeune fille m'a introduit dans lâ 
maison de Malik, A peine nous avons &change des salutations r&ciprogucs et 
guelgues phrases concernani Je but de ma visite, un jeune homme pöndira 
dans la maison et d'une façon &nergigue il m'a oblig€ de guitter tout de suite 
non seulement la maison, mais aussi le guartier. Dans la rue m'attendait le 
möme miliciste gui m'avait dirigö vers le domicile de Malik aga. Ul a examin& 
mes papiers; il m'avait de lire en turc mes notes et le jeune homme, gui 
ma chass&de chez Malik, Va traduit en serbe. Aprâs une demi-heure il m'a 
permis de continuer mes iravaux, mais les habitants ötaient döjâ tellement in- 


timid€s, gue personne mâ pas voulu parler avec moi, 


Je suis all& â Vendroit oü le camion devait stationner jusgu'â notre d&part 
de la ville, İl n'&tait pas lâ. Je suis all6 âla gare. La voiture w'&tait pas lâ non 
plus, mais le miliciste “outba”, interpröte dans notre camp, &tait lâ avec 
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Dambulance. H m'a döclar&, gu'il n'y a pas de place pour moi dans ambulance. 
Il ma communiguğ ögalement, gue la milice de la ville a demande des infor- 
mations sur moi. Alors j'ai compris, gue notre voiture m'a İaisse dölib&r&ment 
dans la ville de Bitola, afin gue je ne puisse pas renirer avant minuit dans le 
camp et comme ça İe commandant puisse relirer ma permission de sortir du 
camp. Jai tente Pimpossible: â Pâge de 60 ans, avec angina pectoris, aryihmie 
perp&tuelle et haute tension de 260 degr&s, dans 8 heures ai voulu accomplir 
les 60 kım jusgu'â Oteğevoi li fallait passer möme un col, situ&â une hauteur 
de 1500 m. sur le Perister. 

Vers 8 heuresl'ambulance est venue me chercher, mais le miliciste voyant, 
gue je marche tranguillement s'esi retourn&. Alors j'ai compris, gu'on voulait 
retirer ma permission de sortir du camp, soit pour la raison gue ambulance 
devrait me ramasser, ne pouvant pas marcher, &oit, gue je ne rentrerais pas 
avant minuit. Jai accölör€ mes pas. A 10 hewres Vambulance est venue me 
voir de nouveau. J'€iais au sommet du col. Cette fois j'ai döcid& de refuser de 
monter dans Vambulance, möme s'il m'avait invit&. İl ne m'a pas invit&. A 
deux heures aprâs minuit, je suis rentr& dans ma chambre. UK'ambulance m'a 
suivi jusgu'â la porte. Le matin le commandant m'a fait savoir, gu'il retire 
ma permission de sortir du camp. D'ailleurs ma collection de Bitola &tait plus 
riche, gue celle de Resen. 

Les trois villes, Bitola, Resen et Ohrid, se trouvent dans trois bassins dif- 
fdrents, gui communiguecnt avec beaucoup de peine enire eux, ce güi se 
reflöte aussi dans la langue de leur population. Ce dialecte ture, gue je voud- 
rais nommer dialecte turc de la Macödoine de 1'Onest, dont personne n'a 
encore publiğ d'ötude, ou des modöles,est condamn& â mort. Deux phönomönes 
s'efforcent â Üan&antir: 1. 1”&migration versla Turguie. 2. V€cole obligatoire. 
Tous ceux, Turcs ou Albanais, gui ont guelgue immeuble, le vendeni, pour 
procurer les frais d'E&migration, gui d'ailleurs 6guivaut â se ruiner complöte- 
ment. La Turguie, et surtout la ville d'Istanbul, exerceni une atiraction 
magigue sur ces gens-lâ. A Ohridil y avait une jeune Albanaise âgde de 17 ans, 
&tudiante de VE&cole normale primaire, gui n'a pas voulu mâöme s'asseoir sur le 
banc, oü j'6tais assis et nous avons &chang€ guelgues phrases seulement 
d'une distance de cing mötres. En sortant par la porte de Yousouf aga, avant 
guc je Ven aie pu empâcher, elle m'a bais& la main avec un visage adouci et 
transfigur&. Entre—temps elle a appris, gue j”&tais deux fcis â Istanbul. Son 
envie İa plus ardente, &&taitde voir cette ville. Ce gu'on comprend trös bien 
en regardant İeurs villages pitoyables el leurs maisons mis&rables! Elle a 
&cout6 avec un air stupdfait ma description de ce panorama magnifigue gui 
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tombe sous les yeux de celui gui arrive un soir d*6t€ â Istanbul venani de 
POccident, panorama vraiment inoubliable: les silhouettes des grands djamis 
et mosguğes d'Istanbul &mergeant de "eau dela Mer de Marmara et dor&s 


par les rayons du soleil couchant! 


Les adultes &migrent en Turguie, oü ils se disperseni en se mölantâ 
la population locale. Ils y abandonnent bientöt leur dialecte; les enfants dans 
les &coles apprennent la langue officielle, est â dire celle d'Istanbul. Lors- 
gue dans guelgue dix ans les vieillards döcödent et les enfants d'aujourd'hui, 
aprös avoir grandi, lisent des journaux turcs, personne ne parlera plus ce 


dialecte turc. 


Dejâ les &coliers et la jeunesse, gui lisent des journaux et des livres en 
langue turgue, mölangent leur dialecte avec la langue littöraire. Mais-comme 
le prouvent mes textes, mis de la bouche de la jeunesse-İ'&löment littöraire y 
prödomine döjâ. 

A la töte de chague conte, ou des textes d'autre nature, j'indigue non 
senlement le nom du personnage, gui me İ'a communiguğ, mais aussi son âge, 
sil sait lire, lit-il le turc, ou le macödonien, et naturellemeni sa demeure, guel- 
gues fois aussi les endroits ou il a vagabonde. 


Dans mes textes turcs il y a guelgues passages, gue je ne peux pas 
traduire. Ça provient du fait, gwen notani les textes, j'ai dü &crire trop vite, 
comme le conteur racontait son histoire et je m'ai pas cu le temps de r&flöchir 
sur le sens du texte, ayant concentr& toute mon attention â Ja reddition phon&- 
tigue la plus correcte de ce gue J'ai entendu. Aprös avoir racont& un ou deux 
contes, les conteurs, soit gu'ils n'ont pas cu le temps de relire le texte avec 
moi et corriger les fautes, ou les malentendus, soit gu'ils ötaient plus fatigu&s 
gue moi, ne les ont voulu jamais relire ensemble. ©6tait âla maison seulement, 
gue je les ai relus et ayant s&par& les mots, j'ai saisi le sens de ce gue j'ai not&. 
Les guelgues Turcs, gue J'ai pu consulter depuis, ne pouvaicnt pas me donner 
des explications considörables sur les passages vides de sens non plus. Je les 
abandonne â ceux, gui connaissent micux la langue turgue gue moi. 


Un des textes dEyoub est presgue complâtement vide de sens, je le 
publie guand mâöme, comme matiğre de vocabulaire. 


Je dois remercier le Prof. Imre Zsoldos, gui a bien voulu se charger de la 
tâche ingrate de corriger mon français, ainsi gu” â Monsieur Chiang Fu-tsung 
directeur de la Bibliothögue Cenirale â Taipei, gui m'a accord& trois aprös- 
midi libres par semaine pour pouvoir m'occuper de mes ötudes scientifigues. 
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En ce gui concerne Ja transcription du texte turc, je n'ai pas pu employer 


une transcription minutieuse, gul exigerait une İecture plusicurs fois r&pâdtöe 


du texte, ensemble avec le narrateur, gui d'ailleurs r&chignait möme â 


corriger des mots isolds, öerits fautivement. Le plus souvent je n'ai pas cu 


Voccasion de rencontrer encore une fois la plupart des narrateurs, &lant donn& 


gue je ne savais pas leur domicile, İes ayant rencontr&s chez un autre, ou dans 


un, lieu public. Ainsi j'ai dü me contenter d'une transcription grossi&re, mais 


gui permet n&danmoins Hobserver les caractdristigues de la phonologie de ce 
dialecte. 


Voici Valphabet, employ& pour la transcription des textes tures: 


D 


A/. Les voyelles 


est Va turc commun .... p.ex. “ağig, ouvert 

pareil mais plus long, guc le prâöcddent. p. ex. “âdi, arbre” 

est un e trös ouveri p. ex. *vâr-, donner” 

est un e ouveri maislong.gâdjâlâ,lesoir 

est un e moins ouvert gue İe pröcödeni. On pouvait dire, gu'il est un 
e â moitiğ ferm&. Ün İe distingue trös bien des autres e, surtout dans la 
compagnic de ceux - ci. Cest cet e gu'on rencontre devant Vaffixe-r-de 


Paoriste: vâr-e-r-&m. İcile premier e (â) est ouvert,le deuxiğme est â 


moiti€ fermâ, le troisiğme est compİidğtement ferme et court. 

un, peu plus ferm& gucle pröc&deni. Üest comme İ4 İrançais dans: 
Pöcole, ötatt. Tl ne se renconire gue dans la compagnie de 

et â Ohrid, surtout dans les premiğres syllabes, ex. bön gidödij-âm 

e fermö, court. Gest le & des syllabes dörivdes, 

est le i turce conmun: bir, un” 


völaire. İl ne se rencontre gu'â Bitola et, exceptionellement, ehez 
Rasid Salih â Resen et chez les Ecoliers. 


est le o commun ture: orda 

le pareil long du pröcödent: ömassö 
est Vö commun ture. ex. gök. 'ciel 
Pareil mais plus long gue le prâöcödent 
est 'Ou français ex. yufga 

Pareil mais plus long gue le pröcödent. 


est le u français ex. bülbülün 
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ü Pareil mais plus long guc le precddent. 


o 


Consonnes: 
b — b turc commun ex. bâğ 
& — ç turc comımun ex. üirkin 
j — c turc commun ex. djâviz 
dâ —d türe tominun ex. dâda 
İ — İf ture commun ex. âfândam 
g — g turc commun ex. aga 
g comme le-di- dans le mot français: Adieu, ex. g'üldi, il est venu? 
hh turce ecommmun ex. hür 
y - y turc comrun ex. yüklük 
g — gaf dans İes mots de la sörie velaire. 
k — kef, dans les mots palatals: sürttükğâ 
I cest İ ture commun. ex. galim, “plume' 
m — m turc commun ex. magaz, 'ciseau 
n —n turc commun gündüzün, pendant le jour 
P — p turc dommun ex. pirâ, 'puce' 
r —r ture commun, yargk, “la moiti& 
s — s turc commun ex. sürttükdâ 'en se trainani' 
3 —ş turce commun ex. baği 'sa töte” 
t — it turc commun ex. dürttüköö 'en passant” 
V — fortement palatalis& sentend comme le £ français dans Poitier 
Vüpri, vât'ân. 
v comme İe v turc commun vâr — “donner” 


z commele z turc commun ex. özilâ “avec de Vdlan” 


Abbr&viations des noms des communicateurs: 


AM. : Arif Musa, Resen. 
A.M.£. : Fillettede Arif Musa 

AS. At. : Ağ&öm Atân, Bitola. 

AS. Baft”. : A&öm Baft'ar, Resen. 

AS. Tr. : Ağöm Tringo, Reser. 

de. : Ecoliğres de Resen. 
Erm. : Döpiguage â Ermeni. 

Ey. : Eyub â Tsarevdvor. 
Hal, : Ismail Halil de Buchiteri. (Skoplye) 
Im. : Nedjib, imam â Bitola. 
Merdj. : Mürbet Merdjam, Resen. 


M. Ram. : Musa Ramadan, Bitola. 
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Ohr.p.g. : Petit garçon â Ohrid. 
Ohr. 5. : Mükyerem Selman â Ohrid. 


Obr. 5. : Enver Sugri â Ohrid. 


Çadr. : Çadriye hanim â Bitola. 

Çuri. : Ourta Hasan, Ermeni. 

Çurt. f. : Filsde Çuarta Hasan â Ermeni. 

R.H. : Ruhiye Hamdi Bet'ir â Bitola. 

Tem. : Hafiz TÜemal Saban, Gostivar. (Skoplye). 

Tom. : Tome, garçon de Skoplye. 
SORMADJALAR 


Resen, gurbanbayram güni 1957. juil, 8. 
Les proches parentes d'Arif Musa. 


1. Uzundör boyi, yaröktör bagi, sürttükğâ, dürttüköâ agödör 
yaği, gâldekğâ, gittikğâ bitiririsi. ........... Çalâmdeir. 

2. Dâda olur, dâda büyâr horoza tüâpüâr, öahyalik (t'ahya- 
lik — öog yâli) âdâr .......... 0 ies Dirâmdeör. 

3. Çaradör gatran gibi, sgoguay (atölör) arslan gibi. ....... 
Pirâdör. 

4. Gödjâlâ gusar, g'ündüzün yutar. ............ Yüklükder. 
5. Bir gutidadört dilim âkmâk................ Dijâvizdör. 
6. Ântâğâli, müntüâsüli, dört kös&üli, bir pağali ... Sandalidör. 
7. Tin-tin tinâr, baği innâr, tâppâsi atik, dârdi büyük... 
Sâtdör. 

8. Dran girâr, dran öigar, guri girâr, ya$ bigar ... Çovadör. 
9. Dâdan ânâl hözilâ, ( — öabug) yâdibin yoldozilâ... Sudör. 
10. S&ra-söra gara Gdingânâlâr ................... Zindjirdör. 
11. Sari taug dâlda yatör, dâl körölü yârdü yatör ... Ayvadeör. 
12. Çat-gat yufga ddildeör, guyrugi var sölan dedildör, sagali 
var indan ddâildör ............. 000 .... Soandör 
13. Mavi atlas, ignâ batmaz, magaz kâsmüz. ..... Gök yüzidör. 

DEVİNETTES 
1. Sa taille est İongue, sa töte est coupde, en frottant (et) en trainant coule 


sa vie, allant (et) venani elle fait son travail ........ “est la plume. 
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2. Tl maguit dans la montagne, il s'agrandit dans la montagne. 1! ressemble 
au cog, il mange des graisseux (beaucoup de graisseux) 
Cest la fourchette. 
3. llestnoircommele goudron, il saute (autant) commelelion ..Cestla puce, 
4, Le soir il vomit, (pendant) la journdeilavale ........ Gest İÜarmoire. 
5. Dans une boite guatretranchesdepain ............. C'est la noix. 
6. “Enteğeli-menteğeli” (il est) guadrangulaire (il a) un pacha (dos). 
Cest Ja chaise. 
7. “Tintin” il eliguğte, sa töte s'abaisse. 
8. Ti entre (en donnant le son) “dran”, il sort (en donnant le son) “dran”, 
il pöndtre sec, il sort hamide ...... Ba me Gest le seau. 
9. Ti descend de la moniagne avec beaucoup d'dlan et avec sept mille 
dtoiles O........ 10010 eeeaeeeeereeeereeeraze Gest Ueau. 
10. Des bohömiens noirs se rangeants parsöries ... Cestle maillon de chaine. 
11. Jaune poule se couche sur İs branche, la branche cassfe, elle se couche 
surla terre ......eaeseeeeeeeeeeeeeeesereererire Cest le coing. 
12. Test stratifiğ, mais il mest pas pâte mince, il a une gucue, maisil mesi 


pas sonris, il a dela barbe, mais il west pas (un) homme ...C'est Poignon. 


. Bleu satin, Vaiguille ne le pigue pas, lesciseauxnele conpent pas.... 


©est le ciel. 
Üilâ-silâ, bülbülün öilü, öil gonar gondjâ gülü, yaröm öirkin, 
bün güzül, nidjâ alayim bilâ-bilâ? 


. Ho& güldön gül üfündâm, dili bülbül âfündâm. yürüksün 


sâvmüzisân, yüzümü gül âfândâm. 


, Töâtân gömlük bâ3 üldün, nâ sân vazgâğtân (yâğtân) bân- 


dün? Bilâydüm vazgâğürmisân, Gâğürdün (!) gönnümi sâm 
dân. 


17. Dâdan ölür arabdi, ayâönda öorapdi. ............ Aridör. 
18. Ortas& öit, ötrafö dayör ....... 0201020 .. Pidödör. 
19. Tatlidör tatölmaz, boğüada sarölmaz, Garğida satölmaz 


Uygudur. 


. lam ülam ömâtli, A. M. fille. 


Sâna sibâ djânütli, 
Ibrahimön Bâligradi 
Âl Fatiya. 

Alam, dülâ nimâti, 
Sâna sibâ djânütli, 
Ibrakimön Bâlikâti 
Al Fatiya. 


LE DIALECTE TURC DE MACEDOINE 65 


14. La plainte, Ja plainte (2), la plainte du rossignol. La gelinette se pose sur 
le bouton de rose. Mon amant est laid,moi (je suis) belle. Comment le pren- 
dre tout en le sachant (9) 


15. Soyez le bienvenu (et) ris Monsicur, * Monsieur (dont) la langue (est, 
comme celle) du rossignol. Möme si au fond de ton cocur tu ne m'aimes 
pas, ris dans mon visage (en face de moi) Monsicur. 


16. Chemise delin (faite par) cing mains, pourguoi tu hesites?sije savais, 


gue tu hösites, j'aurais retir& mon cocur de tol. 


17. Un petit arabe descend de la montagne, sur ses pieds il yade petits 
bas a Sed eli amal olpı akma ana 2 Gesi iFabeille, 


18. 


19. LU est doux (mais) ne peut pas öire savourğ, il ne pousse pas dans les 
potagers, il ne se vend pasaumareh& ......... €estle sommeil. 


NASRADDİN HODJA 


Resen. Arif Musa, âg€ de 36 ans. Il lit 
seulement le mac&donien. 


Nasrâddin Hodja niyât âtmi$ gitmâ oduna. Onun doguz danâ â$âgi varimiğ, 
âm üğ argardaği. Nasrâddin Hodja yürürkân sayar ö#ğüklüröni, doguz öğük 
imi$. Binâr bir öğüktü, tökrardön sayar, öigar sökiz âğâk. Abiröni, onâ bin- 
miğtör, oni saymaz onutti. Sorar argardağlaröni: “Nâğün bönam sâkiz üğük ?” 
Onlar dör: “Hayir, doguz öğüktör. O inaitan safi (— yaliniz) inadâdör. Tâk- 
rördan ânür öâğüktün, sayar: gândi doguz âğük. 

Ondan sona üğ argardasi gidür bir yol djâz. O Nasrüddin Hodja alör baga 
yola. Gidörkân, Nasrâddin Hodja kürküni goyar öSâg üsti üm öikmis abdöstha- 
nâyâ. Ağan bitirmi$ abdösthanâsöni, bagar öğüg üstünü kürküni, yog. Sorar 
âğügi: “Kürkümi nâ aptön ?” Âsâk öösar (< djâvab vârmâdi.) O adam gördi ki 
öğük dösar, âğügü dâdi: “Sün sön gabâtli (bis&y yapmiğtân dör) nâ öüsarsön ? 
Bün aladjam sânân kürküni.” AÂmalör öğügön sümüröni. A$ök günü Gösar. 
Albuki yoydi odunlari n&ylân yüklütsön âm götârsön âvüâ, onun iğün öğögü 
sâmâri vârâr âm gidör oduna. 

* Je crois, gu'icile mot “g ül” doit ötre İimpdratif du verbegülmeketnon paslenom 


de personne “G ü W dans “Gülbaba”, nom d'un derviche turc, gui est enterr& â Budapest. 
** Le vers d'enfant “Elam, ülam...” et sa varianteje ne peux pas traduire. 
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Halbu odun yaparkân, Nasröâddin Hodja binâr bir pâlittâ. Binârkân pâlit- 
tâ, odurulur bir dalda. O dalda nâ duruldi, (!) ayni o dali kâsür baltaylâ. Göğür 
bir adam âm söylür Nasrüddin Hodjaya: “Nasrüddin Hodja, kâsmâ o dali, 
zarüm düğüdjâsün dalönla bârabür”. Nasrâddin Hodja oni dinlâmödi. O adam 
on metro uzagladi Nasrüddin Hodjadan âm Nasrâddin Hodja düsti yârü dallön 
bârabür. Am gorgti. Birdan gânâ galgti âm gosüğti, o adami götiğtârdi, âm 
düâdi o adama: “Nârdân bilürdün ki bön düğâdjânı ? Sân bilârsân öm ağan ülü- 
djüm| Istürâm döyvürürsön.” O adam dEyvörür Nasrüddin Hodjaya:“Çağ danâ 
üğügün var ?” O dâdi “doguz danü”. “Ağan duguzundji â$âk osuradjag, e vagit 
sân ülâdjân”. Ondan sona o öökür bir yol #süklârlü börabür. Biründjâsi âsâk 
osurdi. O gorgmuğ. Doguzundji âğük ağan gitti âvâ, osurdi. Nasrâddin Hodja 
gorgidan bayoldi, alti sât yüründan oynamadı. 


Nasrâddin Hodjanön insanlari Nasrâddin Hodjayi bildilâr ki dör üliyâm, 
Nasrâddin Hodjayi gütürdilir gümmâ. Albu gütürürkân Nasrâddin Hoja 
tâbuta dir olmi$ hâm galgımi$, bagsön. Millât argadan vâ âtrafdan görmislör, 
ki dör diri, üm dâmiğlâr: “Nasrâddin Hodja diraldi”. Djümâtdjilar görgmiğlar 
üm atarlar Nasrâddin Hodjayi. Âm Nasrâddin Hodja saralör Garğaf ilâ, hüm 
yoymiğ nürdü gitsön, gidâr gândi mâzarönda, höm orda oturur ğat'i agsam 
olsun ki (gönü gadar) âvâ gitsön. Albu ondan âvvâl göğür iki danâ sövari 
bâgirlârlü. Nasrâddin Hodja onlardan gorgmi$, öarSafilâ börabür öikar mâzar- 
dan. Cikarkön, sövarilarön bögirlâri gorgmuğlar, sövarilar bögirlördü düs- 
müğlâr, öm yörandö ülmislür. Arigasi Nasrüddin Hodja bögirlüri darbülaydân . 
tutmiğ, ân sâvarilarön rubalaröni göymi$ öm binmi$ bir bâgirâ, abirâni bağlar 

“o bügirdân, (!) âm gidür gündi âvanâ. Bu djun biğlâr yapar yapmiğ, im gândi 


diri galmiğ. 


NASRADDIN HODJA 


Nasrüâddin Hodja avait Vintention d'aller faire du bois. Il avait neuf ânes 
et trois compagnons. Nasrâddin Hodja tout en marchant, compte ses ânes: 
il yen avait neuf. Monte sur Vun des ânes il les compte de nouveau, il en trouve 
huit. İl ne compte pas celui, sur leguel il montait, il Voublie. Tl interroge ses 
compagnons “pourguoi j'ai (seulemeni) huit ânes ?” Ceuxc-ci (lui) röpondeni 
“Non, il y en a neuf”. Tl descend de nouveau de Vâne (et les) compte, (il trouve) 


de nouveau neuf ânes. 


Ensuite les trois compagnons (tout en) marchani prennent un chemin. 
Ce Nasrâddin Hodja prend un autre chemin. En cheminant, Nasrüddin Hodja 
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a mis sa fourrure sur Vâne et (il s”) &loigne pour se soulager. Çuand il a fini, 
il regarde vers Pâne, il ny a (plus de) fourrure. (Il) interroge Vâne: “Oü as-tu 
mis ma fourrure?” L'âne se tait (— ne röpond pas) Ouandil voit gue Vâne 
se tait, il ui dit: “Toi vaurien (on dit ceci de ceux gui ne font rien) pourguoi 
te tais-tu? je venlöve ta fourrure” et il prend de V'âne son bât. ('âne se tait 
derechef. Mais comme il n'avait rien pour charger son bois et le transporter 
âla maison, il rend son bât â İâne et va (faire du) bois. 


Mais pour faire du bois, Nasrüddin Hodja monta sur un arbre. Ayant 
montö sur İarbre il s'assied sur une branche. La möme branche sur laguelle 
il dtait assis, illa coupe de sa hache. Un passant lui dit: Nasrâddin Hodja ne 
coupe pas cette branche, sinon tu tomberas avec elle. Nasrâddin Hodja ne 
Pöcoute pas. (â peine) Cet homme s*6loigne de dix mötres de Nasrâddin Hodja, 
celui-ci tombe â terre avec la brancle et il a peur. Mais se relevant tout de 
suite, il court rattraper "homme et lui dit: “Comment as-tu su, gue je tom- 
berais? Tu dois savoir aussi, guand je mourrai. Je veux, gue tu me le dises.” 
Cet homme İui demande: “Combien as-tu d'ânes ?” Lui repond: “Neuf tötes” 
“Çuand le neuviğme âne pötera, alors tu mourras”. Ensuite il poursuit son 
chemin avec ses ânes. Un des ânes pdtait. Lui de prendre peur. Rentre â la 
maison, le neuviğme âne se mit â& pâter. Nasröddin Hodja s*&vanouit de peur, 
pendani six heures il ne bougea pas de sa place. 


Les serviteurs de Nasrâddin Hodja le croyant mort, ils Vemmenörent au 
cimetiöre. Pendant le transport, Nasrâddin Hodja s'est revcill& de son &vanouis- 
sement et se löve, pour regarder. La foule â ses cötös et derriğre luile voyant 
en vie, s*€criait: “Nasrâddin Hodja est ressuscit6!” Ils prennent peur et ils le 
İaissent tomber, Envelopp& dans son drap, celui-ci wayant oü aller, se sauve 
dans son propre tombeau. Puis il attend jusgu'au soir, pour rentrer â la maison. 


Mais auparavant passent deux gendarmes â cheval. Nasrâddin Hodja 
prend peur d'eux, il sort de son tombeau avec son drap. Çuand il se montre, 
les chevaux des gendarmes prennent peur, les gendarmes tombent par terre 
du cheval et tr6passent surle moment. Nasrâddin Hodja saisit les rönes des 
chevaux, prend les habits des gendarmes, aprös les avoir döponillös monte 
sur un cheval en attachant Uautre â celui-ci et rentre âla maison, fit de cing 


jours un jour de fâte el il continua â vivre. 
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Rasid Salih, âgö de 70 ans, illetir&. Ma 
vagabondö dans toute Europe sud-orien- 
tale y compris la Turgute, et V Auiriche- 
Hongrie, ainsi gw'en Amârigue. 

Padiğa yâni gâlmi$. Onun bir balganda körk tanâ â&kiya vardi. O padiSa 
yirmibin askâr yollardi, â8kyaları birdürli gayp âdümüzdi. Padisân bir közi 
vardi, babasina dödi: “O âğkyalari nâ yaptön? Gayb âttönmi?” dâdi. Babasi 
düdi: “Gayb üdümüdam.” Bu köz dâdi: “Büân gidödjüm, bu üğkyalari gayb 
âtmâgâ!” Padia dâdi: “Nü lazim sana?” köz dödi: “Bana lazim” dâdi- “bir 
gat ruba, binbaği rütbösi, hâm bir köl&dj. Bün gidip o öğkyalari gayb âtmügü 
gidâdjâm bân” dâdi. Kândâsi harâkât âtti, yola öikti, Manastöra gâldi. “Bu 
adam buradan bu yoldan kimsâ gâğmüz.” 

Bu köz handa gitti, ööra tiradjilari bögir orda buldi. “Bu g'un” -düdi- 
“g'üvabtan gâğürsönöz”. Onlar dödi: “Hörsözlar var orda, bizi soyarlar. Köz 
dâdi onlara: “Bu g'un yirmibin askârlâ, toplâ, tüfâklâ bün orda yöm Çorg- 
mazsönöz, sârbâst gâğârsönöz”. Bu köz galadjan guğannök, yolla harükâüt ütü, 
i$kyalarön yatti yârlürönü yâtisti. Ağkyalar onlarön tağaltöna mükyami idi, 
orda yağarlardi. Köz onlarön gapösöni tutti, kölödjeni Gigardi. 

Bu tiradjilar gamata yaparlar. Bu i&kyalarön gapötani iğâtü, bir nâfârâ: 
“öik” -dâdi- “bu adamlar tut, burda götür” O nâfâr gapödan öigardi. O köz 
bunun gafasöni kâsti. O g'om öylündi. Bağyasöna dâdi: “dik sân, bag” düdi. 
O da öigarkân, oni da kösti, Bağgasöna düâdilör, ârbirâr 39 kiğinön gafasöni 
kâsti, Uğüri yalönöz gap&dan galdi. Çap&dan aralani aldi gapyölnana güldi. 
Cikmaz, bagar. O köz bagti buni ki öikmaz, kölöjöni saldi bunun sol golini 
ğâsti, O gapödan iğâri girdi, köz böklüdi biraz, bagti, âimsâ yog, köz gağti, 
Manastöra Gikti, tölâgraf tördi Istambola, babâ dödi: A&kyalarön i$öni gör- 
düm, yarön öimüöndifârlâ Stambola göliyorum. 

O gapödan Uündisi dogtor imiğ, onun &ladjlari yan&nda varömi$, gündösi 
iladjlarla iladjlandi, öândisi âyoldi. Anladi ki padisân közi bunlara bu pagosti 
(— fenalik) yapti. O â8kyar parasi vardi. Paralâri aldi, Stambola Gikti, bir 
pağa ilâ dost oldi. O pasa: “AÂvlimisön ?” dâdi. “Deyilim âvli.” “Padiğân közi 
vardör, istiyorsön al oni” Bu pağa padiğân düdi: “Bir adam ogunmiğ Allahön 
âmrilâ közi arar.” Padi$a dâdi: “Bân dâ vördöm” dödi. Aldi bu kezi, bir afta- 
sö yağadi, közi gayb ötti, Göndisi firâr âtti. 

Le padicha revient. İl y avait dans une montagne guarante brigands. Ce 
padicha a envey& vingt mille soldat (mais) il ne pouvait pas (les) an&antir. 
Le padicha avait une fille. Elle dit â son Pöre; “Ow'esi-ce gue tu as fait â ces 
brigands ? Les as-tu andantis ?” Le pöre r&öpond: “Je n'ai pas pu les andantir.” 
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La fille continue: “Je vais andantir ces brigands.” Le padicha demande â sa 
fille: “Ow'est-ce gue tu as besoin (pour cela) ?““Tl me faut un uniforme, un gra- 
de de distinetion de colonel, et un sabre. J'irai pour andanlir ces brigands” 
dit-elle. Elle est partie, elle est arrivde â Monastir, Sur cette route personne 
ne peut passer. 

Cette fille descend dans une auberge. Elle y a trouv& üne foule de loca- 
taires (avec leurs chevaux. (2) “Aujourd'hui” a-t-elle dit “vous pouvez tiran- 
guillement vous balader.” “Il yades biigands lâ-has, ils nous döpouillent”, r6- 
pondaient-ils. La fille leurdit: “Aujourd'hui j'y suis avec vingt mille soldats, 
avec des canons, et des fusils. N'ayez pas peur, baladez-vous librement.” La 
fille ceint son sabre, se met en marche et elle arrive â Vendroit oü ces bri- 
gands stationnaient. Les brigands avajent leur domicile dans ces grottes (9). 
Ils y habitaient. La ille a saisi la porte de ceux-ci (et) elle tire son sabre, 

Ces locataires allaient et venaient, ils ont fait du tapage. Le capitaine de 
ces brigands İPayant entendu, a ordonn& a une personne: sors, arröte ces hom- 
mes, amöne-les ici” La personne sortit parla porte,la fille le döcapita..... 
ei ....... İl ordonnağâ un autre: “Sors, regarde.” Etant sorti, elle Ha 
döcapit& aussi. Ila ordonne (de sortir) âun autre. Elle a tranche la töte de 39 
hommes İ'un aprös Uautre. Seul le capitaine restait â Vint&ricur. Le capitaine 
a pris ce gu'il a chereh&,il se rapproche de la porie, il ne sort pas, il regarde, 
La fille voyant gu?il ne sort pas, lança son sabre, elle coupa le bras gauche 
de celui-ci. 

Le capitaine rentra, la fille attendit un peu, elle vit gu'iln'y avait 
personne, elle sen alla, elle alla â Monastir, elle envoya un tölâgramme â 
Istambol, disant âson pöre: “Jai rögl& Uaffaire des brigands, demain 
j'arrive par le chemin de fer â İstambol.” 

Ce capitaine lui-möme &6tait mâdecin, ses medicamenis ötaient avec lui, 
il stest soign& avec les mödicaments et il “est guğri. Il a compris, gue &'ötait 
la fille du padicha, gui a caus& ce malheur aux autres. Ce brigand avait de 
Vargent, il avait beaucoup d'argent, il ramassa son argent, il parlit â İs- 
tambol. (Oü) il est devenu ami avec un pacha. Le pacha lui a dit: “es-tu mari ?” 
“Je ne suis pas mari6”“Le padicha a une fille, si tu veux &pouse—la.” Ce pacha 
a dit au padicha: “Ün homme cultiv&, par ordre de Dieu, veut se marier.” 
Le padicha r&pond:““Je Vai donne aussi.” Illa prise pour femme, une semaine 
ila vöcu avec, il a perdu la fille, lui s'est sauv&. 

Yanyadan bir öödjük anasi, babasi yogidi, ööndisi âveni satti, harâkât 
âtti Stambola gitmâk iğün. Yollarda ğândi pâralâreni hardj âdi. Stambola 
öikti, gâvâdâ girdi. Çâvüdji oni sormadi bir gâvti vürdi. ödjügün parösi yogidi 


70 LOUIS K. KATONA 


gafâ üdüsön. O gafüdü millât hürkâs övönâ gağti. Cödjük galdi gâvüdü. Ça- 
vâdji sordi: “Cödjüüm” -dâdi- sânön #vön yogmi burda ?” dâdi. Gödjük dâdi: 
“Bünyöm yabandji, anam yog, babam yog, bân bir Yötimyöm.” düdi. 

Çâvâdjinön âvladi yogidi. Bu öödjügü dâdi: “Avlat yapayöm” Cödjük tâ 
dâdi “Bün dö sâni baba Yapadjam” dâdi. Oâvüdji mâmnun oldi. Agğam üst 
gödjüklün bârabür âvâ gitti. Ağin familiasi gördi, godjâ: “Bu öödjük nârâli?” 
Çodjasi dâdi:“Bu öödjük yabandji, âvlat âttöm,”dâdi. Familiasi adamen godja- 
söna dâdi: “Üödjügün rubası #ski, bir gat ruba yâni alayim!” Sabölâ gâvüyü 
gitlâr. Çâvâdüâ öödjügi gâvâdji #lendân aldi, &âdi: “Burda padiğa oturur, burda 
pağalar oturur, burda harâmlür oturur”. ğdjük közön odasönda gafâ götürdi. 
Findjanlari alörkân köz yirmi lira parây vârmi$. Yarin dasi âlli vârmi$. Hör 
gün. yüzür lira vârmiğ, öödjüklün sövdali oldi. U& sânü, üğündiji sünâ öödjük 
ondoguz yağlarönda olmi$, bir pozif (—askâr) aramis. Bu öödjük köza gâlür, 
dör ki “bâni baban askâr alar.” O köz alay gomandalöna müktüb yazar: 
“Filan öödjük askür oladjag, rubasöni göy vârârsön, bizöm yanömözda hüz- 
mâtdi körârsön.” 

Bu öödjük hüzmüt yapiyor&nda, köz babâ dâdi: “Bân bu öödjüi onbaği 
yapadjam.” Gösti bir aftâ Gau3 yapti, Yâğti on g'ün gânâ bağlau$ yapti. On gün 
güğti mülazzim yapti... Üğ ayiğindü ğöğük pasa oldi. Cödjük pağa atin oldi, 
galöm odasöndan Gikti yolda, bağladi kândi düsünmügü. Bir Nânâ, ihtiyar bir 
nânâ güldi: “Nâ düğünürsün ?” dödi. “Bir hastaligöm vardör”. “Hastaligön 
Nâdör? Dâr bu öödjük, bu pağa: “Padiğân közilân sâvisâröz. Padisân haböâri 
yog. Onun iğün düğünürüm...... iğün nâ oladjag?” O nünü dâdi: “Bu isi bün 
uydururum”. Ğödjük dödi: “Bu iği uydurursön, üğyüz lira para vârüdjâm, 

Sabâlâ nânâü yitti padisân yanâönda. Padisa bir tatli vördi nânâyâ. Nânâ 
dâdi: “Sizön bu köz bagti güldi âvlânmâk ibün.” Padisa dödi: “Közömöz 
birdör, istâmüz diğari vârâlöm #râr&z bir domazât âvdâ”. Nânüdüdi: “Var bir 
pağa, Hayrüddin paSa, sünön mayatönda bulunur. Cöndüsi günüdör, bân-dâr- 
münazik (1) gördüm oni domazât alarsön. Padiğa: “O öödjüün bilâir adjâba 
istârmi ?” dör. Nânâ düödi: Bün oni gandöradjam” Padisa dâdi: “Sân oni gan- 
dörersön, üğyüz lira vörüdjâm sanda.” 

I$ gitti, nânâ &ödjügü dâr, i$ bitti bunlar niğâ oldilar. Dügün basladi: Güldi 
söra, öödjük gülinön yanönda gitti. Köz dâdi: “Sân -dâdi- bir fugara övladi 
idön, $imdi padi$ân damadi oldun, toplasön agleni!”. Öödjügü bu laf zor göldi. 
Cödjük kölödjöni guğandi, diğari ikti, ğândisi firar âtti, Bulgâriaya gasti, öğn- 
disi dilsöz oldi. 

Bir gasaba, -Resneye gibi- boylâ otâl yanönda, gapiya dayandi. Otâldji 
öikti, “sân nârülisân” dâdi. Cödjük dâdi: “lololo”. O usta dödi: “Yümük yö- 


LE DIALECTE TURC DE MACEDOINE 7 


miğâsön”? O dödi günü: “lololo” Usta öardi oni, masaya godi, kölfaya düâdi: 
“Bu adama yâmâk vörörsön, ragi, #arab, höpsi vörirsön. Yâmügini yâdi, 
ustasi ülöndüân aldi, mutragta gaplari igamag itün. 

Fördinand gözmâk iğün Gikti, Râsnâya gâldi, otül turudu yanönda gâldi, 
ustaya dâdi: “Masalari diğari öigarsönlar.” Usta öödjügü âmr âtti maslari 
diğari öigarmak. Krğal Ferdinand mondja (—mangea) arabi tasköbab, hâm 
közartma âtlâri. Cödjük öog dülbör. Köral yümâk yâr, hâm öödjügün yüzünü 
bagar. 

Köral yâmügön yüdi, masay vurdi, usta öikti, “Çağ para âdör?” Yömük 
parasöni vârdi. “Bu öödjüyi aladjam bön” dör. “Al-dödi-amma kündösi dilsöz” 
Kral Ferdinand &ödjüyi sordi: “Nârülisen ?” Ğödjük dâdi “lololo”. Cödjügü: 
“Limuzinaya bin” dördi, #oförü dâdi: “Limuzina yag!” dâdi. Harâkât 
öttilâr, Sofiaya gittilâr oral&âkta hüzmüt yapiyor. 

Padiğân közi hasta olmi$. Bu köz öimsüdün anlamiğ, bu öödjük kral ya- 
nönda bulunurmi$. Köz dödi (babasöna) “Bana” -dör- “yapsön bir gat ruba, 
pağa rubalari.” Bu köz sağlaröni kösti, kölödjöni gusandi, pasaport djâbinâ 
godi, bögiröni budi, harükât âtti, Sofiyaya girdi. Üarsida kröal Ferdinand 
gazöta alörmiğ ayag duruldi. Köral bagti buni: “Pağa yabandji sifa güldön” 
büna. Ordan bârabür saraya gittilâr. Kröal zilli vurdi, hüzmütdi öikü. “Iti 
gafâ yaparsön”. Gödjük ayâk durur. Çar&ida köz tandi öödjügi, Köz gülür öö- 
djügü gülün. Kral görmüz. O öğdjük digat âtti, anlardi ki köz dör o, onön sâv- 
dalögi. 

Agğam oldi, yümük gâtürdi, yâmâk yödilâr. Yâmüyi galdördi, garab 
vârdi, ivinlör. Üödjük odasöna göğsti, tamburasöni aldi âalar. Bu köz dâdi: 
“öog tâmiz öalarmi$” “alar” -dödi- (gral dâdi) “©... â... Vündisi dilsözdör.” 
Köz dâdi. “Bön buni söylâtüreröm”. Oral dödi: Sân buni söylâtörersön, bân 
sana biğbin lira para vârüdjam, söylâtârmâdön, bân sâni asaröm. 

Köz girdi odasöna öödjügün. Kral gağti. Köz soyundi rubasöni, yapti 
böylâ (il öcarte ses bras) öödjük Galar, köz oynar. Üödjügi köz gudjaglar, 
ğödjük “lololo” yapar. 

Saba oldi, gral göldi, nâ aptörön söylümüdi. Kröal banabanöay öaldi: 
“Bütün millât pargta toplansön. âfündam â... â.. Urganö godi, urganö yanön- 
da bir masa godi. “O pağa buni söylütmüdi, asadjag Simdi”, O pağa masaya 
bindi.O dilsöz öödjük gralön bârabör otururlar gar$iya. Bu öödjük gördi djâllati 
gabür pağay asmag iğün, öödjüga zor göldi. Üödjük gündidü masaya bindi. O 
zâman öödjük söylüdi: “Sin buni asasön, ama bunun babasö padiğatör, yarin 
sânönlün harp âdâdjâk, ilani harp adâdjâk.” O zâman gral dödi: “Af âttöm, 
hâlikâsiyânön aff âttöm.” 
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Ondan limuzinaya bindilör, palattâ göldilâr. “Bu köz bu pa8a bönyöm” 
-köz dâdi- “bu &ödjüklün süvdali idöm”. “Ridja âdür&âm” gral düâdi. O köz düdi: 
“tâlâfoni müsâdâ ât. Bana ööt'üy Stambola.” Tülâfoni aldi; “Alo Stambul? 
babâlü habâr vör&m. Padisa tülüfonun yanânda bulunsun, padisa. Köz da 
tâlâfoni aldi. “Alo -dâdi- öimdör orda ? Padisa dâdi “Bünyöm Buradan” -dâr 
tâlüfona, ööt'ün burdan: Büön sünön közönyöm. Aradam sövdal&mi buldum, 
yarön yola harâkât ödörez.” i 

Padi$a mözigaleri garsiya öikardi, garsilar güvüyi güldi, güvây tâkrardan 
hodjayi Gârlar, niva aptilar, birdjün biğlür yaptek, bündü ola bulundum. 
Bağga yog. 

Ün garçon de Yanina, gui mavait ni pöre ni möre, vendit sa maison et 
se mit en marche pour aller â Istamboul. Pendant le voyage il a döpense son 
argent. Arriv& â Istamboul, il entra dans un caf&. Le patron sans Uinterroger 
lai sert un caf&. Le garçon n'avait pas d'argent pour payer son cafâ6. Dans İe 
caf6 tout le monde est rentr& â la maison (seulement) le garçon est rest& dans 
le caf&; le patron lui demande; Mon fils tu n'as pas de foyer ici? Le garçon 
İui r&pond: “Je suis &tranger ici, je n'ai ni mğre, ni pöre, je suis un orphelin.” 

Le cafetier n'avait pas dG'enfante, il propose â ce garçon: “Faisons Vadopti- 
on.” Le garçonlui dit: “Je te ferai aussi mon pâre. Le cafetier &tait content. LE 
soir ils sont rentr&s ensemble â la maison.Ouand sa femmele voit, elle demanda 
âson mari: “D'oüvient ce garçon ”? Son mariadit: “C'est un garçon &tranger,je 
Vai adopt&”. La femme de cet homme dit â son mari:“Les robes du garçon sont 
vieilles. Achetons un complet neuf pour lui.” Le matin ils sont all&s au caf&. 
Dans le caf€ le cafetier prend la main du garçon et lui dit: “Ici s'assied le 
padichah, ici les pachas et ici s'assöyent les dames.” Le garçon ayani servi du 
cafö au padichah, la fille de celui-ci Va vu et elle Ua trouv& bien. Le garçon 
a servi du cafe âla fille dans sa chambre. Ouand il a enleve les tasses, la fille 
ui donna vinget liras, pour boire. Le lendemain elle en adonne cinguante. Cha- 
gue jour elle İni a donn& des centaines de liras. Elle est devenue amourcuse de 
ce garçon. Trois ans, la trolsiğme ann&e le garçon est rentr& dans sa dix-neuvi- 
&me annde, une ordonnance est venue done le ehercher. Le garçon est all& 
auprös dela filleetil lui dit: “Ton pöre me prendra soldat”. 

La fille derivit une lettre au commandant du rögiment: “Un certain 
garçon deviendra soldat. Vous devez lui donner un uniforme neuf et Uenvo- 
yer auprös de nous, pour servir. 

Çuand le garçon faisait son service, la fille a dit â son pöre: “Je ferai 
caporal ce garçon.” Dans une semaine elle le fait sergent. Dix jours aprös 
elle le nomma sergent-major. Dans dix jours elle Va fait lieutenant... capi- 
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taine... dans trois mois le garçon est devenu pacha. Çuand le garçon est devenu 
pacha, en sortant de son burcau, il commença â röflöchir, Üne femme, une 
vieille femme venant parlâ, luia demandöâ guciil retflechit? “Jai une 
maladie”. (Elle) “Çuelle maladie tu as?” Le garçon,le pacha İui dit: 
“nous nous aimons, moi et la fille du padichah, Le padichah n'en sait rien. 
Cest pourguoi je röfldehis... Çue va-t-il arriver? La vieille femmeluidit: “P 
arrange cette affaire” Le garçon dit: “Si tu arranges cette affaire jete don- 
nerai trois cenis liras.” 

Le matin la vieille femme est aliğe voir le padichah. Le padichah lui a 
offert des friandises. La vieille femme a dit: “Le temps de ta fille est arriv€ de 
se marier.” Le padichah röpond: “Nous n'avons gu'une seule fille, nous ne 
voulons pas la dönner en dehors de la maison. Nous cherchons un gendre 
dans la maison.” La vieille: “li y a un pacha, (un certain) Hayreddin pacha, 
il se trouve dans votre suite, lui, il est jeune, je trouve convenable de le 
prendre pour gendre.” Le padichah: “Peut-on savoir de ce garçon, gu'il la 
veut ?” La vicille: Jele persuaderai. Le padicha: “Si tule persuades, je te 
donnerai trois cents liras.” 

C'est arrangö, annonce İa vicille femme au garçon. Aprös ils se 
fianeğrent. La noce commence,âsontour le garçon #approche de la fiancde. 
La fille lui dit: “Toi, tu &tais un pauvre adoptğ&, maintenant tu es devenu le 
gendre du padichah sois sage. (gue tu ramasses ta raison) Ces paroles blessöreni 
le garçon. Le garçon ceint son sabre,il sort, il s”&vade vers la Bulgarie 
et il se fait muet. Dans une ville -<omme Resen- prâs d'un tel hötel, il sest 
appuy€ surla porte.."hötelier sort. “Toi d'oü viens-tu” ? Le garçon dit “lololo” 
Le patron lui demande: “Veux-tu manger ?” Ildit “lololo”. Le patron le fait 
entrer, il le place auprös d'une table et il ordonne â son servant: “Donne â 
cet homme son repas, de Ücau de vic, du vinet toutes sortes de choses.” 
Aprös avoir fini son repas, le patron le tenant de sa main V'&tablit dans la 
cuisine pour laver les plats. 


(Le roi) Ferdinand sortait pour se promener. İl est venu â Resen prös 
de Vhötel ... dit au patron: “Les tables doivent &tre placdes dehors.” Le 
patron a ordonn& au garçon de porter les tables dehors. Le roi Ferdinand 
a mang€ arabi tas kibap et röti de kizartma. Le garçon est trös beau. Le roi 
mange son plat etil regarde dans le visage du garçon. Aprös avoir mang& son 
repas le roi frappe la table, le patron sort. “Combien ça fait?” ditleroi etil 
paye son repas. “Penlöve ce garçon” dit (le roi.) “Tu peux Venlever, mais 
ilest muet”, Leroi Ferdinand interrogele garçon: “d'oü viens-tu ?” Le garçon 
r&öpond “lololo”. A Venfani: “monte â la limousine”, au chauffeur: “de Phuileâ 
la limousine”. Ils sont partis, ils sont all&s â Sofia, il fait le service lâ-bas. 
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La fille du padichah est devenue malade. Cette fille avait appris de 
guelgu?un, guele garçon se trouve â Sofia, auprös du roi . La fille dit â son 
pre: “Fais-moi faire un cornplet de la tenue de pacha”. La ille a coupe ses 
cheveux, ceint son sabre, mis son passeport dans sa poche, elle a trouv& 
son cheval, se mit en marche, elle est arriv&e â Sofia. Le roi Ferdinand ayant 
achet& un journal au mareh& il y restait. Le roi a vu (la fille) et il lui dit: Pacha 
&tranger soyez le bienvenu. Ils sont partis ensemble dans le palais. Le roi a 
sonn&, le servant sorlit: “Fais deux caf&s”. Le garçon restait debout. La 
file se trouvani en face de lui, Va reconuu. La Gille souriait au garçon, Le roi 
ne vit rien. Le garçon faisant attention, ila compris guc la flle est son amante. 
Le soir il sert le diner; ils en mangent. Enlevant les assiettes, il sert du vin, 
pour gu'ils boivent. Le garçon se retire dans sa chambre, prend son tamboura, 
il jone. La fille dit: “il jowe trös bien”. “TI joue, dit le roi, hein... lui-meme 
est muet.” La fille dit: “Je lui ouvrirai la bouche”. Le roi dit: “Si tu le fais 
parler, je te donne cing mille kiras, si tu ne le fais pas parler, je te ferai pendre.” 
La #ille entre dans la ehambre du garçon, le roi en va. La fille se döshabille, 
(elle) a fait comme ça (il öcarte ses bras). Le garçon fait de la musigue, la fille 
joue. Elle embrasse İe garçon, celui-ci fait “Tololo”. Le matin le roi vient, il ma 
pas demandâ ce gu'ils ont fait, il appela son ordonnance: “Faites grouper tout 
le monde dans le pare” ,.. Monsieur âr-ü.. il prend la grande corde, auprös 
dela corde il place une table.Ce pacha monta surla table.“Ce pacha n'a pas fait 
parler celui-ci, maintenant pendez-le!” Le pacha monta surla table. Le garçon 
muet, ensemble avec leroi &tait assis dans la proximit&. Le garçon voyant 
gue le bourreau est prât â pendre le pacha, ötait mal â Vaise. İl monta İvi 
aussi sur Ja table. Alors il se mit â parler: “Tu fais pendre celui-ci, mais 
son pöre est le padichah demain il fera la guerre conire toi, il te döclarera la 
guerre!” Alors le roi dit: “Jai pardonn&, j'ai pardonn& â tout le monde”. 
Ensuite ils montaient dans la limousine et sont partis dans le palais. “Cette 
fille, ce pacha, est moi” a dit la fille. “J'6tais amoureuse de ce garçon” - “Je 
vous en prie, je vous en prie” a dit le roi. Cette fille a dit: “Pr&pare le tölöphone, 
cr&e contact avec Istamboul. Allo Istambol? Je donne des nouvelles â mon 
pöre. Le padichah doit se trouver auprös du töl6phone.” La fiİle a pris aussi 
Vdcoutcur. “Allo, disait-elle, gui est au bout du fil?” Le padichah dit: “Cest 
moi. Crde contact entre nous”, “Je suis ta fille! Jai chereh& mon amant 
et je Vai trouv&. Demain nous nous mettrons en route”, Le padichah a fait 
convoguer les musiciens, faisait appeler le hodja, ils sesont fiancös, d'un jour 
ils ont fait cing, moi j'y &tais prösent aussi. Pas d'autre chose. 
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Padiğân bir parki vardi. Bir hüzmütöisi vardi, parki iğlârdi. Ciğâklüri 
varidi. O öiğüsrüön tolmuni bir sârdâ toumlaröni yârdi. O hüzmütüi padisâ 
dâdi. “O sârdâ btlazöni buladjagtör”. O sürğâyi bir ilan isârdi, sörğâ üldi. Bas- 
öuvan padisö dâdi: “Ilan sürdüyi istördi” dödi bağöuvan. Padisa düdi: 
“O yilan bölasöni buladjagtör.” Bu bağâuvan marta bagöay gapalara (!) o yilan 
otlar iğinâ yatördi. Bağduvan oylani (o yilani) öapaylâ vurdi. Yilan üldi. 

O bağğuvan bir gabât yapmiğ, padiğâ dâdi: “Muat” âmüyâ vardi (bas- 
öuvan) muat'âmâ âtti, buni asamag. Padiğâ düdi bağtuvan: “Padisâ hazrât- 
lâri, bu öüğük bir vuguüât yazöüktür büni asasön ?” Padiğa dâdi: “asladjam”. 
Bağöuvan padisâha düdi: “Söndü bölani buladjasân.” Padiğata gorgti, “hay! 
kör buyluni aff âttöm” dâdi. 

* 

Varmis bir balökdi. O balököinön öödjüyi yogidi. Hör g'ün balök tutmaga 
gidâr. Bir g'ün balöga gitti, bal&klarön padisahöni dâniz diğari âtmi$. Balekği 
balögi buldi, mümnun oldi. “Sân” -dâdi- “üvlimisön?” Bu didi: “üvliyöm.” 
“Gödjüün varmi ?” Balek bir ârma balökğöiyâ vördi. “Bu ârmayi ag$am famili- 
yanlân börabâr yâsönüz, sânâ bağönda Allah bir öödjük vârüdjâk.” Balekği dâdi 
balega:“Bana Allah öödjük vârsâ, bân sana yirmi yağlarönda bagti$ vârâdjâm.” 

Üödjük yirmi yağlaröni doldurdu, babasi öödjügi aldi, balöga bag3iğ götür- 
sün. Gödjük sordi babasöni: “Sân bâni nârdâ gütürsün ?” Babasi dâdi: “Bân 
söni balöga bag8iğ gütürürüm.” Cödjük düdi: “Bün gitmâm.” Oradan öödjük 
firar âtti, ândisi Bulgariaya gasti. 

Yolda it'i danâ sördâ bir pardâ âkmök bulmiğlar, o âkmâk iün bu sâr- 
öâlür gavga yapiyorlar, bu ökmögi öim yâsün. Bu öödjük anladi nâ Samata 
yapiyorlar, sârğünürü dâdi: “Durun!” düdi. Akmügi öödjük aldi, ikisönâ ayördi 
yaröga. Bu sörğülür mömnun oldilar. Sördünön biri: “Sâg ola sünki burda 
bulundun, bizi gurtardön Samatadan. Sân bizdân ara biğâ.” “Nâ arayöm bân 
sizdân ?” Sörğünüön birösi könadöni galdördi, “Sön -düdi dödjügü- könadömdan. 
bir tü a1” dâdi. Üödjük tüyi aldi. “Addundan götür” öödjük tüyi aldöndan gö- 
dürdi, sârcâ oldi. Tükrar öödjük tüyi aldöndan g'öğürdi, tâkrar öödjük oldi. 

Ordan yola bağladi. Gödür, bir balgana düğü, ivi danâ garandja buldi. 
Çarandjanön pağalari bir bağag (bugday) bulmiğlar, o bağag itün gavga yapiyor- 
lar. Bu öödjük “Durun” düdi. Gödjük bağagi aldi, doraldi, yarösöni birönü, ya- 
röseni obirönü vördi. Bunlar dâdi: “Sâg ola sân -tödjügü dödi- ki sân burda 
bulundun, bizi Samatadan gurtardön. Sân-dâdi öödjügü -bizdün ara bisâ. Çaran- 
djadâdi (Nâgadar ayagi var ?- “alti”) gopar bir parâü könadömdan, âgzöna 
göğür”. Öödjük âzöna göğürdi, günü öödjük oldi. 
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Harâküt âtti yolöna, Bulgariaya yitti, Sofiyada pargta güldi, palattön 
üstündâ bindi, türki yapiyor. 

Kralön kizi uykidan galgti, pândjâtâdü yemdi, isâtti bu sârünön tür- 
küsini, müârag öâtti bu türkiyâ, Kez bir mâktub yazdi babasöna, grala kördi 
(— köy vârdi), babâ dâdi: “bir sârdâ tümiz Sarki söylâr, bütün askâri top- 
layön, sârğüyi tutalim.” Bütün askâr gâldi, sârdâyi tutamadilar. Bölki köz 
müörag âtti dog, tutulmaz sürdü, tâürlâmâyüâ basladi. Bu sârğâ gördi közi, og 
sököldi. Bu sördü uğti, közön mâmüâlürenü gondi (düyündi). Köz sürdüyi tutti: 
ölinâ tutar boylâ (dans ses deux mains) mâmnun galdi. Köz babas&na düdi: 
“Bir gafâs altindan yapasön”. Çafüsöni yapti, köza gütirdi, sördüy gafüstü 
gapadi, odasöna asti. Sörgâ türkilar söylümüyâ basladi. 


Agam oldi, köza agöamlök gâldi. K öz agsamlöni yâdi, yari yâmâyni arti, 
yâömüdi, masay üstü bragti. Vagit gâldi, köz uykiya daldi. Sürdü gördi köz 
uyur, sârdü sona garandija oldi. gafâstân dikti, tür djâs, tavan&n duvar djâs, asâ 
ândi. Ağâ ândi, tüyi auzundan gâğürdi, &ödjük oldi, masada oturdi, yâmüâklâri 
yâdi. Köz argaya yülmiğ vâ törlâmis. Üğdjük gitti nârdâ bir az gogusuni aldi, 
ordan öödjük garandjanön tüni auzundan gâtürdi, garandja oldi, duvar djâz, 
tavanda öikti, tavandan gafâsü girdi, sürüünen tüni öikardi, auzundan gö- 
türdi, sârğâ oldi, türki yapiyor. 

Saba oldi, köz galgti, yâmâklâri bagti: tim yömis? Çapilar gapanek, 
adj&ba bunlari tim yâmi$? Yarön ag#am köz yatti, ama uyumaz, bagar kim 
gâlâdjâk? Bagti köz gaföstün sârtâ gayb oldi. Ağan bir az düğünür, hağön 
bagar masarön yanönda bir ğödjük oturur. K öz da yorgani atti, galgti, öödjügi 
gudjagladi. Ğödjük gorgti.K öz dâdi: “Çorgma, bân sâni godja aladjam.” Ğödjük 
dâdi: “Sân bâni alörsön, yarin gidârsön babanda, dâyörsön babana: “Baba- 
djigim gölörsön bün&m odama.” Baban aöin gâlüdjük, dârsön babana:“Babadâ, 
alayim bu guği godja alayim.” Babasi dör: “Abrâ âvlat sârdâ godja alönmaz.” 
Sün -düdi- baban& gudjagla.” Babasöni gudjagladi köz: “Aman baba dâ, bu 
sârğâyi aladjam bân godja.” Babasi dâdi: “Al” -dödi-. Cödjük isötti, garandja 
oldi, gafâstan öikti, tavandan duvar djâz, odaya ândi, öödjük tüyi auzundan gö- 
Gürdi, öödjük oldi. Kral gördi öödjük öog dülbür. Közinâ düdi: “Avlat” -dâdi- 
“Bün gidöröm papazi alayim vânğ olasönöz (nit'a) alönasönöz.” Papaz güldi, 
vânö âtti, dügünlâr guruldi, Galgilar Galör, közlâ bunlar alendilör. 

On g'ün sona babâ dâdi: “Bân” -düdi- “godjamlan dânizdö gidip banya ya- 
palim.” Balök orda imi3, balglar padiğahi. Cödjük dünizâ girdi, balök öğdjügi 
yutti. Köz bağladi âlasön. Ordan köz arabasöni bindi, sarayda göldi. Babasi 
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dödi: “Nâ gölden? Nâ âlasen ?” babâ dâdi köz: “Bânö&m godjami balök yutti.” 
Dâdi babâ: “Yap bana -düdi- üğ tanâ ölma altindan.” Oral âlmalari yapti, 
közön âlönü vârdi. Köz âlmalari aldi, dâniz könaröndan güldi. Köz ölmalarla 
oyni yürdi. Balik orda imi$ köza dümis: “Vâr bir âlma bana” Köz dâdi: “Al 
may vâreröm bân, ama sân”,-dâdi- “Gödjügi ğikarsön görüyim bugadar” (bâliyâ 
gadar). Dödi balek: “Vâr obir âlmay”. Vüreröm -dür köz- ama öödjügi bura- 
gadar (dizâ gadar) görüyim” dâr. “Vâr obir âlmay” (üğündji âlmay). “Vöre- 
röm -dâr- amma Gödjügi hâptân öikarsön görüyim.” Ğödjük öiküi höptün, köz 
dâdi öödjügü: “Cabug-düdi- o sârdânön tüni auzundan göğürsün”. Öödjük tüyi 
göğürdi, sârğâ oldi, uğti dikti dânizdân disari, tüyi gödürdi, auzundan götürdi, 
gödjük oldi: közlün gudjaglanlar, “sükür ki gurturöldin.” (köz dör). Sona köz 
dâdi arabadjiya: “Araba go8” Arabaya bindilâr, sarayda göâldilâr, tâkrardün 
vândollar oldilar. Bir dügün oldi tükrardön, bön dâ orda bulundum, dügündün 


oldi, gağtim, âvâ göldim. 


Le padiğa avait un pare. İl avait (aussi) un servant, (gui) soigna le parc. 
(Dans ie pare) il y avait des fleurs. Ün moineau a mange les graines de ces 
fleurs. Le servant (0) a dit au padichah. “Çue ce moineau trouve son malheur”. 
Un serpent a pigu& ce moineau, gui en est mori. Le jardinier dit au padichah: 
“Le serpent a pigu& le moineau” a dit le jardinier. Le padichah dit: “Çue ce 
serpent trouvc son malheur!” 

Le jardinier au (mois de) mars böchanile jardin, le serpent couchaht 
dans Pherbe. Le jardinier frappa le serpent avec sa pioche, Le serpent 
en, mourut, 

Le jardinier a commis une faute, il dit au padichah. “J'ai commis une 
faute.” İla commis une faute (il faut) le pendre. Le jardinier dit au padichah: 
“Padichah, excellence, pour cette bagatelle tu me pends *”” Le padiciüah a dit “Je 
te pends.” Le jardiniera dit au padichah: Öue tu irouves toi aussi ton mal- 
heur! Le padichah a eu peur: “Non, j'ai pardonn& â tout le monde.” 


Li 


Ti y avait un pöcheur. Ce pöcheur m'avait pas d'enfant. Ll est all6 chague 
jour pöcher. Un jour, guand il est allö pöcher, la mer a rejetö İe padichah des 
poissons. Le pöcheur a retrouv& le poisson, etil ötait trös content. Le pois- 
son luidemande: “Es-tu mariğ, toi?”. Celui-ci r&pond “Oui, je suis mari6” 
“As-tu d'enfant ?” Le poisson a donn& une ponme au pöcheur: “Si tu manges 
le soir avec ta femme cette pomme, au nouvel an Allah vous donnera un en- 
fant.” Le pâcheur dit: “Si Allah me donne un enfant, guand il aura vingt ans, 
je te le donnerai comme cadeau.” 
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Ouand Venfant a rempli sa vingtiğme annde, son pöre Va emmen€ pourle 
donner au poisson. Le garçon demande â son pöre: “Oü est-ce guc tu me 
mönes?” Son pöre lui r&pond: “Je te donne comme cadeau au poisson.” Le 
garçon a dit “Je ny vais pas.” Ensuite il s*&vada (et) il prit le chemin vers 


la- Bulgaric. 


En cheminant (il rencontra) deux moincaux, (gui) onü trouve un morcegu 
de pain (et) ils se disputaieni, leguel denire cux le mangera-t-il. Ce garçon 
voyant pourguci ils se disputalent, dit aux moineaux “halte” le garçon prit le 
pain, il le partagca en deux. Les moineaux en &tajent contents. L'un d'eux 
disait: “Solis sain toi, gui nous as sauvâs de la guerelle, Veville deman- 
der guclgue chbose de mous.” “Çwestce gue je dois demander de vous ?” 
Tun des moineaux souleva ses ailes: “Toi -dit-il au garçon- arrache de mon 
aile une plume.” Le garçon a arrachö la plume. Traine-la devant ta bouche.” 
Le garçon a train& la plume devant sa bouche (et il) est devenu moineau. 
Ta train& de nouveau la plume devant sa bouche, et il est redevenu garçon. 


Ensuite il continua sa route. En marchant il est arriv& dans une mon- 
tagne, (oü) il a trouv& deux fourmis. Les pachas des fourmis ont trouv& un 
&pi, (un &pi de bl6) â cause de cela ils se disputaient. Ge garçon leur dit: “halte.” 
TI prit Pepi, il le partagea en deux, donna une moiti6 â Vun, Vautre mojtiğ â 
Pantre fourmi. Celles-ci lui disaient: “Sois sain toi, gui nous as sauvdes dela 
guerelle, demande guelgue ehose de nous”. La fourmi a dit (“combien a-t-elle 
de pieds ?” - “six”) “Arrache un morccau de imes ailes, traine-la devant ta 
bouche.” Le garçon La train& devant sa bouche, il est devenu fourmi. Ensuite 
il Va irain€ de nouveau, il redevint garçon. 


ll se mit en route, il est arriv& en Bulgarie, il est allidâ Sofia, dansle pare, 
dans le parc du palais. Tl a train& la plume de moineau devant sa bouche, il 
est devenu moineau, se posa sur une branche d'arbre (et) il chanla. La fille 
du roi se reveilla de son sommeil, s'appuya conire la fenâtre, öcoutant le chant 
du moineau, le conyoita. La fille a derit une lettre A son ptre, la remit au rol 
et dit â son pöre: “Un moineau chante de belles ehansons, rassemble tout les 
soldats, attrapons-le.” Tout les soldats sont venus (mais) ils ne pouvaient 
pas Uattraper, elle a commenc6 â larmoyer.* Le moineau voyant la fille, se 
serrait. Le moineau s'envola, il se posa sur les seinsdelafille. La fille 
attrapa le moineau, Üa pris dans ses mains ainsi (dans le creux de la main) 
elle se contenta. Elle dit â son pöre: “Fais une cage dor.” Aprös avoir faitla 


* iğrlâmâk selon les dictionmaires signifie; suer, transpirer 
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cage, il Üapporta â sa file, enferma le moineau dans la cage, Vaccrocha sur 


le mur dans sa chambre. Le moineau a commence â chanter. 


Le svir la fille prit son diner. Ellen a mangö gue la woitiğ de son 
diner (le reste) elle Va laiss€ sur la table (sansle toucher). En son temps elle 
s'endormit. Le moineau voyant gue la fille dormait, il devint fourmi, sortit de 
la cage, on se promenant sur le plafond, il descendit par le mur. Tl descendir. 
trahna la plume devant sa bouche, redevint garçon; s'assit auprös de Ja table, 
prit sa nourriture. La fille se coucha sur le dos et transpira. Le garçon est allâ 
lâ-bas oüil prit guelgue odeur delle, ensuite il traina la plume dela fourmi (1) 
devant sa bouche, il devint fourmi, en escaladant le mur, monta sur le pla- 
fond, du plafond il renira dans sa cage, traina la plume du moinegu et il devini 


moincau et il chanta. 


Le matin la ille se löve, elle jeta un coup d'ocil sur ses plats: “Çui est-ce 
gui les a mang&?” Les portes sont İermdes, gui est-ce gui pouvajt İes manger? 
Le soir prochain la fille s'est couch&e, mais elle ne s'endormit pas, elle prdita 
Voreille attentive gu'est-ce gui viendra? La fille aperçut gue le moineau s'esi 
perdu de sa cage. Ouand elle reflechit un peu, elle aperçut gu'auprös de la 
table &tait assis un garçon. La fille jeta sa couverture par terre, sortit du lit, 
se precipita par terre et embrassa le garçon. Le garçon prit peur. La fille lui 
dit: “Naie pas peur, je te marierai. Le garçon lui dit: “Si tu veux me prendre 
pour mari, demain tu devras aller auprös de ton pöre (et lui dire) “Men papa, 
viens dans ma chambre. Onand il viendra, dis-lui: “Mon pöre je veux marier 
cet oiseau, je le prend pour mari.” Le pöre dit: “Mais ma fille, on ne se marie 
pas avcc un moineau.” Aprös cela tu embrasses ton papa.” La fille a embrass€ 
son pöre “mais papa je veux me marier avec ce moincau” Son pöre dit: “prends- 
le.” Le garçon Va entendu, se transforme en fourmi, sort de la cage, du plafond 
il rampe sur le mur, descend dans la chambre. Le garçon attire la plume devant 
sa bouche, il devient garçon. Le roi regarde Venfant, il est trös beau:ilditâsa 
file: “marie-toi je vais ehercher le prötre, soyez des fancös, fais le contrat de 
mariage.” Le prötre est venu, ila fait la cör&monie, on a convoguğ la noce, 
les musiciens jonaient, avec la fille (ceux-ci) ils (Ja hancde etle garçon) s'aimai- 
ent. 

Dix jowrs aprös elle dit â son pre: “Je vais âla mer avec mon mari, hOUS 
prenons le bain.” Le poisson ötait lâ - bas, le padichah des poissons. Le gar- 


çon entra dans Üeau, le poisson Va aval&. 


La fille commença â pleurer. Ensuite elle monta dans sa voiture et elle 
renira dans le palais. Son pöre lui dit: “pourguci es-tu venus, pourguci tu 
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pleures ?” La fille a dit â son pöre: “Le poisson a aval& ınon mari,” elle dit 
â son pöre: prâpare-moi trois pomnmes d'or. Le roi a fait les pommes, (et) les 
donna dans la main de sa fille. La fille a pris les pommes (et) est allde au bord 
de la mer. La fille a commencö â jouer avecles pommes. Le poisson Götait lâ. 
TI dit â la file: “Donne-moi une pomme.” La fille a dit: “Je te donnela 
pomme, mais toi tu fais sortir le garçon (de la sorte) gue je puisse İle voir 
jusgu'aux reins.” Le poisson a dit: “Donne-moi (aussi) Uautre pomme”. “Je 
(te la) donne, a dit la fille, mais voyons le garçon jusgu' ici (jusgu'au genou) 
dit-elle.”” “Donne-moi aussi Vautre (troisiğme) pomme.” “Je te ladonne dit- 
elle, mais fais sortir le garçon tout entier.” Le garçon est sorti entiğrement. 
La flle a dit au garçon: “Traine vite İa plume du moineau devant ta bouche.” 
Le garçon a train& Ja plume il se transforma en moineau il stenvola, sortit de 
la mer il traina la plume devant sa bouche, redevint garçon, avec Ja fille il 
s'embrassa: “âla bonne heure gue tu sois sauv&” a ditla flle. Alors la fille a dit 
au cocher: Voiture cours. Ils sont mont&s dans la voiture ils sont venus dans 
le palais, ils soni devenus fianc&s de nouveau, il y avait de nouveau une noce, 
moi j'y Gtais aussi, aprös j'ai guitt€ la noce, je suis rentr& â la maison. 

Bir ğödjük, fugara bir öödjük, göndisi havdjilik yapardi. O ğödjük öog dülbür 
idi. Çarida bir gonaglar varidi. O gonaglar bir pağanön gonaglari idi. O pağa- 
nön bir közi varidi. O ğödjüklün mürag oldilar. Köz düdi anasöna: “Bân -dâdiğu 
öödjügi aladjam godja.” O közi didi pağâ, “Avlatsön” “Pağa düdi familiasöna: 
“Su öödjügi aladjaiz domazüt.” O gödjük g'ânâ havdjiligadâvam âdör.0 pa&a 
Gündisi havdji idi. Pağanön kölödjistruya varidi. Nâgadar hav öigardi, kölödjöni 
öikardi, haf yörü yatördi, yidâr . . . gasabli kölödilâ, alördi, âvâ götördi. Cödjük 
garösina dödi: “Sânön baban öog tau$gan vurur, bün vâr vuramam,” dâr. 
Çarösi dâdi: “Babamön kâlödji stonyali, kölödji öikarör, tauğanlar yörâ yatör, 
yidür öaylasöni kâsâr, alör, âvâ götârör.””Cödjük müyraktan bir agam uyu- 
madi. Kölgdji galdi, ööndösi firar âtti. Yitt bir balganda, su iğin yandi. Bir 
su buldi, orda su iğti. Balgandan ayi gâlürdi su itsön. Cödjük gördi ayi, gorgti, 
Gândösi balganda satlandi. 

Ayi su isti, oturdi, götüğti boyla (ila dcart& ses bras) Ayinön basi böyük, 
öödjük gorgti- öikmaz, orda oturur. Ama ayi ha mütroirag, öödjük: “Yogla 
djam kölödji”. Költdji öikardi, ayi düsti, öödjük galgti, köl&dji dikti, aya dâdi: 
“Bün sünön gaföni kâsüröm”. Ayi dâdi: “Ridja âdârüm, bana djan vâr”. Çor- 
garöm dogulmasön bâni”. Ayi düdi: “Oorgma”, -dâdi- “bön süni dogunmam”. 
Cödjük kölödji yürönü godi. Ayi ayag galgti, dâdi dödjügü: “bünömlü gül, gidö- 
djâiz bizöm âvâ” Ayi düdi: “Hay bünimilâ”. Avâ gittilâr onda. Ayinön gonag- 
lari tağön altinda öimön düğâli. O ayi yabanilarön padisayi idi. O ayinön may- 
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munlar trubağlar. O ayi âmrâtti maymunlara: “Gal&n” -dâdi- (ob8to mobili- 
zaciya) “umumi millây toplansön”. Millât toplandi, bu ayi dâdi: “Bagön bur- 
da, bân ihtiyar oldum. Simdi bu tödjügi tanassönâz sizön padiğahönöz.” 
icâr. 

Bu öödjük sököldi, bağladi âglasön. Maymunlar gördilâr öödjük aglar, may- 
munlar gayb oldi. Yittilir Otâğâvoda, bagtilar: yogtur orda. Carinada yit- 
tilâr: ordada yogtur, bulamadilar. Döndilâr göri, Surlönözdâ, handa ehrös- 
tönön ragi iğârdi. Maymunlar Samata âttilâr. Ayi sordi bunlari, (maymun- 
lari) dödi: “Nâ güldönöz?”. “Bizöm padiğa aglar, onun iğün güldök, sana 
habür vörülöm.” Ayi düdi: “Giden, bön gölüdjâm”. 

Ayi gâldi, sordi öödjüyi: “Niğün aglarsön? ni yapayin?” dâdi. “Burada 
hâpsi yabani, öiminlân gonuğayim ?” gödjük düdi. “Bana bir gari bulasön”. 
Ayi düdi borozona: “Cal -düdi- gartallar hâpösi burda gölsönlür.” Çartallar 
hâpösi göldilâr. Ayi dödi gartallara: “Siz -dâdi- ... millât, hangi kralön közi 
güzüldör ?” Oartallar düdi: “Amerikada gitmiğök, Ingilizdâ yitmisök, Rumani- 
yada, onun közi öog güzül, büyündök oni. Rumanya közi ağan Gar$iya üikar, 
bütün öar$i gapanör bütün millât söyrü öikar”. Ayi düdi gartallara: “Bin 
kisi gönölürdün âiksön mâydana. Büğyüz ayri, it'iyüz âlli ayrı, it'iyüz ölli 
yönü ayri”. Bunlar hâppösi uğüilar, güldilir Bukarüsü. Yakön onbâğdâ öikar, 
orda bir istirât yaptilar. Onlarön gumandari dödi bu it'iyüz âlliyâ: “Hazör 
olun!” Giktilâr, gasabanön üstündü dönürlür. “Bu iv'iyüz, Bu iv'iyüz Alli râzârva 
durur.” Bu büğyüzi hâppesi birâr ta8 ayaglarlâ aldilar. 

Köz Gikti saraydan hüzmütülürlâ. Bu doganlar gördilâr. Könürdilir, 
közi törnaglarili fustanöndan havaya galdördilâr. Bu iviyüz #lli (râzârva) 
yütiğti, könatlaröni ağtilar, közi tutar ki düğmâsön. Millât varör, öarör, aman 
o bâğyüz yütisti bağladilar o tağlari bumba gibi millâtâ köy vârinlör. Altmi$ 
kisi birdân djâ'nazü düğürlür. Havada bagtilar, gağön düdi: “Çağalöm, balon- 
lar, bumbalar atürlar!” Millât gağti. 

Güleni gâtördilör, gödjüklü yatagta yattilar. Maymunlar bagar öödjüklün 
gâlin nâ i8 yapiyorlar, maymunlar âlöni gözlürönü godi, görmüössönlür. 

Rumanya grali anlami$: “Bünöm közi yabanilar almi$”, kröal bir tülügraf 
yapar, tüligrafda yazar: “Uğ gün müsâdü bu közi g'üri Gövirâsönöz. Közi 
g'âri ğâvirmâdönez, bân toplamisâm sâksân bin askâr, sizi sarmiğm, toplar- 
lân bân sizi yagadjam”. 

Bu öödjük tâlâgram ay aldi, ogudi, bilmöz nâ djuab vârsön? Cad düğünür. 
Maymunlar bagar, maymunlar da öiktilar balganda ararlar, üski padiğay bul- 
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dilar... Sordi o padisâ: “Nâ var ?” -düdi-. “Rumanya hütümülü bizi samistör, 
toplanlâr yagadjag”. Âski gral gâldi, dâdi borozonlara: “Galgn umum ımillât 
toplansön”. Millât toplandi. “Bagön burda, Rumanya hükümütilân harbö- 
möz var. “Haman? -düdi- “hadjâb yog(!)” -dâdi- “hâp millât harba gitsön, ya- 
lönüz arilar, hâm söğanlar, höm ilanlar. Hâr bir askârü on tanâ ari yüzündü 
isersön, âm hür bir askürü birür söğan göyündü binsön.” Harba gittlâr. Hâp 
askörlür vâ ... yüzlâri $iğti, toplari, tüfâklâri bragtilar, firar âttilâr, Buga- 
râ$â gağtilar, grâla dödilâr: “bir fâna askör güldi ni gursun, ni biğag tutar, 
ni gurğun, ni biğag tutmaz onlari.” Çral dâdi, tülügraf yapti, dâamadüöna kördi 
son tâlügrafi: “Bariğalön gitmük-gölmâk olsun”. Hâm bariğtilar. Közöndön 
iti dödjük Alla vördi, hâm üğ tanâ köz. Balganda yağiyorlar, âm gitmök-gâl- 


mük yapiyorlar. 


Un garçon, un garçon pauvre, faisait la ehasse. Le garçon &tait trös beau. 
Dans le voisinage il y avait un palais. Ce palais Gtait le palais d'un pacha. Ce 
pacha avait une fille. Elle ötait amourcuse de ce garçon. La fillea dit â sa 
mâre: “Je prendrai ce garçon pour mari”. Cette fille a dit au pacha. “Prends- 
le”. Le pacha a dit â sa femme: “Prenons pour gendre ce garçon. Ce garçon, 
continuâit de nouveau â faire la chasse. Le pacha 6tait lui-möme chasseur. 
Le sabre du pacha &tait struya guandil est parti â la chassele gibier s”&tendait 
sur la terre, il stapprocha de lui, ... avecle sabre ille portaâla maison. Le 
garçon a dit â sa femme: “Ton pöre a abattu beaucoup de liğvres, moi je nen 
ai abattu möme pas un seul. “Le sabre de mon pöre est de Stonya. (Ouand 
il fajt) sortir son sabre les liğvres sölendent sur terre, il coupe leurs tötes 
(2) et les transporte â la maison.” Le garçon ne dormait pas de Venvie. İl 
a volö le sabre, lui-mâme s”&vada. Tl est all& dans une montagne il avaitla 
p€pie. İl a trouve de Veau lâ-bas, il en a bu, Un ours venait de la montagne 
pour boire de Veau lui aussi. Le garçon a vu Vours, ila pris peur, (et) il a saut& 


dans la montagne. 


Üours buvait de Veau, il s'&tira comme ça (le conteur a öcartö ses bras) 
Ü'ours (avnit) une töte erosse, le garçon a eu peur (il ne sorüt pas), il est assis 
8 , 
lâ-bas. Mais guand Vours s”öloigna de guelgues mâtres, le garçon: “Je mets â 
g g gucig ,.ieğ 
V&preuve mon sabre”. Ilafait sortirson sabre, Uours tomba par terre. Le 
garçon se leva, sortit son sabre, il dit â Vours: “Je coupe ta tâte”, L'ours 
dit: “Je vous en prie, ayez piti€ de moi”. “Jai peur, guc tu vewilles me nuire”. 
Wours a dit: Naile pas peur, je ne te nuirai pas. Le garçon a remis son 
peur, j ç 
sabre â sa place, Vours se leva, et dit au garçon: Viens avec moi, nous irons 
, Hi Çi Li 


dans ma maison, viens avec moi. 
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Üs sont rentrös â la maison. Le palais de İ'ours sousla pierre (dans une 
grotte) convert de pelouse. Cet ours &tait le padichah des gibiers. Cet ours 
avait des singes comme serviteurs. L'ours a ordonn& aux singes: “rassemblez 
tout le monde (mobilisation göngrale). Le peuple se rassemblait, cet ours a 
dit: “Voyez, me voilâ trop âg6. Reconnaissez maintenant ce garçon pour 
votre padichah. i —— 

Vours est all$ â Atechevo (!) et â Tsarina, dans les maisons des ehr&tiens 
ül buvait du raki (eau de vie). 

Ce garçon s'ennuya, il a commence â pleurer. Les singes voyant gue le 
garçon pleure, les singes sen allaient.Ils sont all€s â Atechevo,ils Pont cherche, 
i mötait pas lâ. His sont allds â Tsarina, il n'y &tait pas non plus. lis nel'ont 
pas trouv&. İs se retournaient vers Chourlenez, dans une maison de chrötien il 
buvait du raki. Les singes ont fait du bruit, Lours les a interrogâ: “Pourguoi 
ötes-vous venus?” “Notre padichah pleure, c'est pourguoi nous sommes 
venus”. Wours a dit: “Rentrez, je vais” (aussi). LU'ours est venu, demande au 
garçon: “Pourguoi pleures-tu ? Öne veux-tu faire ?” “Ici tous sont des 6tran- 
gers (sauvages), avec gui (puis-je) faire la conversation ?” Le garçon continua: 
“Tu dois trouver pour moi une femme”, L'ours a dit â Nordonnance: “Ap- 
pelle” -a-t-il dit- “les aigles tous doivent venir ici”. Tous les aigles sont venus. 
U'ours a dit aux aigles: “Vous -dit il- vous ötes allös partout dans le monde. 
Ouel roi a la plus belle ile?” Les aigles r6pondent: “Nous sommes allds 
en Amörigue, nous sommes all&s en Angleterre, en Roumanie, La fille de 
cette derniğre est trös belle, nous avons trouv& tr&s belle la ille de Roumanie. 
Çuand elle sort au march&, tout le march& s'enferme, tout Je monde se pr&- 
cipite(?) en dehors”.LW'ours dit aux aigles: “Parmis des jeunes, cinguante doiv- 
ent aller â la place. Cing cenis söpar&ment, deux mille cing cents de nouveau 
söparâment. Ccux-ci s'envolaient tous, ils sont all&s â Bucarest. Le commen- 
dant de ceux-ci a dit: “soyez pröts”, Is sont sortis, il ont fait un tour au des- 
sus de la vilie. Ces deux mille cing cents ont pris tous un morceau de pierre 
dans leur bouche. La fille sortit du palais avec des servants. Ces faucons 
Pont vue ...ils Pont soulevde, enla prenant par sa jupe, dans Vair. Ces dex 
mille cing cents (r€serves) ont ötendu leurs ailes, soutenant la ille, pour gu'elle 
ne tombe pas. Tout le monde courut et recourut (tout le monde) a cri&, mais 
ces cing cents, arrivös â la place, ils commençalent â jeter des pierres, come 
des bombes sur la foule. Soixante hommes tombaient tout d'un coup. Ils ont 
regard& dans Hair (et ils ont dit) “prenons la fuite! des ballons, des bombes 
tombent” Tout le monde s'enfuit. 


Hs ont enlev6 İa fiancöe (et) ils ont mis la fianeöe, dans le lit avecle gar- 
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çon. Les singes voyant ce gue la fianc&e faisait avec le garçon, ils (les singes) 
ont pos€ leurs mains devant leurs yeux, pour gw'ils ne les voient pas. 


Le roi de Roumanie a entendu, guc les gibiers “ont enlev& ma fille” le roi 
a öcrit (fait) un tdlögramme, dans le tölögramme il a derit: “Dans trois jours 
retournez cette fille. Si vous ne la retournez pas, je rassemblerai guatre-vingit 


mille soldais, je vous tuerai avec des canons je vous... 


Ce garçon a reçu le tölögramme, il Pa lu, il ne savait guelle r&ponse il 
devait donner .... röflechit. Les singes voyant ceci sortaient, ils ont cherch& 
dans İa montagne, ils ont trouv& Uancien padichah. Le padichalı leur 
demande: “Owest-ce gu'il y a?”. “Avec le gouvernement de Roumanie nous 
avons la guerre. İl nous brüle avec des canons”. Lancien roi a retourn& 
(est venu) il a dit aux ordonnances: “Appelez tout le monde (gw'ils) rassemble. 
Tout le monde s'est rassemblâ: “Vous voyez, avec le gouvernement de la 
Roumanie nous avons la gucrre. Mais il mest pas mfcessajre, gue tout le 
raonde aille la guerre, seulement des abeilles, et des souris et des serpents”. 
Oue dix abeilles piguent le visage de chague soldat, gu'une souris monte dans 
le sein de chague soldat. Ils sont allâs â la guerre. Tout les soldats et ...leur 
visage s'enflait, ils ont İaiss6 leurs canons, leurs fusils et ils se sauvaient. İls 
ont fuit â Bucarest et ils ont dit au roi: Nous avons rencontr& de mauvais 
soldats, ils n'avalent ni sabre, ni du plomb, ni sabre, ni plomb ne peut les 
arröter. 

Le roi a dit, il a fait un tölögramme, il a envey& son dernier tölegramme 
â son gendre: “Votre paix soit Verrer”. Et ils se röconciliaient. De la fille Allah 
İui adonne deux garçons et trois filles. Tls vivent dans les montagnes et ils vont 


et viennent. 


Resen, Sabaheddin Muhta, öludianı, âgö 
de 12 ans. 


Varmi$ bir balököi. Bu balökğinön varmiğ bir gödjügi. Bu balök&i idörmi$ 
raki. Sabilü tutarmi$ balöklar âm satarmi$ balöklar, âvdö para hiğ gütürmüz- 
miğ, hâp para iğörmi$. Bir güni bu öödjügi dömiğ babasöna: “Vâr, bön sata- 
yim balâklari”. Bu babasi d&miğ, «“Bân satamam balöklari, sân satadjan, öm 
vârmiğ öödjügünü balöklar, satsön. 

Bu öödjügi gâğürkün yol djâz, padi$anön közi mârag âtmiğ âm körmi$ hüz- 
mâtyar gağöni: “sorsun, gağ para balögi satar?” Am öikar bu köz üdöâsön 
paray. Bu köz müragtan vörör bir kösöm altön. Am bu öödjük anlamadi ki 
köz ona mârag âtti, öm götürdi paray âvdâ. Bir-iki kârât oylâ, âm köz dövârdi 
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Gödjügâ, köz mârag âtmiğtör ona. Am bu köz dâdi: “Gayönsön islâ. Bu öödjük 
gitti âm satlandi güzül Söylâr. Bu köz anasöna dâdi: “İstârgm âvlânâdjâm ba- 
lököinön öödjügi”” âm bu anasi dör: “Aiptör padiğanön közi alsön balököinön 
Gödjügüni”. Am bu babasi dâr közinâ ki aladjagtör balököinön öödjügüni. Âm o 
gâdj süvünmâktün dömiğ öödjügâ: “Haydâ, haydâ balököinön öödjügi, alsön 
padiğanön közini”. Am bu ööğük darölmiğ âm gağmiğ. Ordan bihmiğ bir vapora 
m gidâr bir dördjovada. Am bu öödjük gidâr bir gavâdâ. O gavüdü laf âlmüz- 
miğ, göstör olmi$ ki dör dilsöz. Bu öödjük öog güzâl ğalarmi$ kömanâdâ, âm 
bu öğdjük otururmiğ gavâda vö öalarmi$ kümandilâ bir partâ âkmsk iğin. Bu 
köz babasöna dör ki busun onbir dan köz nasö oni (o köz), üm göydörsön 
zabit rubasi. Am bu köz öikar közlarlâ, arasön öödjügi. Bu köz ayni gâvâdâ 
durulur, nârdâ idi öödjük. Âm bu köz tandi öödjügi, âm öödjük tandi közi. Âm 
bu köz tutuldi baslö gâvüdjilâ, düdi: “Bu öödjük laf âdör”. Çüvüdji dür “yog” 
Dür bu köz gâvüdjiyâ: “Sân bizi onbiramazi yarön söylümüssâ Gödjük asasön, 
söylürsü vârersön gâvüni”. “Bu öödjük söylâmâz iğ bir türli”. 

O gün nâ asadjaglar közlari, imiğ pazar, âm götürürlür asmaga, âm bu 
gödjük gidâr bagsön. Bu köz alör bir djâviz. Hiğ kimsâ görmümi$ sadâ öödjük 
görür. Am onlari goyarlar asmaga. Am daa asmadan köz öarör öödjügü: “Dövâr 
nâ var ölümdü ?” Köz. Öödjügün agladjasi gölör, âm dövürmis ki âl&ndâ var 
djâviz. Am o vagit közlar gurtururlar. Çâvâdjinön gâvâsöni almazlar, ordan 
alörlar öğdjügi, âm gağarlar üvâ, âm yaparlar dügünlür. 


Le pöcheur et le garçon 


İl y avait un pöcheur. Ce pöcheur avait un fils, Ce pöcheur buvait du ragi. 
Le matin il prit des poissons et il les a vendus. Il m'a pas donn& de VUargent â 
la maison, il a bu toui Vargent. Ün jour ce garçon a dit â son pöre: “Donne 
(les), eest moi, (gui) vendrai les poissons”, Ce pörea dit: “Je ne vends pas 
les poissons, vends-les toi”. Etil a donm& â son fils les poissons pour gu'il les 
vende. 

(ce son) le fils en marchant ... la fille du padichah a pris goüt de ui et 
elle envoyait le servant auprös de lui, gu'il demande, pour combien il vend 
le poisson? Et cette fille sortit pour payer İargent. Cetie fille, de "amour lui 
a donn& une bourse d'or. Etle garçon n'a pas compris gue la fille Paime. Et 
il a remport& Uargent â& la maison. Üne-deux fois ainsi,ctla fille a declar& 
au garçon, gu'elle Paime. Et la fille continua: Ce garçon alla et il a achet& 
de belles choses. Cette ille a dit â sa möre: “Je veux me marier avec le fils du 
pâcheur” et (cette) sa möre a dit:“il est honteux, guela fille du padichah se ma- 
rie avec le fils du pöcheur. Etle pre adit, â cette fille, gw'elle marie avec le fils 


86 LOUİS K. KATONA 


du pâcheur. Et ce soir de röjouissance elle a dit au garçon: “Viens viens fils du 
pâcheur, prends la fille du padichah”, Et le fils du pöcheur se fâchait et il sten- 
fuit. Ensuite il monta sur un vapeur, etil est all& dans un pays. Et ce garçon 
rentra dans un caf&. Dans ce caff il ne parlait pas, il se montra mut. Ce gar- 
çon jouait irâs bien du violon. Et ce garçon &tait assis dans le caf& et jouait 
pour'un morceau de pain. Cette ille a dit â son pöre: (gu'il) trouve onze &lles 
comme elle (cette fille) et gutil les ajuste dans des robes d'officier. Et cette 
file sortait avec les filles pour chercher le garçon. Cette fille s'arrâtait dans le 
möme caf& oü se irouvait le garçon. Et la fille a reconnu le garçon etle garçon 
(lui aussi) reconnait la fille, Et cette fille ,,., avecle cafetier et elle lui a dit: “Ce 
garçon parle”. Le cafetier a dit “non”. Cette fille a dit au cafetier: “Si demain 
İe garçon ne parle pas tu nous pends, nous, les onze files s'il parlera, donne 
(nous) ton caf6”, “Ce garçon ne parle aucunemeni.” 


Le jour guand les filles (devaient &tre) pendues &tait (jour) de marcht, 
etonlesa conduites pour les pendre. Le garçon lui aussi est alle voir. Cette fille a 
pris dans sa main une noix, personne ne İ'a vue sauf le garçon. Et elles 
ötaient pos&es pour pendre. Et avant(d'ötre pendues) la fille a eri au garçon: 
“dis gw'est-ce gu'il ya dans ma main?” Le garçon avait envic de pleurer 
etil a dit, guc “dans ta main il y a des noix”. Ht ainsi les flles Gtâient sauv6e$, 
Elles mont pas pris le caf& du cafetier, elles ont pris le garçon et retournalent 
âla maison, et elles ont fait la noce. 


Resen, Mürbet Merdjam, âgöe de 18-20 
ans, illetirde. 


Varmi$ nâ yoymiğ, varmiğ bir gari öm it'i közi, &m bir öödjügi. Bu Gödjügü 
gelmis vagti askâr gitsön. Bu 6n küğük köz dömi$: “Uydurum siz bana alti- 
patlar, bön gidejüm gardağim iğün askâr”. Babasi döymiğ: “Olurmi köz git- 
sön askâr ?” Binmi$ begiri &m gitmi$. Giderkön bir Vüpridön öikmis big. Köz 
gorgmis 6m gağmi$. Ağan gölmis övdü, döymis babasina: “Yog baba, bön 
gitmâm askâr. Zaröm Gikti biss öm bön öog gorgtöm”. Babasi dömi$: “Ağan 
derdim bön sana ki köz olmaz gitsön askör?” 

Atilmiğ ortadji köz, döymis: Ben gidödjim askör. Hem o almi$ bögiri, 
gitmis nöraga t'üpri, öm ona Gikmi$ bise. Çorgmi$ &m gaömiğ. Gelmis övdü 
öm döymiğ: “Ben baba gitmâm askâr, Gikti biğö öm &og gorgtum”. Babasi 
deymiğ: “Ağan derdim bön ki köz olmaz gitsön askâr?” 

Üğündii köz döymit: “Ben gidödjöm askür”. Höm alör bögiri ve gidâr &m 
ona Gikar biğö gorgudlar. Bu köz gorgmaz ve gidör askâr ... Üikar bir taköm 
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yaudilar. Bu köz öikarör biğay vâ kâsüör onlari, v& dönâr göri v& dör baba- 
söna: Baba Gikti bana bir taköm yaudilar vö kâstöm ben onlari. VE bu babasi 
bu közi: “&vlân” dedi (“kimü? dâdim. “Bön bilmâm, dâdi; “Yalan sönöz” 


dödim) dügün yaptilar ve bön da ötâdâ idim &vâ geldim. 


Ti y avait ce gu'il n'y avait pas. İly avait une femme et ses deux filles et 
son garçon. Le temps est arriv& guc ce garçon aille faire son service militaire. 
La plus petite fille a dit: “donnez- moi (ajustez-moi) un revolver, je vais faire 
İe service militaire â la place de mon frâre”. Son pöre a dit: “Est-il possible, 
gu'une fille aille faire le service militaire?” Elle est monte sur son cheval et 
sen alla, d'en dessous d'un pont guelgue ehose est sorti. La fille prit peuret 
elle senfuit. Çuand elle est arrivde â la maison elle adit âson pöre: “Non 
pöre, je ne vais pas au service militaire, d'en dessous d'un pont guelgue chose 
est sorti et j'ai eu peur”. Son pöre a dit: “Ne Vai-je pas dit, gu'une fille ne 
peut pas aller au service militaire”* La troisiğme fille se pr&cipita d'ötre sous 
les drapeaux. Elle a pris aussi son cheval et est alldelâ ol il y avait ce pont. 
Çuelgue chose est sorti aussi pour elle. Elle a eu peur et s'est sauvde, Elle 
rentra â la maison et elle dit: “Pöre, je ne veux pas ötre sous les drapeaux. 
D'en dessous du pont est sorti guelgue chose, j'ai eu peur”. Son pöre(lui) dit: 
“N9ai-je pas dit, gu'une fille ne peut pas ölre sous les drapeaux?” 

La troisiğme fille a dit: “Je vais sous les drapeaux”. Elle a pris son cheval 
ct sen alla. Et pour elle sortit guelgue ehose d'effrayant. Cette fille n'a 
pas eu peur et elle est allde sous Jes drapeaux. (Ici elle s'arröta, elle ne pouvait 
pas continuer son histoire. Jeleur aidonne 10 dinarâ chacune pour acheter 
des glaces et jeleur aidemande, gwelles râfldchissent sur la suite de leur conte). 
Retournant Üune a continuğ: “Tl sortait une foule de juifs, cette fille a fait 
sortir son. sabre et elle les a abattus et elle relourna chez son pâre eta dit 
“Pöre il sortait une foule de juifset je les ai abattus”. Et ce pöre â cette 
flle: “Marie-le” (Çui done j'ai demand6? “Je ne sais pas”, a-t-elle dit. “Vous 
ötes fausses”) İlsont faitla noce et moi j'y ötais aussi et puis je suis retourn& 
a la maison. (Sa möre commençait â Vappeler, elles m'ont guitt8.) 


Remziye, ötudiante, âgöe de 12 ans, a 
Resen. 

Varmiğ nâ yegimiğ, varmis bir nânâ. Bu nânânön varmi$ üğ közi. Bu nâ- 
nânön közlarönön varmis ismi. Birisöni ğalirmislar Maydâ, ikindjisöni Raymâ, 
üğündjisöni Müdüt. Bu nânânön yâg'âsi g'âlmiğ ağeğlör; â bu nânâ gitmis or- 
mana, toplasön armutlar. Bir ay& yogardan gölirmi$, öm bu nânâ görmiğ, 
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Dönüs bu nânüyü: “Ân (1) süni yâyim” Dömi8 bunünâ: “Yömü böâni, vârâdjâm 
bir közimi”. “Âm bu ayi gağmiğ. Nânâ gitmi$ #vonâ. Nâ züman bu ay& nânü- 
nön âvöndü gülir hüm bu nânâ öarör, “nânâ vâr bir közini”, bu nânü dömiğ: 
“Közöm Sindi uyur”. Bu ayö günü gağar, âm günü tükrardan gölir dömiğ: 
“Vör iköndji közöni” o d&mi$: “Uyur”, Gönâ bu ay& gözmis vü âv&nü dönmiğ. 
Ağan dönmis göri öm dömis: “Vör üğündiji közöni” #m demis: “Bön&mdör 
dömi$ o közöm”, bu ayö tükrardan gölmis yava$ yava$ nârdü hodjagi gülmiğ, 
vâ odjagtan ağâ atlami$. Odjagta varmi$ atâğ, orda yanmiğ. 

Nâ zöman galgmi$ bu nünâ hüm görmi$: bu ayö yanmiğ, âm onlar öog 
sâvinmiğlâr. 


* 


Resen, Asim Baftar, ötudiani ögö de 
12 ans. 


Çurtla gözbaydji guzudjug 


Bir züman küğük bir âvâ gözbaydjag guzu yağiyormiğ. Bir gün bu guzunun 
âvinâ gurt gâlmiğ. Çurt guzuyu g'ördüü züman iğâriyâ girmök istâmiğ vâ 
demis; “Çuzudjug, ağ gapuyi bün sânilâ argarda8 olayöm. Ouzu gurtu gördüü 
zâman demis: “Bân görüyorum ki sân büni yâmük istiyorsun”. O zâman gurt 
dömiğ: “Bân söni yâmâk istimiyorum, fagat bün sönilâ argarda$ olmag is- 
tiyorum”. Ouzudjug dömi$: “Haydi, bânim âvimdön gağ. Bân bânim âvimdâ 
yalan insan istimiyorum”. Çurt âvinâ gaömi$ vâ öylü gözbeydji gurttan gur- 
tulmuğ. 


Tl y avait ce gu'il ny avait pas,il yavait une tante. Cette tante avait trois- 
filles. Les filles de cette tante avaient des noms. L'une d'elles s'appelait Maydâ, 
la deuxiğme Raymâ et la troisiğme Müdüât. Cette tante avait envie de manger. 
Elle est allde dans la forât, pour ramasser des poires. Un ours descendait d'en 
haut et il aperçut cette tante. İl se tourna vers la tante: “Je te mangerai”, 
Cette tante a dit: “Ne me mange pas, je te donnerai une de mes filles”. Et cet 
ours s'en alla. La tante retourna â la maison. Çuand cet ours est venu âla 
maişon de cette tante et il criait â cette tante: “Tante donne-moi une de tes 
filles”, cette tante disait: “Ma fille maintenant dort”. Cet ours retourna de 
nouveau. Çuand il revenait de nouveau il dit: “Donne ta deuxiğme fille”, elle 
a dit: “Elle dort”. Cet ours retourna chez lui. Ouand il retourna de nouveau 
etil a dit: “Donne-moi ta troisiğme fille et elle repondait: “elle est â moi cette 
(ma) Alle,” cet ours est venu de nouveau, lentement il &tait venu oü il yala 
eheminâe etil descendait par la chemin&e. Dans la cheminde il y avait du 
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feu, il s*y brülait. Ouand la tante se röveilla etellea vu guc cet ours &tait 
brül& elles se r&jouit beaucoup. 


* 
Le loup et Uagneau magicien. 


İl vivait une fois dans une toute petite maison un agneau magicien( ?). 
Le loup est venu un jour â la maison de cet agneau. Çuand le loup a vu Vag- 
neau, il voylut entrer etila dit: “Agneau, ouvre ta porte, je veux ötre ton ami”. 
ÇOuand Uagneau a vu le loup, il lui a dit: “Je vois gue tu veux me manger. 
Alorsleloup a dit: “Je ne veux pas te manger, mais je veux devenir ton ami”, 
Hagneau a dil: “Allons, guitte ma maison, je ve veux pas dans ma maison 
d'homme faux”. Le loup rentra âla maisonet comme ça Üagneau magicien 
&chappa au loup. 


Resen, Ecoliöres, âgöes de 12 ans 


Bânim güzül altin ölum Durmaz, ogur, oynar, iğlâr, 


Saba galgar dog ârkân, Örnâk alör bizlârdün. 


Horoz onu bulmamiğtör Rüngin gandan körmözö 


I& bir zaman uyurkân. 
Tâmizliyâ öog düğkündür 
Bol su ilâ yöganör 

Amin olar onâ lalâ 

Ata Göidüm köz ganör. 
Ogulunu pâk öog sâvâr 
Güri galmaz dörslördün, 


Ipâk sin boyun lalöm, 
Bön durup yağadökda 
Sâni yağadadja&m; 
An&m sâni sabunlar 
Közgardaği öâtülâr 
Rüngindân utansinlar 


Köp körmözö lalâlâr. 


Ağöm Tringo, âgö de 40 ans, illetirâ. 


Bönyam burda, yap gapi 
Cog sölam yapsön, oylâ, oylâ, 
Gisti, o dur bu gapisi. 


* 


Ün gardien de vaches â Resen. 


Gidâdjâsön, bir dârâdji buladjasön. Isona, bu golda, bir yoldji buladjasön. 
Bu yoldji Bâlocörgvaya gidiyor. 
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Resen, öcoliöres âgdes de 12 ans. 


Mon beau fils d'or 

Le matin il se röveille trös töt 

Le cog ne le trouve pas dormant jamais, 
il est trös adonn& âla propret& 

TI se lave dans Üeau abondante 


s...... 


İl aime bien hire 

il ne nöglige pas les leçons 

Tl ne s”arröte pas, il lt, il joue, il tavas 
il nous prend pour modöle. 

Ta couleur est plus rouge gue le sang 
Ma tulipe ta tailleet ... sole 

Jusgu'â ce gue je vivrai 

je te İerai vivre aussi 


Us rougissent de ta couleur 
trös rouges tulipes 


Resen, Ağöm Trungo âgö de 40 ans, 
Tilettrö. 


Cest moi, gui est lâ, ouvre İa porte 
Fais beaucoup de compliments, comme ça, comme Ça 
... Gest celui sa porte. 
Un gardien de vaches & Resen. Jiletirâ. 
Va, (Jusgu'â ce gue tu) irouveras un ruisseau, Aprös vers ce bras-ci (â 


gauche) tu trouveras un sentier. Ce sentier va â Bielo-crkva. 


Ermeni, Çurta Hasan 40 ans, illetr&. 


Uyan yavrum sabâ oldi Annö, annö bön babami 
ÇOuğlar aylar figanni Çurban âttöm vatam iğin, millât iğin 
Vatamöna millâtöma Nidjâ üldi bayram g'üldi 


ÇOurban öttön babami. Bir ölbisi yapamadöm. 
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Bir küpâyim var âm onida satöyor 


Bir âlbisâ âm ondan da yapayâm. 


Saba örkân galgtöm, iââmâ gittöm 
Anne bön vuruldum altin disömâ. 
Monapola gidörkün fisim yangaldi, 
Bütün Resen kezlari bâni yanbagti 
Nâ baygön bagarsön Monapol kizi, 
Ğog djannâr yagarsön Resen közlari 
Arabama gidörkân sgalpöni gaydöm, 
Bütün Resen közlari bânidü yanbagti. 


Djuma günlâridâ aras&n bâni 
Paytondan itsöndâ bunlarsön bâni. 
Yağa Kemal pasa, binlârdân yağa: 
Oniki gaymagam bir Kemal pağa. 
Mots s&par&s: köstöm; bu g'ün; yâmur yâmazsa; vârümüz; yapay sizön; 
bânâm; got'i; gârdan 


* 


Un garçon âgö de 15 ans. Sa möre a dit 
gil a ötudi 6 ans dans Pöcole, mais 
il ne sait rien. 


Varmi$ bir baba âm bir ana âm üğ danâ gardas âm bir gözgardağ, âm 
onlarön varmiğ &og ayvani. Am gitmis büyük gardaği büslüsön ayvanlari. 
Ağan bagar hayvanlari, yogtur bir ayvan. Âm gitmis sona ikindji gardaği, 


gitmiş âm o böslâs&n. Am bagar ayvanlari, azlanmi$ öposi, galmis da bir 


ayvan. Sindi örmi$ babasi büklüsön hayvanlari, kim yirmi$ ayvanlari âm 
dömi$ babasi: “Na tüfügi, git bâklü, kim yâr ayvanlari. Anı o bâklür öân 
gödjüilü, Am gölmis közgardaği, Gifti dorutmis közgardağönön âm vurmiğ köz- 


gardağöni. 


Reveille-toi mon enfant, il est matin. 

Les oiseaux pleurent leurs plaintes 

Pour ma patrie, pour ma nation 

Jai mis mon pöre dans le tombeau 

Ma möre, ma möre, j'ai mis mon pöre dans le tombeau 


Pour ma patrie, pour ma nation. 
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Comme il mourra est venue la föte 

Je n'ai pas pu faire un habit. 

Jai une boucle d'oreille, je la vendrai aussi 
Jen ferai aussi un habit. 


Le matin je me levai tt, je suis all€ faire mon travail. 

Meöre(?) je me suis vant&(?) de ma deni d'or 

En allant vers Monapol(?) mon bonnet s'obligua 

Toutes les jeunes files de Resen m'ont regard€ avec envie. 

Avec guel &vanouissement vous me regardez, jeunes filles de Monapol 
Avec beaucoup d'ardeur brülent les jeunes filles de Resen 

En allant vers ma voiture, j'ai gliss& mon petit soulier( ?) 


Toutes les filles de Resen me regardaient avec envie. 


* 


Le vendredi tu dois me chercher, 

Tu me trouveras buvant â Payton( ?) 
Vive Kemal pacha, mille fois gw'il vive! 
Douze gaymagams font un Kemal pacha. 


Mots s&par&s: Jai coup&; aujourd'hui; sil ne pleut pas; ne put pas donner 
laine; votre; men ...... Gorde; boucle d'oreille. 


İH y avait un pre et une möre et trois İrtres et une socur, et ils avaient 
beaucoup de bâtes. Et le plus grand fröre est all faire paitre ses bötes. Et 
guand il regarda les bötes il en mangua une. Ensuite est all€ les faire pâturer le 
deuxiğme fröre, il alla les faire paitre. Etil regarda ses bötes, elles manguaient 
toutes, il en restait une seule. Maintenant son pöre envoya son pöre faire paitre 
les bötes, gui fait disparaitre les bötes? Et il les a fait brouter jusgu'au s6ir. 
Et sa socur vient et elle va oü est cette vache et elle Va prise; et il avait battu 
sa soeur. 


Belo CERKVA 


Oragla buğday biğâlim (yaliniz biğmüök dürlür). Alti-yüdi tutan (râgatga 
da dörlâr) bir polog yapiyor. 10-12 pologtan bir damat yapiyorlar. 

Le d&piguage. 

Yüzük ortasönda bir düman var, bögirlâr burda gopdalanmiğlar, UĞ 
bögir harman (arman) düyâr. Bögirin g'ârdani gandja ilâ bögirâ gopöalanmiğ. 
Bâgirdji gamdijiglâ bügirlür govar. G'ürdan dümana dâvirâdjâk, göni dönüdjük. 
Yirmi dâfa dönâr. 
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Armani it'i Gatalli dirâmilâ iğlâdiyur. Samani diğari ağarlar, silgat yapi- 
yor. Samani bâğ dâffa islârnör: bir dâffa diğari, bir dâffa iğâri. Sona samani 
Gigarlar, sitânlâr. “Gruaylâröz bugday”. Samani ortada toplarsök. Sitadjag- 
sön, bugdai samandan Gigadjag, asâ galadjag. Bugday ütü vârmâkiğün tahta 
var. 

Akmüâyi topladik, sona samani diğari ölgaraiz. (Söra) Samani ütü vâre- 
röz, saman ölgaröröz. Ğüği savurlar, bağaglar süpürgâ ila sâpüriyoruz, tü- 
mizlâtâröz: ufag, plâva giksön. 

Mets isoldâs: âposi; t'üpri; Abrâ; iğ; balagöi is&djag,nit'anli, 
danâ, bizöm âvanâ, nâdün; boylâ; Gavdar, Arman mağinasi yog. 
biz ilârez gündimizâ: gağ sânâ üründen mâktâb? 

Ün hodja, gui a vagabond& dans tout Nancien empire ottoman: 
bânum,; ülâ; iğüri; yittum, yittem; âp. yörmi; dovlüt; yütürdi. 
utâ. 


Plantation du tabac. 


G'übürdün yatag yaparsön, rasat âkmâk iğün. Bu yatagda toumi atmag 
iğün, Küğük öikti tütün, topraga âkâdjâiz. Klâğka ilâ âkimiz. Su vârâdjösen. 
Iki dâfa Gapalayoruz, Giğögi piss&n. ASadaki yapragi diplâk düyoruz. Yap- 
Tagi ignüyâ gâğürersön. 

On fait un carr& avec du fumier pour ensemencer. Çuand la petite plante 
de tabac sort de la terre (dans le châssis) on la transplante sur le champ. On 
la transplante avec un “kleğka”. Ön Varrose. On la böche deux fois pour gue 
ses feuilles grandissent. On appelle les fevilles d'en bas “diplâk”. Avec une 
aiguille on les enchaine (Dune â Vautre). 

Nous couponsle bl& avec la faucille. Ce gu'on prend d'une poign&e on Vap- 
pelle “tutan”, Six ou sept poigndes font une gerbe.10—12 gerbes font un gend- 
ref?) İl n'yen a pas gui ramassent des poignöes, chacun ramasse İui-möme les 
poignees gu'il a coupöes. Les poigndes couchent le plus souvent pendant des 
semaines sur le ehamp:le vent les souffle, la pluie les frappe. Les gerbes atten- 
dent aussi pendant des semaines gu'on les mette en gendre( ?) La moisson elle 
mâme avance assez lentement. lis ont commenc€ âla fin de juin, mais j'ai vu 
encore en aoüt du bie sur pied. İl faut noter, gue les Mac&doniens ne sont pas 


plus laborieux gue les Tures. 


Le deöpigüuage. 


Dans le centre du s&rail (yüzük) un poteau est fix€, auguel sont attachös 


les chevaux. Trois chevaux vont en rond sur la r&colte, Les cordes des chevaux 
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sont agrafdes avec un crochet aux autres. Le dresseur des chevaux les fait 
tourner avec un fouet. Çuand la corde s”enroule autour du poteau, ils se retour- 
nent. İls font ce tour et ce retour vingt fois. La cördale, on la manocuvre avec 
une fourchette â deux branches. La paille,on la tire au bord, en la secouant.La 
paille sera manoeuvrde cing fois de cette maniğre: une fois au bord du cercle, 
Vautre fois au milicu de delui-ci.Ensuite onretirela paille et onla met au bord du 
sârail, Les grains, on les rassemble au milin. On secoue (de nouveau) la paille 
pour gue les grains en sorteni et gu'ils restent en dessous. Pour grouper les 
grains on a une planche, gw'ils appellent: “pousse la poussiğre”, Avecla pous- 
se-poussiğre on pousse la poussidre en dessous de la paille. Puis, avec un balai, 
süpürgü on balaie le sörail âffond. La vie (le bl&) une fois ramass6e on 
en retire İa paille. (söra) Pour gue les &pis n'attaguent pas les pattes des che- 
vaux, sur les parties inf&ricures de leurs pattes on met un morceau de cuir pour 
les protöger. On lance (savourlar) le bi6 (&âğ) Les &pis dövides, gui restent au 
dessus du bl€, on lesenlöve avec un balai. D'autres döpigueurs appellent ceite 
besogne de nettoyage: “igar bugdayi” La tâte etle dos des döpigucurs sont 
couverts d'un sac. İls se penchent profondöment en secouant la poussiğre, 
le bl& tombe sur le dos des döpigucurs. En gön&ralils connaissent trâs peu 


d'expressions de d&piguage et Pexâcution de tous ces travaux est faite d'une 
façon nögligeante. 


Gâteau au fromage blanc 


Nous allongeons deux pâtes minces. Nous Vallongeons avec le bois d'allon- 
gement. Kune on pose dans un plateau enla saupoudrant de fromage 
blane (Et puis) on arrose cette pâte (gui se trouve) dans le plateau avec du 
beurre. Et puis on pose sur le fourncau le tr&pied de cuisine, lâ-dessus on 
met de la cendre, pour le röchauffer. Le couvercle devenu chaud, on le met 
sur le plateau. Avec une tenaille on en fait sortir des braises chauff&es â blanc. 
Aprös avoir pos€ le tröpied, on en enlöve le couverele et sur la pâte on met 
des feuilles vertes de mais, pour gu'elle ne se brüle pas. Puis on couvre la pâte 
derechef. Aprös gue la pâte est bien cuite, avec un gros couteau et avec İes 
doigis on la fait sortir du plateau, puis on la pose sur la table en renversant 


le plateau dessus. On la mange âla main. 
Sirdâ börâk 
La femme du pröcödeni. 


İki yaprag indjâ pitâ oglagiyor. Yufga(!) ilâ oglagiyor. Biröndjisöni tâpsidâ 
goyar, üzürinâ sirdâ (bâyaz pinâr, püngir) goyar vâ bağga indjâ pitâ ilâ gopar. 


LE DIALECTE TURC DE MACEDOINE 95 


Tüpsidâ yâ ilâ -(inâktön yâ) sârpâr. Sona odjaga sadjiag gonar, onun üzârinâ 
vüllâ sâğ goyar sidjaglamag idün. Sâğ sidjag oldidan sona tâpsi üzârinâ goyar. 
Odunlari mağa ilâ tül arasinda goyar, odjagtaki gor ortasöna sadjiag gonar. 
Tüâpsiyi sadjiag üzârinâ goydidan sona sâci aliyor vâ börük üzârinâ yâğil misir 
yapraglar godi, börük yanmasön. Sona börüyi yânidân gopar. Pisüdün sona 
börüyi böyük biğagilâ vâ parmaglarla tâpsidün öikar, sofra üzârinâ goyar vâ 
tâpsilâ gopar. Sofradan ölilâ yâyorlar. 


Hafiz Temal Saban hodja â Tsarevdvor. Vrapüiğtâ, Gostivar: T'ândi, 
süzi sülâr, pihambâr, balök, bünöm, pât'i, alör, gânâ, yönü. timsâ, Vif, isâdjag, 
âposi, obirg'un, üldi. 


Ismail Halil, Buğitöri (Üsvüp) 


Var bünam düğanöm, sart düğanöm var. harö almag zömanlar üylâ, 
(büylü) burali dilim. büyâr, bünöm. hüpisi. silan, insan. dâgdan, hözli, yöldez. 


öfündem, gümlâk, sandugunı, bulmiğim. sön, sin. âvönü. gâldön, bönöm, 
âvinâ. gağar&m. 


Tutaim balag, (A. Musa) g'önü, sona, yogidi. düğâdjâgen, ülâdjâgön. osura- 
djag, ülâdjâksön, birindjisi, ülmiğ, yogimi$. g'ândi, tani. yâründü. budjün. âvön- 
dâ. üğ. argardağ. sayâr, nâ iğün. bünam. unuttum, g'ânâ. sona, tâkâördün, (?) 
sorna, innâr, yâni vürk. Üstüp, Vürki, nâaptön. gabahatli. yogidi. nâilân. 
onuniğün, otuldur. sülâr. düğâdjâsön. düğti. düsüdjügön. ülâdjâgön, ülâdjâksön. 


birindjisi. ülmü$. tani. Yöröndü, âvöndüâ. 


Iui-mâme; prononce des paroles: prophöte; poisson; le mien. trös bien; il prend; 
de nouveau, de nouveau; un certain, plaisir; chaleur; tous; le lendemain; 
mourut. 

Jai (une) boutigue. P'ai (une) boutigue de sellier. S'approvisionner: les 
temps sont ainsi. Je ne suis pas d'ici. (il) grandit; le mien; tous; souris; homme; 
de dessus de la montagne; vitesse; &lan; ötoile; monsieur; chemise; ma caisse; 
Jai trouv&; 2. pers. de la dösinence. â sa maison tu es venu; le mien; â sa 
maison; j8 fuis; prenons du poisson. (Arif Musa) de nouveau; ensuite; il ny 
avait pas; tu tomberas; tu mourras; pötera; tu mourras; İe premier de ceux. 
döcâdait; il ny avait pas; İui-mâme; morceau; sur sa place. ce jour-ci; dans 
sa maison; trois; compagnon; il corpte; pourguoi? le mien; j'ai oubli&; de 
nouveau; ensuile; de nouveau; ensuite; descend; nouvcau; fourrure; Skoplye. 
chanson; gu'as-tu fait? faindani;il ny avait pas. avec guoi? c'est pourguci; 
s'assied; il dit; tu tomberas; il est tomb&; tu tomberas; tu mourras; le pre- 


mier;il mourut; morccau; sur sa place; aujourd'hui; dans sa maison; 
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Eyoub, âgö de 90 ans, illetirö, Tsarevdvor. 


Ğog güzdöm, öog dolağtöm, baylâ dürdlârâ bulağtöm. Tamam dogsan 

yasamda boylâ dârdlarâ bulastöm. 
Sayi Hismail. 

Sayi Hismail ogli yogimi$. Yâldi bir insan gapida: bir az âkmük vârörsön, 
dâdi. Ondan sona güni âvladim yogi(!) dâdi. Bün -dâdi- yazadjam âvlat. Vör 
sana Allah. Tutti, yazdi, âvlat oldi, bulun ismili (adö) Sayi Hismail. Bu dödi: 
“gidüdjâm Türkmün bây közin aladjam”. Üikti bu öodjug, öikti, gâtti; bagar bir 
yârâ, bir ova (taylilök) orda. Bagar, büyük bir bina öv: gapisi yog, pândjârâdâ 
yog. Deolağti, yog bisây... orada vurdi hayvani... bügiri, hüm girdi iğâri. Yirdi 
iğâri, bagar bir köz. Köz dâdi: “Nây gülden ?” dâdi. “Buraya bânim yâdi gar- 
dağim var, harp âdiyorlar diftlörlüâ bânam iğün”. “Nâ yördâ ?” dâdi- “Uzag- 
mi?” Harp ödiyor fars Otüğüvo yapalin, orda dör granitsa”. Orda yitti, közi 
bragti orda. Çalan gitti orda harp âdiyorlar. “Dorur” Bün -düdi- “harp ya- 
padjam”. Yürüdi bu hap. O diftlâri kösti, â bundan gardağlari o közinön bezdi 
binayi. “Sana vârüdjâiz közgardağâni”. “Bön -dâdi- algdjam Türkmün büy 
közöni aladjam”. Aldi bu közi, aldi, öikti yolla, gidör orda. Varmi$ arab üzângi 
(ismi: Arab Üzüngi) yitti, ağar, bagar: iki ğadör duff, dâ ham üzüngi. (Ici il 
m'a arrâtö pour gueje nderive pas. İl raconta rapidemeni le conte: “â la 


maison tu peux le noter” et il me posa des guestions politigues.) 


# 


Nasrüddin Hodja bir zagari varidi. Cay vârdi ovadan tutti bir manda. 
Tutti, aldi, mandanön sayibi aldi. Manda bönüm dör, Sayim tutti mandani. 
Yittilâr hüt'ümâtâ: Bu gadi hüküm âdürmis dâdi: “Vörüdjân yâ”. Nasrüddin 
Hodjanön yagi dog vardi, vârdi üğ kilo yâyi. “Nü istârsân sân, -dâdi- Nasrâddin 
Hodjanön Sayi tutti, aldi manday”, gadi dâmiğ, “nâ yaptön ? yalan söylüttön”, 
dâmi$. Nasrâddin Hodja döri bir insan imis. Nâğün sön yapiyorsun böylü? 
Yalan söylüdön, ... Nâğün yalana dâdin? Cigadjagsön”. 

Yitt bir köyâ, halan bagar, bir insan oturur bir duvar tânarilâ. “Nâ 
ariyorsun” dâdi. Varmis burda bir insan. Insan ni yalan söyliyormi$. “Dayan 
boylâ, tut, düğmösân duvar”. O gitti, bu oturur. Oturdi bir bökli hanâdâ 
yöldili duvardâdi: “..... yalan söylüdi. â, â, düdi, yith, buldi bir öoban.” 
“Ây -dâdi- varmi gasaba burda ? “dâdi- pahalimi, odjuzmi ?”* “Var -dâdi- burda 
gidersön, gasabayöt alörsön -dâdi-. Doyurarsön garnöni, ayin yâni para alör- 


sön. O ğâmböüllür atli yâs&n, parasöni yâni als&n” Nasrâddin Hodja ogakadar 
düdi. 
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Jai errö beaucoup, j'ai vagabond6 beaucoup, je me suis möle â de telles 
peines, â mon âge de 90 ans j'ai rencontr& de telles peines. 


Sah İsmail. 


v 

Sah Ismail m'avait pas d'enfant. Un hemme est venu aupr&s de sa porte 
(et) il a dit: “Donne-moi un peu de pain”. Ensuite de nouvcau il dit, gu'il 
mavait pas denfant. Moi -il a dit- j'Gerirai Vadoption. Oue Allah me donne 


âtoi” Hapris, ila erit, il est devenu son adoptif, le nom de celui-ci est Sah 
Ismail. 

Celui-ci a dit: je vais prendre la fille de Türkmân Bây. Le garçon sortit, 
sortant il sen est alle, il regarda un endroit etil a vu gu'il y avait lâ-bas une 
plaine (?) (maison de th6) Tl regarda: un grand bâtiment, pas de porte, pas 
m&me de fenâtre. Tl faisait le tour (autour du) bâtiment,iln'yarien........ 
ils y menaient le bâtajl, les chevaux et il y enira. Tl y entra et il vit une file. 
La fille luidemande: “Pourguoi es-tu venu ? Ici j'ai sept fröres, ils fontla guerre 
pour moi. “Dü done”, dit celui-ci, loin ? Tls font la guerre.... Otâğâvo, la fron- 
tiğre est lâ-bas. İl est allg, il a laisse la fillelâ. Çuand il y arrivait, ils faisaient 
la guerre. “Halte” il a dit. Je ferai la guerre. İl se lança dans cette guerre. İl 
a coupe ces brigands. “Nous te donnerons notre socur”. “Moi, je prendrai la 
fille de Türkmün Böy”. Ila pris cette fille il Va prise et il s'en alla, il alla lâ-bas. 
Tl y avait un Girier arabe (son nom 6tait Ârab Üzüngi). 1l y est allg, il Vouvrit, 


il vit deux tentes de bandits. 
* 


Nasrâddin Hodja avait un l&vrier il adonn& du the dela plaine( ?) il a pris 
un buffle. Tl Va pris, il Va enleve... propri&te( ?) du buffle. Le buffle est â moi 
Gest mon aiglef ?) gui a prisle buffle. Tls sont allös au tribunal. Le buftle est â 
moi, &est mon aigle( ?) gui a pris le buffle. Ce juge faisant son jugemeni a dit: 
“Donne-moi de Uhuile”. Nasrâddin Hodja avait beaucoup d'huile il en a 
donn& trois kilos. “Ow'est-ce gue tu veux -dit le juge- Vaigie de Nasrüddin 
Hodja a captur€ le buffle. Le juge a dit: Ow'as-tu fait ? tu as faussement parlâ. 
Nasrâddin Hodja est un homme droit. Pourguoi fais-tu comme ça ? Pourguci 
as-tu menti ? sors (Gici). 1 est all& dans un village, guand il aperçoit gu'un hom- 
me est assis au pied d'un mur. “Ow'est-ce gue tu cherches” a-t-il dit? Il y avait 
ici un homme, Uhomme, comme il a parl& faussement. İl est venu un homme 
ici: “appuie-toi comme ça, soutiens-le gue le mur ne tombe pas”. Ti s'en alla, 
celui-ci “est assis un peu de temps,lemuradit: ....ilamenti”. A,â,dit-il. 
Tl s'en alla il trouva un berger. Hein -dit-il, y a-t-il ici (guelgue part) une ville? 
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est-elle ehöre, est-elle bon march&e? Remplis ton estomac, &videmment tu 
peux reprendre ton argent. İl y en a ici, va au village a-t-il dit,ce ... mange 
et reprends ton argent. Nasrâddin Hodja a dit comme ça (autant). 


Ohrid, Petit garçon âg€ de 8-10 ans 


Varmis bir dödedjik höm bir nönâdjik. Döde nen&yâ dömis: “Sen yaparsön 
bir &kmüâk, bön giddjim tutim balag. Em goymi$ bögiri arabaya höm goymis 
köfinleri...Gidöram...aygararam, &m tutmiğ, gönü gitmis yar&n, tutmus balag. 
Em gidörmi$, bulmi$ bir tilki, &m d&mis: “B&n götür&yim n6nâyâ, yapadjam bir 
paltodjik, &m s&vant&r&djim. En gölmâs. Ağan bagar, yogtur ni balâg, ni tilki. 
Tilki yalmis hap balöglari &m gitmis. Demis bir guri: “Nitin isânogü 
Sisman? B&n sogtum bir dörddjâktü gurugumi 6m tutuldilar öog balâglar. 
Am dömis: “Ben gidedjömda, &m gidör gölma$. GElmi$ &m sogmuğ guruguni 
&m ctururmu$ öagi agğam, &m tutulmn$ buz o dörddâ, Em &ikmi$ bir az, öm 
öigagimiğ guruyum. Em öikmi$ daha Gog, bir az goymiğ, guyrugi kirkmi$ 
kürkid&. Tilkiyâ dedi gurt: “Tilki s&n niğin yalanöktan ? bön gimdi s&ni yöyim. 
Em tilki dömiğ: “Yömü böni, niğin ya bön asta. Sona sün beni yödjösön 6m 
bönam ötldram sana yapöğadjag 6m s&n oladjasön asta. 


* 


Avdjiya hayvanlari 


Mütârâm Sâlman, ötudiante, 16 ans. 
Elle a lu son histoire de son livre &'öcole, 


la prononçant selon le parler de sa 
malson. 


Bir g'ün hayvanlar toplanmiğlar, insan iğin kim daha ayvörösli laf ötmegü 
bağlamiğlar. Bir&ndji bögir ba$öni galdörmi$ höm de&mis: Insanön sörtön dâ 
tağiyan bönyam. Arabasöni bön &6k&ram. Insana faydali olan bütün iğlöri 
bön görürüm. Onun itin bön daha faydaliyam. 

İnâk söylümis: “Ben süt vördram bilersön, ya bundan pöngir hâm gay- 
mag yaparöz. 

Simdi goyin söylömegâ bağlamiğ. “İnâk sn n& bugadar ügünürsün? Bön 
söndân daha faydaliyam. B&n da süt ver6ram, bundan sona insani sougtan 
böklâmük iğin ona yun da verdram. 

Küöpâk: “Havlamis ya âvine, sürüyi kim böklâr söylöüin bagalöm. En 


faydalli bönyam. 
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Bundan sona horoz gugurigu gonuğmaga baslamis: Bön öog derâdjdda 
faydalöyam. Sablâ &rkön bön uyanöram, vâ onlari i$ bağöna göndürüdjam. 
Bütün hayvanlari höposi boylâ ügünmüğlür, kim &n faydâli olmagi anlamag 
iğin insani öalmiğlar, ba&ga bir öarö bulamamiğlar. Insan gölmis höm dömiğ: 
“Boğöna vagöt gayb ötmiğsönöz. Höpönöz bana ayri ayri faydalarönöz var. 
Ben sizden birönödjö doyanmis olsaydam yaBamazdam. 

Sormadja: Omasö, sân möktöbü gölmözdön vagtönda, O yit&rsân, txönâ 
bilki öarpuğörlar hör yördü......... Sât dör. 


(O olmazsa, sân ogula gâlmâzdön vagtinda, o gayb olsa trânlâr 


* 


Yousouf Abdullah Cato, illetrö âgö de 
70 ans. Ohrid. 


Istâ dostum biri: garisi ülmiğ, istâr âvlânsön. Güldi, bana sordi: Yusuf 
aga, sân nâ dörsön? Bön bulmisöm bir gari filan yârdâ, Sindi sân onun iğün 
nâ dârsün ? Bün dâ döröm ona: “Abö T'azim, nârdâ bulmisin bu gari? o öog 
godili almiğtör. Almasön hüm sâni ülürün 0”. 

Bu da gitmiğ, nit'a âtmiğ. Çari da öikar. “Ho3 gâldön, sâfa göldön”. Bu 
da gâvü yapar itsünlür. Höm bu görir &og fâslâr lafda. Bu da sorar: “Bu fâslâr 
nüdör ?” Bu da dör: “O rahmâtlârön nâ ülmiğlörlür”. Bu da dör bagar, goğgar, 
dömiğ: “Madam, oniki ülmiğ, alöm bu fösi bana âva gağaröm”. 


* 


Ohrid, Enver Sugri, illetrö, 35 ans. 

Bir arifön biri garip öikmi$ öaliğmağa. Avât. O da otururmiğ bir gâvödâ. 

Oâvüdji suar idörmiğ: “Senön varmi familian?” Süylümiğ ki:.“bâni nasöl 
görürsön ?” A, dömis gavâdiji... dür: “Bön burda bir gadön yapadjaim”. Ondan 
görü olur. Alla vörör it'i magsam. Bu gari gidâr amama, sona bu varmiğ pis- 
lök. Sona paiglarörmiğ. Padi$a garösi amama gidimi$ oni Gapug öapug (£) oy- 
ladilar. Avona gidindjâ, godjasöna dör: “Dur, #fândi mi istiyorsun 6kmök mi, 
üzüsu? Atâ$ kürdgi &ntrörönü git, padiğa olarsön. Bu öödjük da gağar. Bu 
öödjük nârüyâ gitsön gağar, göndi mâmlâkâtönâ #imdi bitirür. 

Mots isol&s: eposi, dil, üldi, g'eldi, boylü, nit'a. 

Il y avait un oncle et une tante. Donele a dit â la tante: İais un pain, 
jirai, je veux prendre des poissons. Et il a mis son cheval dans son vöhicule 
etila plac€ses ...... jirai ....... et il en a pris. Lelendemain il est all€ de 
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mouveau, a pris de poisson. Etil alla, il trouva un renardetila dit: “Jele por- 
terai âla tante, j'en ferai un paletot et je la röjouirai”. Etil est venu. Çuandil 
regarde iln'y a ni poisson ni renard. Le renard avala le poisson et s'en alla. 
Un loup (lui) dit Pourguci es-tu si gros ? Dai enfonc& ma gucue dans un ruis- 
seau et nous avons pris beaucoup de poissons, Etil a dit: “J'y vais (aussi)” 
etil yalla,ilest venu etil enfonça sa gucune, et il y est assis jusgu'au soir 
etil est gel& dans ce ruisseau. Etila tir un pen etil a tir& sa gueue. Etil 
la tire encore plus fort, illaisse un peu et se casse Ja fourrure. Leloup dit 
au renard: Renard, pourguoi m'as-tu tromp&? maintenant je te mange”. Et 
le renard a dit: “Ne me mmange pas, parce gue je suis malade. Puis si tu me 
mauges et tu feras ma chair la tienne, toi aussi tu deviens malade”. 


* 


Animaux domestigues. 


Ün jour les animaux se rassemblaient et commençaient â disputer leguel 
dentre cux est le plus utile pour Phomme. Tout d'abord le cheval en soulevant 
la töte a dit: “Pour Ühomme? certainement je suis le plus..... Je tire sa 
voiture, ©est moi güi regarde tout les travaux gui ont des avantages pour 
İni. Üest pourguoi e'est moi le plus utile (pour lui). 


La vache a pris la parole: “Je (lui) donne du lait, vous savez et on en 
P P 
pröpare du beurre et du fromage”. 


Maintenant commençait â parlerle mouton: “Vache pourguoi te vantes-tu ? 
Je suis plus utile gue toi. Moi je (lui) donne aussi du lait, ensuite pour protöger 
Ühomme du froid, je lui donne aussi ma laine”. 


be chien: “Dis donc gui est-ce gul fait la ehasse et gui est-ce gui surveille 
sa maison et son iroupeau? Le plus utile cest moi”, 


Ensuite le cog commençait faire la kukoriku conversation. “Je suis beau- 
coup de degrös plus utile. Je me röveille le matin trös töt et ceux-lâ j'envoie 
aux travaux”. Tous les animaux se vantaient comme ça, pour comprendre 
gui est le plus utile. Is ont invit& Phomme. Khomme est venu etil a dit: 
Ne perdez pas de temps inutilement. Chacun s6par&ment est utile pour moi, 
Si j'6tais s6par& de vous, je ne pourrais pas vivre. 


Devinette: S'il n'&tait pas, tu ne pouvais pas venir â temps â İ'dcole, 
sil allait perdrelestrains ....... partout. 


* 
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Voilâ un de mes amis: sa femme döceda, il veut se remarier. Il venait 
chez moi (et il) me demanda. “Yousouf aga, gu'est-ce gue vous en dites? j'ai 
trouv& une femme en tel ou tel licu. Maintenant gu'est-ce gue vous en dites ?” 
Je lui ai dit: Mais Kyazim, oü est-ce gue vous avez irouv& cette femme? elle 


a eu beaucoup de maris. Ne la marie pas, elle te fera mourir toi aussi. 


Celui-ci est allg, est all& dans sa maison pour faire le contrat de mariage. 
La femme sortit aussi “soyez le bienvenu” Celle-ci pr&pare du caf€ pour gu'ils 
en boivent. Et il voit beaucoup de fez sur un Gtalage. ll demande: Ces fez 
gw'est-ce gw'ils sont? Elle r&pondit: “ils appartenaient â ceux gui sont ddc€d ös. 
Celui-ci dit aussi, il regarda .... et il dit; Madame, douze sont döcedes je 


prend mon fez, je me sauve â la maison. 


# 


Un certain homme #'en est all& vers Voccident pour travailler. Oui. il 
s'assied dans un caf&. Le cafetier Dinterroge: “as-tu femme ?” Ildit “pour gui 
tu me prends?” Ââ...ditle cafetier... Je ferai ici une femme (je me mari- 
raj ici et il fit ainsi. Allah leur a donn& deux enfants. Cette femme allait au 
bain, parce gw'elle 6tait malpropre. Ensuite... La femme du padichah allait 
au bain aussi. Vite-vite Vont... Rentrant â la maison elle a dit â son mari. 
“Halte”, veux-tu ötre monsicur, veux-tu du pain, de Veau fraiche?... Vat'en 
tu deviendras padicha. Le garçon s'en alla, Ce garçon oü est-ce gu'il alla dans 
son propre pays il vit encore aujourd'hui. 

Des mots singuliers: tous, mest-ce pas? (il) döcdda, il est venu ainsi. 


contrat de mariage. 


Bitola, Musa Ramadan, ülleitre, âgö de 


40 ans. 
Dâda önâr &zilö, yâdibin yildizilâ....... skini Şİ alin ... sudör. 
Dâda olur, dâda bitör, âvâ gâlür,dumdumütör.......... butgana Gay. 


Dâdan gâlâr guti guti, ağan bagtin, üzünü gülürâk köpük bot'i, (pisligili) 
atön tattin baldan tatli ........................ i......... urmadör. 
, Bu düglâr olmaya idi, öiğâgi solmaya idi, köskü ülüm olsaydi, ayrilmag 
olmasaydi (Correction de Nüdjib imam: “Ülüm Allahön ömri, diri ayrilig 
olmasaydi.) 
Dâda olur op-op,fistanitop-top ............... dank asa lahnadör. 
Ag&am galgar, sabâ sargar ............ ...... gapinin gol dâmiri. 
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Vâr sânin kiyni, gabartörayim bânim kiyni, sorna gönâ Güvârüdjâm sönin 
kiyli.... âkdâ âmur. 
Bu dâglar ulu dâglar, müsâsi dölu dâglar. Burda bir gâng ülmisitir, anöm 


kimi var,kimiöâglar ............ m Rİ re RE a e bk 
Bir tâpsi nar ödü bilirsön, al ...... e KP E ee atâğdür. 

Bir sandigim var dört dilim âkmâk sigar ........ Mr .. djâviz der. 
Dâdan önür putadjik, gömlâ yog, göt'i atik (Ahmet Nödjib imam) may- 
mundur. 

Bâ8 parâ niğadör, bâ$ divarigusadör ................ . lamba dör. 


Oadriyâ Müâvlut hanöm, &göe de 30 ans, 
illetirde. 


Çaladan ândöm, atli yâdam, bir âlma tatli azöm bilâm gurusu daröltöm 
nazli yari. 

Çalanön ardi, buna sogtum ölami donar( ?) varön sorun nâ yazar, dârt- 
lârâdârman yazar ................ selama si dk AR > 

Mavi tabagda rüğâl gül, yarâm ağga düsmün(!) bâni sana vörmüzlür. 
Sâvâ kâl dili düğmüâ. 

Küp itinâ kâdilâr attum âkmük yödilör. vör olaydi duğmanlar, görmüdin. 
söylâdilör, 

Üini, Gini, Gin Gini, ipum azönöniğâni nârülğli gâzârsön goynumu güvândiiri. 


Mots .isoles: sülâr, öp, saolsunlar, #pposi, pinir. 


Tl arrive de la montagne avec &lan et avec sept mille &toiles... Cest Veau. 
Ti malt sur la montagne, il s'agrandit sur la montagne, il rentre â la 
maisonetildonneleson“dumdum”................ la riviğre Butgona. 
Elle vient de la montagne, on la descend dans des boites, guand tu la 
regardes elle rit dans ton visage (comme) Ja merde de chien, guand tu la goütes, 
elle estplusdouce,guclemidl ............................ . des dattes. 
Si ces montagnes mötalent pas, leurs fleurs ne se faneraient pas. Oh si 
la mort n'âtait pas, il ne faudrait pas se söparer. (Correction de Nâdjib imam: 
la mort e'est Vordre d'Allah, la s6paration en vivant mest pas possible.) 
İH nait dans la montagne “op.op”, sa jupe (est) top top ... Gestle nid( 7) 
Le soiril se löve, le matin il se suspend ... &estla poignde de fer de laporte. 
Donne-moi ta nugue(?) je gratterai ma nugue, ensuite je tournerai de 
nouveau ta nugue .............. 0 esse ©est la poire 'acidulde. 
Ces montagnes sont de grandes montagnes pleines de chönes. İci un 
homme a succomb&, ma möre, gui &tait-ce gw'elle pleure( ?) 
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Si tu peux manger un plateau de grenade prends-le .... est le feu. 
Jai une caisse, guatre tranches de pain la reraplissent .... cestla noix. 


» 
Ahmet Nâdjib imam âgö de 70 ans. 


Une petite idole descend de la montagne, elle n'a pas de chemise, son, der- 


riöre est ouvert ......... ölem Bekin helen eye ..... Gest le singe 
(pour) cing para de sel aramoniac 


Ouadriyâ Müvlut hanöm. 


Jai descendu de la forteresse 

Dans une assiette bleue vient (?) de la confiture. Ma “ınoiti&”, ne tombe 
pas en amour, (parce guc) on ne me donne pas â toi. Si tu es tomb&6 amoureux 
(ne tombe pas. aux langues) tais-toi! Les chats ont mangöle pain, gue Jai mis 


dans la jarre, 


Musa Ramadan, illetre, Bitola. 


Çanaglardan buraya gâldim. Babami bön pâk âtir âtmiyorum, öünki 
bân o zâman alti yağimda imiğim. Anöm nüzüman ölmü$ doguz yağimda imi- 


ğim. Sorna bân yâtim galmiğim. Amudja âllârindân büyümisim. Simdi o zâman 
biz kövdü ikâ, bir az idarâmiz güt üdi. Cünki Simdi gâldik buraya, bülki dâdik: 
daha güzül idarâ oladjag. Istâ buradada tütündjiliklâ möğbul oliyoruz. Onyüdi 
sânü var, nas&l Monastira gâlmiğik. Bü$ tanâ magsim var. Avim yog. Bir az 
güğlâ idarâ büyük öödjüklür argatligla mâğbul oluyoruz. 


Monastir arasindaki kövlârdân Kânali #n böyüktir. 
Asöl türköü; gülmüz atirima; gönâ, ginâ. 


* 
Ruhiyâ Hamdi Bâfir âögöe de 12 ans. 


Varmi$ bir odjanön öödjüü. Bu gidürmi$ dondurma alsön öargida. Göğür bir 
yavdunun gapösinda vâ bu sülâr: “Gâl, bön vörüdjâm sana dondurma. Vâ bu 
&ödjük iğöriyâ girir, vâ buna GaSit Sükâr vürir. Vâ buni bir odaya götürür vâ 
burda inâli gatsa varimis. Vi buni bindörör vâ söylür vâ buni atar vâ ağüda 
bir inâli gatsa varimi$ vâ buni inâli gatsaya atar. Vâ bu öödjük baslar âlamaya. 
Vö bunun hudjudundan ganlar agar, vâ diğaridan bir militsiya giğârmiğ vâ bu 
öödjüün âlasöni isâdör vâ iğâriyâ girör. Yavduyu bir soba iğinâ gapar vâ öödjüni 
âlinâ alör vâ hüt'ümüt yürönü götür. Vâ anasö babas& âlamaya bağlar. Sorna 


104 LOUIS K. KATONA 


bu yavduy militsiyalar alör vâ öllâröni bâlar vâ oni hüt'ümütü gâtir sürgün 
âdör. Vâ bu öödjüü babasöna götürür vâ öödjük de bikörük diğariya öikmaz. 


* 


Je suis venu ici de Çanaglar. Je n'ai pas connu mon pöre, parce guc â 
celte 6pogue (oü il est mort) j'avais (seulement) six ans. Ouand ma möre d&c€- 
da, J'avais neuf ans. Ensuite je suis devenu orphelin. Jai grandi des mains 
de mon onele. Maintenant, dans ces temps-lâ nous habitâmes â la campagne. 
Notre mönage ötait un peu difficile. Parce gue nous sommes venus ici nous 
avons dit, gue peut ötre notre mönage ici serait mieux. Voici nous nous 
occupons aussi ici de la plantation du tabac. Tl y a dix-sept ans gue nous 
sommes venus â Monastir. J'ai cing enfants. Je mai pas de maison. Avec un 
peu de difficuli6, avec Paide des enfants plus âgös nous nous en occupons. 


Parmi les villages des environs de Monastir Kenali ost le plus grand. La 
population de Kenali est venu de Koniya, 


De vrai (v6ritable) turc. Je ne me souviens pas. de nouvcau, 


* 


Un hodja avait un enfant. Celui-ci est all6 au march& pour acheter dela 
glace. Tl va devant la porte d'un juif et ce dernier (lui) a dit: “Viens, je tedon- 
nerai de Ja glace. Et cet enfant rentra â Dintdricur (de la maison) et il luia 
donn& du sucre “Zağit” et il Va conduit dans une chambre et !â-bas il yavait 
un ....... etillelieetildit. Etillejeta,etenbasil yavaitun ..... etil 
İejetaâ ...... Et cet enfant commença â pleurer. Etdes..... de celui-ci 
coulait du sang. Et de dehors un miliciste est all6 et ila entendu le gömis- 
sement de cet enfant et il y enira. Il a enferm& le juif dans une chambre et 
ila pris Venfant en main et il İ'a porte au tribunal. Et son pöre et sa möre com- 
mençaient â pleurer. Ensuite les milicistes ont pris ce juif, ils lui ont li& les 
mains, et ils le transportaient au tribunal (pour) ötre jugâ. Etil a conduit ce 


garçon â son pöre et Üenfant encore une fois( ?) ne sortait pas dehors. 


* 


“Asöm Atön, âg& de30 ans. 1 lit aussi des 
Journaux turcs. 


Ihtiyar bir adam varmi$. Aynisönön iti ölu da varmiğ. Ihtiyar ölüdjâ, 
onun mallö öllaröna galöyor. Öllaröndan daha ihtiyari övlimiğ, daha gânöisi 
âvli döyilimiğ. Böylüdjâ daha ihtiyari övdü otururkün, gündisenâ iğlimiktün 
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djânö öikarmi$. Bir g'ün daha gânüi ihtiyar&na dömis: “islâri döiğtirâlim”. 
Çardö$i ganmi$, yalnöz inatlöklö. 

Ârtösi günü garösöna dömiğ: “Bu g'ün bün guslaya gâlmödjâyim, sân 
gardöğimlâ yâyüâdjâksön. Yâmüyön iğinâ zâhir atadjagsen. gardâğim ülâdjâk, 
bön avdan gâldim zöman sân onu âladjagsön. Bu sözlâri söylüyârâk, daha 
ihtiyari av&na gidiyor. Küğük gardöği âvâ güldi zâman, gadösi ona müsülâyi 
anlatiyor vâ âlamaya bağlöyor. Küğük garda$i gusluunu yâr, vi büyük gar- 
döğini anlatmag iğün ülüdiyâ sarglöyor. 

Büyük gardaği o günü avda öog zarf göğmi$. Ân sonda yüksüklürdü uğan 
bir gartalö ağaya ândirmiğlör, gartal avdjiya d&mi3: “Bünim gardağim sâ olay&- 
möğ, sânön Sayönlarön ölü yârâ düğâjâklârdi. Fagat oni bir özli bura götürdi. 
Avdji bu sözlüri düyündijâ, gardaği aglöna gülmiğ, bügirinâ binârâk âvinâ höra- 
küt âtmi$. Ezdan bügiri patlamö8 yayan dâvam âtmis. Avâ gilindjâ, masöl d6- 
mi8 öylâ bulmiğ. Çarösöna gözarag üldürmük istümi3. Fagat o zâman ufag 
gardaği yatagtan galgmiğ, vâ onun gavâtli oldurnun sülâmis. Ihtiyar gardasi 
gavâtöni tanöyarag, gardösilâ sar&ğöp âlamaya bağlamiğ. O vagötlan öâyi 
gâtilirmiğlör. 


* 


Toma, garçon macödonien, âgö de 60 ans. 


Bag burasini! Onbâ$ sânâ bün&m gari tutum âvâ bağga dostum. sorna 
âpsi militsiya bana dödi: “Ağgosun, niğin sân gânistön?” Bağga varisâ nâ 
yapti bânim gari. Aldilar baltiyâ, aldilar biğaglari, zulum yaptilar. A, bün 
yapmadöm bisây. Gittöm militsiyagta, dövârdöm orda, nâ oldi bünöm âvdü. 
Sorna dâdi militsiya: “A, ağgosun Tomo nâ yapti bu, bu güzâl yapti bu sizön 
gari! “Simdi nâ yapayim bünöm gari?” O dâdi: “git suda, orda bragadjasön 
öm alörsön bağga gari”. Nâ vakit gittöm sudaya, sülâdöm öpsi, nâ yapti 
bânöm gari âvâ. O düdi yaz bir tuğba, öikadjasön suda. 

Yermibâğ g'un galdi tuğba orda, sorna öagardi bünim svâddi (Pafili) 
dâvürdi orda nâ yapti bu gari, yapti boylâ, Soylü, “Bragsön, niğün dildir 
sizön iğün”. Sona bân düvârdöm: “Istâr&m bu gari”. Sudiya dâdi: “Bragsön”. 
Nâ vagit sudiya sülâdi “bragsön” o gari düğü, bayoldi, öm gâldi bozapomoğ 
âm. gâtirdi bolnitsaya. Orda oturdi iti ay. Sorna nâ vagit öiktöm Resnöye, 
Giktöm suda im yazar ordan bragsöm bu gari, sün domat'ön sân buladjasön 
bağga gari. Am sorna boldim bu gari. Var uğ Godjug, vâ bir gari. Sorna bân 
sülâdöm bu gari: “Gülsün bünümlü.” O düdi “gölüyim”. Onsâkiz sânâ yogidi 
adam, düvürdöm bön bânöm garim: “gölsön bün&mlân”. O dödi gölüdjâm. 
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Aldöm bu gari, imdi var uğ sânü bürabür yasiyoruz, bürabür iğlâyim öm 
öodjuglari bürabâr. 

Il y avait un hemme âg&. Lui-möme avait aussi deux enfanis. Le vicux 
decedant, sa fortune resta aux enfants. Lain& des enfants &tait mari€, le cadet 
ne Pötait pas. De cette façon İaine en s'asseyant âla maison, le cadet travailla 
â perdre haleine. Un jour le cadet a dit â Vâg&: “Changeons les travaux”. 


L'âg6 y consentait mais avec opiniâtret&. 


Le lendemain il a dit â sa femme: “Aujourd'hui midi je ne rentrerai pas. 
Mange avec mon İröre, mets dans son aliment du poison, Mon fröre en mourra, 
guand je retournerai de la chasse, tu le pleures”. En prononçani ces paroles, 
Vâg6 s'en alla â la chasse. Çuand le cadet rentrait â la maison, la femme lui a 
fait savoir le problöme et elle commença â pleurer. Le cadet a mang& son repas 


et pour faire comprendre â son aing, s'enveloppa, comme s'il &tait mort. 
Pp , , 


Ce jour-lâ, la chasse allait faiblement â Vain&. Finalemeni un aigle, volant 
en haut, s'est abaiss&. Daigle a dit au chasseur: “Si mon fröre &tait sauf, vos 
faucons tomberaient morts sur le sol, mais un .... Uamena ici. Le chasseur 
r&fl€chissant sur ces mots, se rappela son cadet. Montant sur son cheval, se 
dirigea â la maison, son cheval soudain devenait furieux, il continua â pied. 
Â son arrivde â la maison, comme il &tait dit, il le trouva ainsi. Allant vers sa 
femme il voulait mourir. Mais alors son cadet sortit du lit et illui a dit sa cul- 
pabilit&, L'ain& a reconnu sa culpabilit&, embrassa son cadet, et commençait 
â pleurer. Dös lors ils ont v&cu bien. 


* 


Regarde ceci. (Pendant) guinze ans ma femme tenait â la maison (un) 
autre ami. Ensuite les milicistes m'ont dit: “Pourguoi tu nela changes pas?” 
Üne autre fois gu'a-t-elle fait ma femme? Ts ont pris la hache, ils ont pris 
des couteaux, ils ont fait de (?guerelle?). Eh, je m'ai rienfait Je suis allâ 
âla police et j'ai annonce lâ-bas ce gui s'est pass€ dans ma maison. Alors le 
miliciste m'a dit: “Pour Vamour de Dieu, Tomo, gw'est-ce gw'elle a fait? elle 
a fait belle cette femme. Maintenant gw'est-ce guc nouws allons faire (avec) 
ma femme. ll a dit: “Va au tribunal, tu dois la guitter et prendre une auire. 
ÇOuand je suis all€ au tribunal, j'ai racont& tout ce gwelle a fait dans ma 


maison, il a dit: Ecris un rappori et sors du iribunal. 


Le rapport est restâ vingt cing jours lâ-bas, ensuite ila appel& mon tömoin. 
Ul raconta ce gu'a fait lâ-bas ma femme, elle a fait comme ci, comme ça. 
“Çuitte-la, parce gw'elle n'est pas pour toi”, Puis j'ai dit: “Je veux cette fem- 
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me”. Le tribunal a dit: “Çuitte-la”. Ouandle juge adit:“guitte-la”, cettefemme 
tomba, elle s#*$vanouit. ambulance est venue et Vamena â Vhöpital. Elle resta 
deux mois lâ-bas. Ouand je suis venu â Resen je suis all6 au tribunal et j'ai 
declar€ guitter cette femme. Tu .... tu trouveras une autre femme, Ht en- 
suite j'ai trouv& cette femme (la nouvelle femme). İl y avait trois enfanis: 
deux garçons et une femme. Alors j'ai dit â cette femme: “viens avec moi” 
Elle a dit: “je viens”. Pendant seize ans je n'&tais pas homme. J'aidit âma 
femme: “viens avec moi”. Elle a dit “je viens”. Je Uai marie. Maintenant, 
il y a trois ans nous vivons ensemble, nous travaillons ensemble et les garçons 


GUX aussi. 


PHONOLOGLE 


I. Le changementde Ö>0 


Le changement de la voyelle ronde palatale Ö >> O, gui se produit assez 
souveni dans İes autres dialectes turcs, surtout dans les premiğres syllabes, en 
attirant Je plus souveni le mot entier dansla s&rie velaire, ne se prösente 
dans le dialecte de la Macedoine de "Ouest, gue dans les exemples suivants: 


1/. oylâ A8. Tr. â Resen, Muht. â Resen, et â Ermeni. 

2/. boylâkR. S. Resen. Erm. Eyub, Ohr. Skople. 

3/. goylâ Skoplye. Tom. 

Contrairement â ces trois prononciations, Jai entendu d'Eyub, âg& de 90 
ans â Tsarevdvor, â cüt& de trois prononciations boylü, une fois böylüâ, ce 
gui margue peut-ötre, guc ce changement s'est dövelopp€ pendant sa vie; â 
Bitola d*A$öm Atön böylüdjâ, gui est certainement une forme litteraire, 
puisgu'il a lu son histoire dans un pöriodigue, et d'un certain Ismail Halil de 
Buğitâri, aux environs de Skoplye: büylü et üylü (ces deux derniers voir 
dans le chapitre IV. 1.) ainsi gue ülâ, du hodja d'Ermeni. Je crois, gue le mot 
devlât, prononc& par le möme hodja d' Ermeni, gui a vagabond& dans tout 
Tancien Empire Ottoman, y appartieni aussi. D'abord la voyelle de la premiğre 
syllabe du mot dövlüt, de Varabe &|,» aurait pris part - ensemble avec 
hâr>hör, deyvârdömdövürdöm, gâtir>>götür etc. dans le chan- 
gement de â>>ö, ensuite dans cette forme, dans une rögion guelcongue de 
FEmpire Ottoman, a pris part dans le changemeni de Ö:> O de la premiğre 
syllabe et a 6t€& introduit par le hodja d*Ermeni en Mac€doine de VOuest. 

Alors le ehangemeni de 4>>ö s'&tait effectu& avant gue le changement 
de Ö>O ait cesse d'agir. 
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ÇOue les mots oylâ, boylâ, goylâ, dans cette forme, aient &t€ intro- 
duits aussi de Vextdrieur - le fait, gue ce changement ne se produit en Mac&- 
doine gue dans ces irois mois, peut justifier cette hypothöse - ou bien gu'il 
soit produit sur le territoire macödonien, reste une guestion ouverte. Le fait 
gue ce changement phon&tigue dans ces trois mots et spfdcialement dans 
boylü #'est röpandu dans toute la Mac&doine de Guest, parle en faveur 
de cette derniğre possibilit&. 

H. Selon M. Nömeth le changement de ÖZ>-O commençait dans les 
dösinences, avec le changement de Ü>U, par suite de la tendance de chan- 
gement phon&tigue, se dirigeant âla confusion de 'harmonie vocale et comme 
phönomöne secondaire s”&tait transmis aussi sur les syllabes radicales. Sur le 
changement de Ö>> O, dans des syllabes autres guc les premiğres, le dialecte 
de la Macödoine de VOnwesi ne donne pas des exemples. De möme, sur Je 
changement primaire dÜ > U, nous trouvons des exenples seulement dans 
des syllabes radicales: 

Comme initiale: Uğ <üğ â Skoplye, ehez le garçon Toma. 

udâri <üğâri<iğâri â Resen, R. Salih. 
utâ <ütü<ötâ â Ermeni. chez le dit hodja. 

aprös d-initial: duff<düff<diff â Tsarevdvor, chez Eyub. 

duğmanlar <düğmanlar â Bitola chez Çadriye hanim. 


aprös g-initial: gun (et gom) < gün, â Resen, chez Rağid Salih. 
mais aussi on gun et on ğün â Gostivar 


chez Hafiz T'emal Saban. (obir-) gun, mais 
â Ermeni ğün et günlâridâ (0. H). 

Dans les syllabes auires gue les premiğres je m'ai d'exemples sur le 
changement de ü>>u, gue chezle hodja d'Ermeni, gui a prononc&: bânum, 
yittum (et yittom) < bânüm, gittüm. Mais les exemples prononc&s par le 
hodja ne peuvent pas âtre considörös comme des changements phonâtigues 
dans le dialecte dela M.del Ou., mais comme des exemples d'un dialecte turc 
guelcongue,dont un reprösentant-le hodja- vit actuellement en Macedoine. 1”- 
exemple d'attum chez Çadriye hanim â Bitola est le correspondant d'une 
forme d'attim et il n'a aucun rapport direct avec le changement Vü>u. 


Les exemples sur le changemeni &*ö>>o0 et ü>>u, si peu nombrcux dans 
mes textes, ne nous permettent pas d'en ötablir une loi de changement phon&- 
tigue göndral dans le dialecte dela M.de Ou; â plus forte raison, gu'â cöt& de 
ces exemples - comme nous verrons dans le paragraphe suivant-figurent des 
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mots, dans lesguels ce changement ne s'est pas produit, micux encore, gue la 
plupari de ces mots se rencontrent aussi dans la forme ehangöe et dansla 
forme originale,guelgues fois sur les lâvres des mömes conmunicateurs,comme: 
boylâet böylü hez Eyoub, gün et gün chez Rağid. On peut dire seulemeni, 
gue le changement de ö7>o0 et de ü>u sporadigucment existe dans toute la 
Macedoine de VOnest. 

a) au commencement du mot dans: oylüâ, 

b) aprös b-initial dans: beoylâ, et 

e) apr&s S-initial dans: Soylü. 

Mais â Tsarevdvor vit encore aussi la forme originale böylâ. Dans öyle 
et böylâ la voyelle ronde palatale de la premiğre syllabe esi changöc enüâ 
Buğiteri: Üylü, et büylü, ainsi gu'a ERMENİ ülü, 

Tİ est â neter, gue ce ehangement d'ö>o et ü>>u dans les premiğres 
syilabes na pas exerc€ une inflüence progressive surla voyelle palatale de 
la derniğre syllabe, &est â dire gu'il n'a pas attird les mots entiers dans la 
s&rie völaire, pas möme chez le hodja d'Ermeni dans Vexemple &utü“<ütü 
ötâ, comme est le cas dans beaucoup de dialectes d'Anatolie, par ex. dans 
les dialectes de Trabzon et de Kastamonu etc. 


II. Mailleurs la voyelle ronde palatale ö reste gardöe möme dans Jes 
premiöres syllabes dans les positions suivantes et sur les İövres des conumunica- 


teurs indigu&s aprös les exemples: 


1/. comme voyelle initiale dans öylü chez Ağöm Baftan â Resen (bien 
gu'il soit &colier, il a racont& son histoire dansle parler de leur maison) et 
â Ermeni öylüdjü, et ölü yârâ, hez Ağöm Atön; ölmü$, ehez Musa Ramadan 
â Bitola; örnük chez les &coliğres de Resen; dans ötöâ ehez Mürböt Mârdjam 
â Resen. A&&m Atön et Musa Ramadan ont prononc& encore: özlü. Mais dans 
ce met-lâla voyelle ö est döveloppde d'une forme: hiz>höz>höz>özli 


Le ö- initial dans tous ces exemples pouvait Götre considörö, comme 
Finfluence de la langue littöraire-â plus forte raison, gue les communicatcurs 
de ces exemples, â Üexception de Mürbet Mârdjam -gui est illetirde- sont tous 
des &coliers, ou ayant 6tudi6 â Vecole. M. Ramadan â Bitola, bien gu'il est 
illetirö, profte de chague occasion pour aller â la mosgude. Je İaurais 
considerg ainsi, si la voyelle ronde palatale dans les premiöres syllabes mötait 


pas gardöe möme sur les lâvres des illetir&s dans une guantitö considerable. 
2/. aprâs b- initial: 


böylü chez Eyub â Tsarevdvor; böyük echez Musa Ramadan, â Bitola, 
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â Ermeni, et â Tsarevdvor. börâk, börâyi, â Ermeni chez Çurta Hasan 
(böylüdjâ de Ağöm Atön â Bitola est une forme litteraire). 

3/. aprös G- initisl: 

tödjük, presgue chez tout les communicateurs, gödjüü, ehez Ruhiyâ 
Hamdi â Bitola; &dörmiğ, Ermeni un garçon, fils de Gurta Hasan, 

Af. aprös d- initial; . 

döndilör, dönüârlâr echez Rasid Salih; dönâr, chez M. Mârdjam; 
dönmüs$, dönüğ, ehez Râmziyâ, dönâdjâk, dönâr, â Ermeni; dört, â 
Resen et â Bitola, Sormadja. 

5/. aprts g- initial: 

götür, göğürdi, götürsün, gördi, gördüm, görüyim, görmüz, 
görmüzsenlör, götürdi, götüğti, gözlürönü, chez Rağid Salih; gök, 
Sorm, görmümiğ, görür, göstâr, götürdi, R. S. Sabaheddin Muhta; 
görmüdin, görmiğ, chez Rümsiyâ, gömlâk, gönnümü dans les Sormadjas; 
gördüü, görüyorum, gözbaydjag, gözbaydjik, As&m Baft'ar, gördi, 
görmislâr, Arif Musa, tous â Resen, gömlâ, gömlük, gördüü, göt'i, 
götürü, Monastör, M. Ramadan; Nedjib, Ruhiyâ; götürdi, A&&m Atön, 
Monastör, göndürüdjüm, Yousouf Abd. Cate, görir, görü, görürüm, 
görürsön, Enver Sugri Ohrid. 

6/. aprös g-initial: dans le voisinage duguel -selon M. Nömeth- le 
changement d?ö7>0 se produit röguliğrement, dont nous avons aussi un 


exemple dans le $ TI. gun chez Rasid â Resen et chez H. Tömal Saban â 
Gostivar. 

göğür et göğürdi, ehez Rasid Salih, gördüü chez A&öm Baftar â 
Resen. 

T/. aprâs k- initiak: 

köy, könürdilâr, kördi, körürsön, chez Rağid S. köğüli, (Sorm) 
köyü, Eyoub, A&öm Baft'ar; körmiğ, Sabaheddin Muhta, tous de Resen. 
kövdüâ, kövlürdân Musa Ramadan â Bitola; köyü â Tsarüvdvor, köpâk, 
Bitola. 


8/. aprös U- initial: 

'ör, Çadriyâ, Sorm. â Bitola. *ördi 

9/. aprös s- initial: 

söylüdi, söylümüdi, söylümüyâ, söylütür&r&m, söylütârör- 
sön, söylâtürmâdön, söylümüdi, söylütmüdi, Rağid Salih; söylü- 
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mâz, -sâ, söylür, -sâ, Sabahâddin Muhta, söylür, Arif Musa; tous â 
Resen; Ruhiyâ, Bitola söylüâttön, söylâden, söylâdi, söyliyormiğ, 
Tsarevdvor, Eyoub; sözlâri, söylüyâdjâk, A$öm Atön a Bitola; söylâdi- 
lâr, Oadriyâ Hanim â Bitola: söylöyin, söylâmöâgâ, söylâmiğ, Müt'ârâm 
Sâlman â Ohrid. 

Alors la voyelle ronde palatale reste gardde: 

a/. comme voyelle initiale dans les mots öylâ, ölü, ölmüğ, örnâk, 
et Ötâ; 

b/. aprös les consennes b, -, > d-,g-. hk, 5-, 

e/. De ımöme elle reste gardöe devant toutes les consonnes, exceptö 
-| -m. Devant -f et -h la voyelle ö ne se rencontre pas dans mes textes, 

IV. Le changemeni de öz>ü, par suite dela prononciation dans une 
position plus ölevee de la langue (Ene. of İsi) se prösente dans les exemples 
suivants; 

1/. au commencement des mots: üdüsön, Sabaheddin Muhta, Resen; 
ügünmiğlâr, ügünürsün, Müt'erem Selman Ohrid, üldi Çurta. ülâdjâm, 
ülâdjân, üliyâm, ülmiğlir A. Musa, Resen; üldir. Salih Resen; ülü, 
Ermeni hodja; ülüdjügön, ülüdjüksön, ülmiğ, ülmü$, üylâ Buğiteri. L. 
Halil; üründen, ürândi, ütü, üldi,â Ermeni; ülmi$, â Bitola; ülmis, 
ülmüğlürlür, ülürün, Ohrid. Cato; üldü Sugri, Ohrid; üzü, üldürmük, 
ülmiğtir, ülüm, ütâr, ülürsün, M. Ramadan, Nedjib. Çadriye, Bitola. 
ülüdjâk, üldürmük, ülüdiyâ, As&m Atön, Bitola; ülâdjâgön, üldi, 
ülâdjâksön, ülmis, ülmü3 (Skoplye) Busit. 

2/. aprös b-initial: büylü, büyâr Busiteri, 1. Halil, Resen Sormadja; 
AS, Atön. büyük, Resen Sorm. Ermeni, Bitola; büyümi$im, Musa Ramadan 
Bitola. 

3/. aprös &- initial: Güdjüyi, un seul cas Rasid Salih Resen, 

4/. aprös d-initial; dü-yâr (dövmök) Ermeni; düsâdjâklârdi, AS. 
Atön, düğti Ar. Musa, Resen. 

5/. aprös g-initial: gümmü, gütürdilâr, gütürürkün, A. Musa 
Resen, gütürdi, R. Salih Resen; gümlâ, A. Nedjib Bitola, gümlük, Gostivar, 
Halil, gütür&yim, Ohrid petit garçon. 

6/. aprös U-initia: vWüpri, tüpridân, Resen, Mürbet Merdjam, 
Bielocrkva; ' 


Tİ. aprös s- initial: sülüdöm, sülâdi, Toma Skoplye; sülümiğ, 


Bitola A3. Atön, süylüâmi$, Ohrid Sugri; sülür, süzi Skoplye, Vrapdistü, 
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sülâr, Busiteri, Bitola Çadriye, Ruhiye H. süpürgü, Ermeni. 

Voici ies mots, dans lesguels la voyelle ö des premitres syllabes se ren- 
contre dans Ja forme originale et dans la forme ehangde en ü resp. o. 


a/. comme initiale: 


üylü (Bus. Erm) ülâ (Erm) 
ütü (Ermj) 


ülüm (â Bitola) 


öylü, (eylâ) 
ötâ (Resen) (utü ERM., Hodja) 
ölü (Res.) Bitola 


ölmüğ ülmis (â Bitola) 
b/. aprös b-initial: 
böylâ (Eyub, Res Ecoliğres) büylü (Busit.) 
(boylâ) 


büyük, Resen, Erm. Tsarevdvor 
böyük (Erm. Bit.) büyümiğim Bit. 


büyür Bauğiteri, 


c/. aprös ö- initial; 
öödjük (bien gue la voyelle ronde Güd jüyi (Resen) un exemple, gui 
palatale dans ce mot mest pas origi- prouve, güe le changemönt öSü 
nale nous Ü&num&rons ici, parce gu”- s'est produit aprts Je changement 
elle a pris part dans le ehangement de o>>ö 
Vö>ü 

d/. aprös d-, 


dövürd-öm düvârd-öm Tomo Skoplye 


ef. aprös g-initial: 


götür (Resen, Bitola) 
Gömiğ (Bit.) gömlük (Res) 


gütür (Resen, Ohride) 
gümlük (Vrapöiste). 


f/. aprös s- initial: 


söylâ (Res, Tsarevdv. Bitola) 
söylüâdilür (Çadriye) 


sülâ (Skoplye, Ohride) 
sülür (Oadriye) Bitola. 


Voici les mots lesguels ont 6t8 prononc&s par les mâmes communicateurs 
et dans leurs formes originales, et dans leurs formes ehangdes: 
böyük-büyük, Ermeni, Çurta Rasan. 

böyük-büyümüiğim (Bit. Musa Ramadan). 

cödjük-tüdjüyi Resen Ras. Salih. 

dövârdöm-düvürdeöm Skepiye, Tomo. 
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söylüdi-sülâr Bitola: Çadriye, A8. Atm 
ölmüs, ülmis Bit. M. Ramadan. 


G€est remarguable, gu'â Skoplye, â Vrapğiste et â Buğiter, (ces deux der-- 
niöres localitâs se trouvent dans le voisinage de Skoplye), parmi les 10 mots 
radicaux et de leurs 27 variantes, gui sont attestös dans mes textes, pas un 
seul na gardö la voyelle ronde palatale dans leurs premiâres syllabes. 


Dans les mots: öylâ, böylü, et Söylüla voyelle originale ö- est ohangde 
en o (voir İ.) 


6 original est changâ en ü dans les mots suivants: 


a/. â Tsarevdvor: büyük. 

b/.â Vraptiste: süzi, sülür, üldi. 

e/.â Busiteri: büylü, büyür, dügâdjâgön, düğüdjâsön, gümlük, 
üylâ, ülâdjâsen, (bis) ülüdjâksen, (bis) ülmiğ, ülmü$, sülür. 

d/. â Skeplye: düsti, sülüdöm, sülâdi. 


Dans Vexemple dövârdem, la voyelle ö mest pas un ö de Vosmanli com- 
mun, mais elle sest developpde d'un &, gui vit encore sur la lâvre du möme 
Toma: dâvârdöm, ensemble avec la forme changde en ü: düvürdöm, mais, 
P ö secondaire a particip& au changement en ü. 


En nous basant sur les exemples &num&rös ci-dessus, peut-on 6tablir la 
oi, gu'â Skoplye et dans ses environs, Ja voyelle ö de Vosmanli commun, dans 
des premiöres syllabes esi changö en ii â Vexception de böylü et Söylü, dans les- 
guelles le ö original est changö en o? Peut-on prononcer la rögle, gue dans ces 
irois localitös, la voyelle ö de Vosmanli commun mest pas resiğe gardöe dans les 
premiöres syllabes? Les deux formes böylü et boylü viveni cöte â cöte â 
Tsarevdvor dans la proportion de 1:3 


Dans le voisinage de k, le ö original reste gard partout dans mes textes. 
Les changements de ö en ü dans tüpriet t'üpridân sont attirös par 'am- 
molissement de ken t. 


V. Le cehangement de ö>>â, gui est assez rare aussi dans les autres 
dialectes tures, dans notre dialecte se prösente dans le seul cas kâpâk, pro- 
none& â Ohrid par Müterem Selman. İl y a encore un exemple â Ermeni: 
sâpüriyoruz, gui vit ensemble avec la forme süpürgâilâ. Je n'ose pas 
affirmer, gue la forme sâpür - remonte â la forme originale söpür, je crois, 
gue cette forme a ötö prononcde par accident â Ermeni. Sinon, nous avons 
deux exemples sur ce changement de ö>ü, 
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VE. Le changemeni de O>U 


aj. Pareillemeni au ehangement de ö>>ü du paragraphe IV, beaucoup 
de dialectes tures changent la voyelle o dans les premiöres syllabes en u. Notre 
dialecte n'en pr&sente, gue trois exemples: (bizöm) gurhan, et unuttum, 
prononc&s par Musa Ramadan â Bitola; bumbalar<bombalar, chez 
Rasid Salih â Resen. Du reste, la voyelle o reste inchangde dans toutes les 


positions phonâtigues et sur les İğvres de chague communicateur, except&: 


bj. Manastöra (< Monastira) â Resen chez Rasid Salili, et abiröni< 
obirini, chez Arif Musa, &galement â Resen. 

Ün hodja â Resen m'a expligu&, guele nom d'Otechevo correctement 
devait ötre Atâ&âvo. Je crois, gue cest une öiymologie populaire, faite par 


lui-möme. Je n'ai entendu cette forme nulle part. 


c/. dans deux cas - sous Vinfluence de la voyelle finale des mots, gui les 
pröcâödent, - elle disparait comme veyelle initiale sur les lâvres d'Arif Musa 
(o dali nâ) duruldi et chez Sabaheddin Muhta &galement â Resen: dans 


(ayni gavâdö) durulur (voir Sandi dans Ene. of Isl.) 


d/.D'aprös toute vraisemblance, sous Vinfluence de & et dj,les voyelles o 
resp. u changenten öectüdanslemot &odjug>>öödjük. Ce changement pho- 
n&tigue dans ce mot-lâ s'est röpandu en Macödoine en telle mesure, gue parmi 
les cent et guelgues rencontres, gue j'ai notdes,iln'y a, gu'une fois â Tsarevdvor 
gue j'ai entendu öodjug chez Eyub et trois fois chez Toma â Skoplye. Une 
fois Rasid Salih, peut-ötre par accident, a prononc& öüdjük, mais &est pos- 
sible aussi, gue la voyelle ö de la premiğre syllabe commence â participer dans 


le changement de ö>ü aussi dans ce mot. 


Ge ehangement phongtigue, peu connu aussi dans les autres dialectes, se 
pxresente sporadiguement dans le tarandi: &oga>>öökâö; Radl. Stâbchen 
uyg. öogan>>öögün die Treibjagd osm. Dschag. &Bögün<dogan, Seifen- 
kraut? osm. öör <öor ein Stück Holz, öölbön<öolmon. osm. öölpâ< 
&olpa schwach, niedrig. Dseh. ğöm<döom sich baden, tub. tel. öölbön< 
golban “der Planet Venus” etc. 

Selon PEncyelopaedia of Islam dansle gagauzle djr&guliğrement transforme 
les voyellesa,y,o,u,ene,i, ö, ü. Alors c'est une tendance de changement 
phonâtigue, gui dans le gagauz “est accompli, tandis gue dans les autres 


dialectes il ne se röalisait, gue dans les guelgues mots &num&r&s ci-devant, dans 
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notre dialecte dans le seul mot öodjug>>döödjük. et peut ötre dans go- 
yun>göyündü R.S." 

Tous ces cbangements phon&tigues, plus ou moins röpandus surle ter- 
ritoire examinğ, ne sont pas attestös dans un nombre suffisant pour les pouvoir 
considörer comme des changements phonâtigues gönâraux. İls se sont rfalis&s 
seulement dans des exemples assez restreints, alors ils doivent ötre considör€s, 
comme des changements sporadigues. 

Cest une incertitude gui rögne dans ces changements phon&tigues. Ön 
pouvait möme dire gue Jes changements phondtigues sont dans un &tat liguide 
en Macödoine de VOuest. Les formes littöraires vivent ensemble avec des 
formes dialectales et les formes dialectales des difförentes rögions se mölent 
entre Veux. Cest bien sür, gue la forme littdraire - par suite de Üğcole obliga- 
toire-Üemportera dans peu de temps. C'est pourguci j'ai not6 les moindres chan- 
gements, möme ceux gui semblaient ötre prononcös accidentellement. 


Dans mes textes il y a encore d'autres voyelles, dans lesguelles un ehan- 
gemeni phonâtigue sesi produit. Mais avant de les traiter, je pr&före passer 
âla discussion de guelgues changements phonâtigues göndraux, gui sont carac- 
töristigues pour notre dialecte et pour les autres dialectes tures des Balkans. 


VII. “Cest une particularite caractdristigue des dialectes tures occiden- 
taux, gue les voyelles fnales -u, -ü, -i des dialectes orientaux, y sont reprösen- 
t€s par la voyelle -i palatale. Kowalski derit spöcialement sur le dialecte de 
Radoviğ (Macâdoine) Je cite aprös M. Nömeth) “â la fin des mots nous Tem 


* Jai encore un mot, dans leguel on pouvait supposer la correspondance de o - u aux voyel- 
es o - u de Vosmanli commun; “Hör bir askârâ birâr söcangöyündü binsön” oüla forme 
göyündüâ devait âtre une contractiondegöyün-ü-n- dâ. Dans ce cas -lâla forme dn 
hominatif *göyün pouvait correspondrea goyun . (Osm. OT. WBRadL), der 
Busen, Sehoss. < goin WBRadI. Al. Tel. Leb. Sehor. Sag. Kib. Kisch. Kir. Kkir, Küer 
Tar,..... (Dseh) der Raum zwisehen den zusammengelegten Ârmen und der Brust Der Busen, 


Sehoss. goin (Schor) - goin, der Schoss. 

Mais nous avons dans Uosmanli commun un avtre mot aussi, gul signifie poitrine, sein, 
thorax. die Brust, die Brusthöhle:göyüz....etgögü8., auguel dans "Alt. Tel. Leb. Tob. 
Sehor. WbRadl. correspond dans ka sörie völaire: g o p us, die Seitenwânde der Brust, der Rumpf. 
etgopu6 (Dsch. Osm, WBRal,, die Armbrust,. Lesformesgöy-üzetgög- ü $ ainsi gue 
les formes de la sörie völairedecemotgopuğgoepu 3 laissent â supposerles formes radica- 
les *kök,>'gök>*gög>'göp>”göyd oü avecle suffixe possessifdela 3 e personne 
*göy-ü- la dösinencedulocatif -dâzzgöy-ü-n-dü. Dans ce cas-lâles voyelles ö, ü de 
göyündü ne seraient pas des correspondants de o, u de osmanli comumun, mais des voyel- 
les originales. Etant donn&, gue le mot ön guestion mest pas attestö dans mes textes dans sa 
forme nominative, je dois laisser ouverte la guestion de la correspondance de ce mot dans 


Posmanli commun. 
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controns seulement -£ dans les cas, ou les autres dialectes oni -u, si, 1. (N&- 
metl: Gyula: Bulgaria török nyelvjârâsainak felosztâsâhoz. — Sur la division 
des dialectes turcs de Bulgaric) Cette constatation est valable aussi pour le 
dialecte dela M. de VOu., du moins pour la reprösentation des voyelles finales 
-u, -ü par -i palatal. Mais le -i velaire final des dialecteş orientaux, â cöt& de 
“i palatal, dans guelgues tas y esi representd par -ö ferm&, gui d'ailleurs, dans 
notre dialecte, est le correspondant rögulier du -i velaire des dialectes orien- 
taux ct de | i- palatal dans des syllabes derivdes, (Voir, IX. 2.b.) 


Le changement de i velaire en i palatal dans les derniğres syllabes fer- 
möes et dans İintöricur des mots s'Gtend aussi sur les suffixes et sur les 
dösinences, par suite des formes velaires de celles-ci se confondent complöte- 
ment avec leurs formes palatales et dor&navant ils sont soumis aux mömes 


lois phonologigues. 


Afin d'avcir une vue d'ensemble compltte sur ce ph&önomöne phonolo- 
dans des suffixes et dans des dösinences 


; 66713 
e 


gigue et sur Palternance “i” m 
gui se prösente dans les formes confonducs en i dans Dintericur des mots et 
dans des terminaisons, ainsi gue pour pouyoir examiner ce problöme sous tous 
ses aspecis, jGnumöre les mots pourvus de telles terminaisons dans Pordre 


suivant: 


Dans les subdivisions I.a. je classe les mots de la söric velaire ayantâ 
la place du £ velaire le i palatal dans leurs terminaisons (syllabes ferm&es). 


2.) Dans les subdivisions 1. b. je classe les mots de la s&rie velaire, 


ayamis & erme dans leurs terminaisons â la place de i velaire. 


3.) Dans les subdivisions 2. a. je classe des mots de la s&rie palatale, 
ayant le i palatal dans leurs terminaisons, 


4.) Dans les subdivisions 2. b. je classe les mots de la s€rie palatale, 
ayant le ö ferm6 au lieu de ; palatal dans levrs terminaisons. 


5.) Dans les subdivisions e. je elasse Jes mots, dont la terminaison d'une 
raison guelcongue - sous Vinfluence de la langue &'öcole, ou dun dialecte 
oriental - ne prösente pas ce phönomöne phondtigue. 


Voici les exemples dans lesguels les -u et -ü finals des dialectes orien- 
taux, sont represent&s par -i palatals dans notre dialecte; 


1/. dans des mots radicaux: 
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a. aprös “a” syilabes: gapi<gapu (si, -nin, lar, â Resen Rağ. 
Salih, AS. Tringo. â Tsarevdvor: Eyub, â Bitola: M. Ramadan. 


LE DIALECTE TURC DE MACEDOINE 117 


b. aprös “O” syllabes: döri <doyru, Tsarevdvor Eyub, görki < 
gorgu. Resen, Arif Musa. 
aprs “u” syllabes: uyki (-ya, -dan,) <uygu. Ras. Salih. 
guri<guru, yaudi<yavdu (y) Bitola. Ruhiye H.; Resen 
Sormadja; guti <gutu Res. Bitola, Sormadja. 

e. Sous Pinfluence de la langue littöraire nous trouvons aussi les 
formes: uygu, â Resen Sormadja, guzu Resen, Ağöm Baft'ar; 
dolu, ulu, â Bitola, Musa Ramadan. Çugurigu â Ohrid, Müve- 
rem Selman. 
aprös “ü” syllabes: dürli<türlü, Rağ. Salih, türli, Resen; 
Muhta;, türki<türkü, Rağ. Salih. tüpri< Köprü (dün), 
Resen, Mürbet Merdjam; Buğiteri Ism. Halil. 


2/. dans les desimences: 
dans la dösinence de Vaccusatif: 


a. aprös “A” syllabes: olmagi, â Tsarevdvor chez Eyub. gapi, 
(acc. sans dösinence) Resen AS. Tringo. 


b. aprös “o” syllabes: yogi, Tsarevdv. Eyub. oni, got'i, Ermeni, 
Oyni, pağaporti, tâlâfoni, â Resen; Rasid Salih. 
aprös “u” syllabes: buni, Resen; Rağ, Salik; Bitola; Ruhiye 
Hamdi; buyluni, Ras. Salih, yavduyi, Bitola: Ruhiye Hamdi; 
gapuyi, Â. Baft'ar, Resen. toumi, Ermeni, gogusuni, gusi, 
tolmuni, toumuni, Resen Rağ. Salih. umumi Resen, Ras. 
Salih; möme dans la langue d'&cole gurugumi, guruguni 


Ohrid, petit garçon. gogusuni, Resen; Ras. Salih. 


e. Dans la langue des &coliğres et dans la langue des hommes 
instruits aprös “u” syllabe nous trouvons des formes, comme 
guzu, guzuyu, Resen; A8. Bafvar, gutu, yavduyu, Buhiye 
Hamdi. ogulunu Resen &coliğres, guğluunu, Bitola: AS. Atön. 
on g u Resen €coliğres. 

d. aprös “ü” syllabes: öödjügi ödjüyi, öödjüni Resen; Ras. 
Salih, Sabaheddin Muhta, gönnümi, Bitola: Çadriye; ödjüü, 
Ruhiye, Bitola, öödjügüni, Muhta. (bir) güni, Muhta Resen. 
kürkümi, kürküni, Resen, A. Musa. sürüyi, Obrid: Müt- 
erem, 5. tüni, tüyi, tüyini, tüyüni, türki, Resen: R. Salih. 


Dans la troisiğme personne du singulier du suffixe possessif, apr&s con- 


sonnes finales: 


118 


LOUIS K. KATONA 


dc, 99 


. aprös “o” syllabes: 


boyi<boyu, Resen Sormadja, goli(ni), Resen, Ras. Sal. 
bot'i<bogu, Bitola Sorm. 
ogli< oglu, Eyub, Tsarevdvor. 
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. aprös “u” syllabes: 


guyrugi <guyrugu, Res. Sormadja. 
aprös “ü” syllahes: 

Güdjüyi <öodjugu, Res. Ras. Salih. 
yüzi<<yüzü, Res. Sormadja, Ras. Salih. 
üsti düstü, Resen Ar. Musa. 

kürki <kürkü, Ar. Musa, Resen. 
göt'i<götü, Bitola, Nedjib imam. 
tüyi<tüyü, Res. R. Salih. 

Dans la langue d'deole: 


. g'ünü 


dans la dösinence de la 3e personne du singulier du pass&: 

apr&s “o” syllabes: bozdi, Tsarevdvor, Eyub, yoydi, Resen, Arif 
Musa. Yomdi, godi, göndi, oldi, Resen: Rağid Salih. Tsarevdv. 
Eyub, Ermeni, Skoplye, Tome: bayoldi, Skoplye Tomo; sordi, 


Ohrid, Resen Ras. Salih. gorgti, Resen: Rağ, Salih. goydi, Ermeni. 


» aprös “u” syllabes: budi, Resen Ras. Salih. buldi, Resen Rasid 


Salih. Tsarevdvor, Eyub. yutti, guruldi, ogudi, oturdi, Resen: 
Rağid Salih. (o)duruldi, Resen: Ar. Musa, AS. Baft'ar. onutti, 
osurdi Resen Ar. Musa. soyundi, Resen: Rağid Salih. tutti, Eiyub. 
tutuldi, Ohrid. uğöi(-lar), u$ti, Resen: Rasid Salih, vurdi, 
Resen: R. Salih. 

apr&s “6”, “ü” syllabes: döndi Resen Ras. Salih. dördi, düsti, 
Resen Ar. Musa, Ra&. Salih, güğürdi, göğürdi, göğürdi, gördi 
(lör), Resen Ras. Salih. gâlürdi, Resen: Ra3. Salih. götürdi, gü- 
türdi, Rağ. Salih, yürdi, Resen: Ra&. Salih. yürüdü, Eyub, goğüğti, 
Resen: Arif Musa. könürdi, Rağid Salih. kördi (köyvârdi, t'ördi, 
üdi, Resen: Rağid Salih. üldi, Vrapiğte; Rasid Salih, 


. Sous Pinfluence de la langue d'&cole: doldurdu, turudu, chez 


Rağid Salih. 


Dans le suffixe diminutif “djik” dont le -k final a disparu et ainsi 
il ala möme forme gue le suffixe, gui signifie la possession, la döpen- 
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dence. Cette derniğre n'est pas attestöe dans mes textes aprös “0”, 
“u” syllabes, mais pourle diminutif nous avons un exemple: yoldji(k) 


prononcö par un gardien de vaclhe â Ermeni. 


Le formatif de numeros d'ordre- ndji est attest6 aprös “u”,“ü” syllabe 
J P 


par doguzundji Resen: Arif Musa, et üğündii, &galement â Resen 
chez Remziye. 

Le suffixe de possession - li aprös “6” syllabes: özli, Bitola, A$&m 
Atön, 

aprös “Ü” syllabes: tüllö Irmeni. 

aprös “o” syllabes: godijli, Ohrid: Cate. 

La particule finale interrogative aprös des syllabes “o”, “u” est -mi, 
avec -i palatal: yogmi ? Resen; Rağid Salih, odjuzmi, Eyub, olur- 
mi, Resen: Merdjam. 


VI. La reprösentation du -i velaire final des dialectes orientaux dans 
le dialecte de la Macddoine de VOuest. 


A la voyelle finale -i völaire des dialectes orientaux, dans les exemples 
pr&pondörants, correspond -i palatal, guelgues fois ö ferme dans notre dialec- 


te, En voici des exemples: 


1. a. dans des mots radicaux: alti, Ermeni, Bitola Musa Ramadan. 
ayi, arabi, ari, Rasid, Resen, Sormadja. ayri, Rasid Salih, 
Ohrid: M. Selman. binbaği, basi, Resen: Rasid Salih, gaki, 
Ohrid: Petit garçon. öat'i Res: A. Musa. öalgi(-lar), Ras. Salih. 
gari, Ohrid, Cato. Resen M. Merdjam. Zar$i(da) Rağid Salih, 
diğari Rağid Salih. gadi, Eyub, gari, mavi Resen, Bitola 
Sorm. 
onbaği, Rağid Salih, raki, Res. Muhta. sari, Resen sorm. Safi, 
Ar. Musa Sarki, Ra3. Salih, yabani, Rasid Salih; yahudiflar), 
Bitola, Ruhiye H. sandali (dans Vosmanli aussi avec -i palatal) 
Res. Sorm. 

b. au licu de -i palatal, nous rencontrons -ö ferm& dans les exemples 
suivants: ayö, Resen Remziye, (six (ois) körmözö, Resen &c0- 
Höres, kölejö, Ras. Salih. nas 6(l) Res. 5. Muhta; garö (si) Res, 
Salih. 

2. Dans İes dösinences: 


a. La dösinence de Maccusatif dans les mots de la sörie völaire est 
-i palatal: adami, Ar. Musa Resen; ayagi, Rasid Salih. ayni, 
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Ar. Musa. aralani, Resen Ras. Salih, armani, Ermeni. babami 
M. Ramadan Bitola. Balögi, Muhta, bağ&agi, Rasid Salih. basi, 
Rasid Salih. bölani, bölasöni, bölazöni Resen: Ras. Salih, 
binayi, Eyub. dâli, Ar, Musa. âlami, Oadriye, Bitola. figanni, 
Ermeni. hayvani, Ermehi, ilani, Rağid Salih. djöllatir. S, 
köz gardağöni, Ermeni. godjami, Rasid Salih. mandani, 
Eyub. onbiramazi, Resen Muhta. padisahi, papazi, parki 
Rasid Salih. sai, samani Ermeni, tâlâgrafi, Ras. Salih.kodjayi 
Ar. Musa, Rağid Salih; olmagi Eyub. yorgani, padisayi, 
tolmuni, toumlaröni R. Salih. 

Maccusatif aprös -a final est -yi>y: 

bagöay, biğay, (Tome) ölmay, öârmay, banaban- 
öay, Ras. Salih. bugday, Ermeni, manday, Tsarevdvor, ma- 
say, paray, pa&ay Ras. 8. paray, Muhta. 

Aprös la dösinence du pluriel, lar: ayvanlari Ermeni. balag- 
lari, balöklari Ohr. bunlari, âlmalari, âğkyalari, âğkiya- 
lari R. Salih. findjanlari, Rasid Salih. hayvanlari. Ermeni. 
gaplari, Rasid Salih. közlari 5. Muhta, masalari, maymun- 
lari, mözikalari Rağid Salih. odunlari Ar. Musa. onlari 
Ras. Salih, M. Merdjam. rubalari Ar. Musa, tağlari, toplari 
Rasid Salih. 


Dans deux cas la d&sinence de Uaccusatif aprös “a” syllabes est 
-& ferm&. babanö, urganö, Raid Salih. 


. âP-i velaire de la troisiğme personne du suffixe possessif aprös con- 


sonnes, correspond i palatal dans les exemples suivants: aprös 
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a” syllabe: 

argardaği, Ar. Musa. ayvani, Erm. ayagi, baği, Ras Salih, 
bagti, R. Salih damadi, Ra$. Salih. ihtiyari, AS. Atön, yâgi, 
Eyub, insanlari, Ar. Musa. fistani, Bitola. yâyi, Eyub. yap- 
ragi, Erm. yasi, Resen sormadja. gardasi, AS. Atön. gardağ- 
lari. Eyub. mât'âmi, gonaglari, parki, Rağid Salih, sagali, 
Res. Sormadja. pağalari, tâlâgrafi, Rağid Salih. vagti, Mürb. 
Merdj. zagari, Kyub. 

aV-i velaire dela troisiöme personne du singulier du suffixe possessif 
aprös consonnes correspond -ö ferme dans les exemples suivants: 


adö, Eyub, ötrafö, Ohrid M. Selman; djanö, gartalö, mallö 
AS, Atön. 
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La troisiöğme personne du singulier du suffixe possessif, aprös voyel- 
les finales: -si. Etant donnö, gue les voyelles finales -u,ü, -i,en prin- 
cipe sont changöes eni palatal, ce suffixe ne peut pas se prösenter 
aprös celles-ci. Nâanmoins nous trouvons chez Raid Salih â Re- 


sen - sous Üinfluence de la Tangue littâraire, ou bien sous Vinfluence 


. dautres dialectes les formes: gogusu (ni), Ras. Salih et gurusu 


ehez Çadriye hanum â Bitola. 
Aprös -u, -ü, -İ finals, originaux,gui d'ailleurs sont changâs en 
-i palatal. 


ainsi gu'aprâs “a” syllabes ie suffüxe possessif est toujours pala- 


tal -si: 


. agladjasi, 5. Muhta. anasi, Ra&. Salih, Multa, babasi, R. Salih. 


Muhta. familiasi, R. Salih. gadeösi, Ra3. Salih, gapisi, Eyub. 
gadösi, garösi. Cate garisi, Ohrid, parösi, Üato Ohrid. mağinasi, 
Ermeni, parasi, pargsi, ustasi, rubasi, R. Salih. 


. -sö: anasö, R. Salih, Bitola: Ruhiye H: anasö (na). 


babasö, Bitola, Ruhiye H. aftasö Ras. Salih. ortasö, M. 
Merdjam, Ohrid. 


Dans la ddsinence de la troisiğme personne du singulier du passe 


de, 12 


aprös “a” syllabe: 


nous avons toujours -ti (-di) palatal: 

ayördi, aldi, atti, anlardi, aptiflar), bagti, basladi, 
Rasid Salih. öagardi, yapti, Skoplye Tomo; öardi, öigardi, 
dayandi, doraldi, yatördi, yazdi, yollardi, galdördi, 
galdi, galgti, gapadi, gudjagladi, guğandi. Ra$id Salih. 
olsaydi, olmasaydi Obrid M. Selman, saldi, satlandi, satti, 
tandi, Rağid Salih. Muhta. toplandi. vardi, Rağid Salih. 
yanbagti, Ermeni, yandi Ra&. Salih. yangaldi Ermeni. ya- 
pardi Ras. Salih. 


. Le suffixe “dji, -Gi, gui signife la possession, la döpendence, ou 


le ımâtier, aprös “a” syllabe, n'est represent& gu'avec -i palatal; 


resp. -€ ferm& 

arabadji, avdji AS. Atön; balagöi, Ras. Salih, Ermeni; Muhta. 
havdiji, Ra&. Salih djümüâtdjilar, Ar. Musa. kiradji(lar), vira- 
djilar, yabandji (Rağid Salih. gözbaydiji, A3. Bafvar. Otâldji 
Rasid Salih. 
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b. tiradjeflar), Rasid Salih. 
Le suffhxe diminutif -djik, -öik,a perdu son -k final dans les 


exemples ci-dessous: 


arapdi, öorapdi et yoldji, Ermeni: gardien de vaches, ainsi il ala 
mâme forme, gue le suffixe pr&c&dent, par suite il doit ötre rangö ici. 
Le formatif du numâro d'ordre: -ndji, aprös “a” syllabes n'est 
represent6 dans mes textes, gu'une fois, dans la forme de-dji; 
ortadji <ortandji. 

Le suffixe de possession -li n'est connu, gue dans sa forme palatale: 


a. burali, Vrapöiğte. öatalli, Ermeni. faydali, faydalli, fay- 
deli, Ohrid, M. Selman. yâ-li, Resen Sorm. gabâtli, A8. Atön. 
gabahatli, Ar. Musa. gavatli, AS. Aten. kösabli? Rasid Salih. 
niğanli, nit'anli, Ermeni; pağali Resen Sorm. sâvdali, 
stonyali, struyali, tatli, Rasid Salih. 

b. faydalö, M. Merdjam. 

La particule finale interrogative -mi? se pr&sente seulement dans 
sa forme palatale smi? varmi? pahalimi? Eyub, Tsarevdvor. 
Le suffixe -daki, se trouvani dans les exemples: ağadaki, 
Ermeni; arasindaki, Musa Ramadan: est palatal. 


Voici İes exemples dans lesguels â V-i velaire final correspond -& 
final: dans les mots radicaux: ay&, Resen Remziye; körme&zö, 


Resen €coliğres. 


nas& Ağöm Baft'ar. dans la dösinence de Vaccusatif: baban, 
urganö&, Ras. Salih. 


3. pers. sing. du suffixe possessif -i; adö, Eyub. &trafe, Olr. Selman, 
djan&, gartalö, mallg, Bitola AS. 
Aten. 


4. pers. sing. du suffixe possessif -si; anasö, Ras. Salih; babasö, 
R. Hamdi. aftasö, Rağsid Salih. 
ortasö&, Ohrid: M. Selman. 


dans le suffüxe -dji; t'iradjö(lar), Rağid Salih. 
dans le suffixe de possession: li: faydalö, Ohrid; M. Selman. 


Selon les İocalitds: â Resen: ay&, körmözö, nasö, babanö, urgan; 


anas&, aftasö, t'iradjöflar) 
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Ermeni tüll&(?) 
Bitola: djang, gartalö, mallö, anasö, babasö. 
Ohrid: ortasö, faydale. 


Wp 


m 


Le Prof. N&meth considöre, gue le -i palatal final des dialectes occiden- 
taux “remonte â V&pogue des inscriptions, oü - surtout dans İinseription de 
VOrkhon - nous trouvons des margues neltes, gue İa troisiğme personne du sin- 
gulier du suffixe possessif, m&me aprös des mots de la sörie velaire, se presen- 
tait avec la voyelle palatale”. Selon lui Gest le -i palatal de la troisiğme per- 
sonne du suffixe possessif, gui a pön&trö aussi dans des mots de type: aldi, 
gati ete. 

IX. Le changement du i vdlaire en i palatal 


Bien gue-selon le Prof. Nömeth le problöme de la reprösentation des voyel- 
les finales -u, -ü et -i des dialectes orientaux par -i palatal dans des dialectes 
occidentaux soit â söparer du changement du i>>i, gui se produit dans beau- 
coup de dialectes turcs et dans chague position, pbon&tigue, je traite ce chan- 
gement ici, parce gue - comme nous le verrons plus loin - ce changement a 
aussi des traits communs avec la repr&sentation du -i final des dialectes orien- 


taüx par i palatal 


IX. a. Nous trouvons ce ehangement du i>>iau commencemeni des 


mots dans les exemples suivants: 


a. igamak, ilani, iladijlarla, iladijlandi, Ra$. Salih, isödjag. 
Ermeni. Vrapöiste, inan Sorm. R. 


b. öladijlari Rağid Salih. 


2. a. dans les premiğres syllabes: 
digat, Ra3 Salih. diğari, Rağid Salih; Ermeni. öikar, Resen 
Sormadja. öikmiğ, Ar. Musa. filan, Ohrid Cato. R. $. fistani 
Bitola, Sormadja. (dans "osmanli aussi avec -i palatal) kirajilar, 
tiradjilar, niğanli, nit'anli, Rağid Salih. (aussi dans osmanli 


avec i palatal) siğanlar Ras. Salih. 


b. Dans les mots suivants le £ völaire des premiğres syllabes des 
dialectes orientaux est representö par ö ferm& dans le dialecte de 
la M. de I'Owest. 


&öra, öladjlari, hörsözlar, Ras. Salih. höz (mais hözet hoz 
aussi) Sorm. yöganör, Resen, &coliğres. yöldöz, 1. Halil Busiteri. 
yörmi-bin. R. 5. köbab, Ras. Salih. köp, körmözö, &coliğres, 
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köral, kröal, körk, Rağid Salih, körölâ, Resen Sormadja. 
kölödj, könadöni, Rasid Salih. köz Rasid Salih, Muhta, &coliğ- 
res. Kösöm M. Merdjam. közartma, Rağid Salih, södan, Resen 
Sormadja. söra, Rasid Salih, Resen sormadja. 


c.. â Bitola le i velaire reste garde dans les ınots: 
sigar et yildiz M. Ramadan. 


3. a. dans les derniğres syllabes fermdes: 


dans des mots radicaux: 


aj. ağik, Nedjib İmam. altin, &coliğres, balik, yarin. Rasid Salih. 
yaliniz, Ermeni. lazim, Ras. Salih. Bitola fillette. münazik(!) 
Ras. Salih, vakit, Rağid Salih, Ar. Musa. 


bj. altön, Muhta, baygön, Ermeni. bal&k, Ras. Salih. A3 Baftar. 
gadör, Eyub, öayör, R. Sorm. yakön, yalönöz, Rağid Salih. 
yalnöz, Bit. A$. Atön. yar&k, R. Sorm. yarön, Ra$. Salih, 
Muhta. yazök, Ras. Salih. yöldöz, Tem. Halil Bus. kölödi, Rağid 
Salih. gadön, Ohrid: Sukri. takö&m, Ras. Salih, Remziye vakâöt, 
R. zaröm, Mürbet M. 


Dans les exemples suivants nous trouvons le changement i>iet 


— 


> 6 cöte â eöte dans les mömes mots; 


1. au commencemeni des mots : 
igamag-yöganör; iladjlarla, iladjlandi; &ladjlari. 
2. dans les premiğres syllabes: 
siğanlar-söğanlar. yildiz-yöldöz. 
3. dans les derniğres syllabes fermdes: 
altin-altön; balik-balök, yarin-yarön; yaliniz-yalönez, 
yalnöz. vakit-vakât. 


IX.B. Aprös des mots radicaux nous prenons les suffixes: 


I.a. Nous avons döjâ vu le suftxe diminutif -dji(k), -&i(k) aprös des 
mots de la sörie velaire dans le paragraphe VITI. 

b. dörüdji, Resen, gardien de vaches. 

e. dansla langue d'dcole nous trouvons paltodjik, n&nedjik, d&- 
deödjik Ohrid,petit gar. küğüdjük, guzudjug, te gözbaydj ag, 
ehez A$. Bafvar &tudiant de Üdcole moyenne. putadjik chez 
Nedjib imam â Bitola, 
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gı 


Le suffixe -lik, gui signifie la possession ete. est toujours palatal: 
J.a. öahyalik, Res. Sorm. havdjilik, A8. Atön Bitola. 

b. agğamlök Ra&. Salih. inatlek (-lâ), AS. Atön. oralök (-ta) R.S. 
2.a. tütündjilik, M. Ramadan, Bitola. 

b. pislök, Ohrid, Sugri. 


c. ayrilig, Nedjib imam. yüklük Res, Sormadja. argatlig(-lâ) 
Bitola M. Ramadan. 


Le suffxe -siz, “sans”a seulement la forme -söz. 


2.b. dilsöz, Ras. Salih, Muhta. Resen. hörsöz Rağ. Salih. 


IX .y. Le formatif du pass& indetermin&, sauf guelgues exemples de la 
langue d'€cole, ou sous son influence, dans İesguels se pr&sentent des formes 
en -mu$, -müğ, mais pas une seule fois -mi8, est toujours palatal: mis. 
Je n'&numöre pas les exemples röguliers de notre dialecte, gui d'ailleurs sont 
assez nombreux, mais seulement les formes Gtrangöres de ce dialecte, tout en 
les affrontant avec les formes dialectales röguliğres, prononcdes par İes mâmes 
communicateurs, pour dömontrer, gue les formes dialectales sont beaucoup 
plus nombreuses gue celles gui ont 6t6 prononcöes sous Pinfluence de la langue 
Möcole. Je les &numüre dans des groupes s&par&s, isolâment les exemples de 
chague communicatcur. 

aj. Res; Arif Musa; Formes röguliğres: olmis, yapmiğ, yoymiğ, 

galgmi$, galmi3, gergmi8, varimis; görmiğ, ülmis. 

Formes empruntes â Ja langue Wdeole: gorgmu$ (-lar) düğmü8 (ör). 

Tl est â remarguer, gue Rağid Salih n'a prononce le pass& indötermin& 
aprös des verbes de la sörie velaire, gue guatre fois: bulmis, bulunurmiğ, 
ogunmiğ, varmiğ. Malgrâ son parler gui prösente bien des mots omprun- 
t&s âd'autres dialectes, pas une seule fois il n'a prononc& des formes des 
dialectes orientaux du pass6 indötermin&. 

Res. Mürb. Merdj; Muhta. â Resen n'ont pas de formes irröguliğres: 

“ Remziye: öalirmiğ, (-lar) yogimi$, varmi$, dönımiS, görmiğ, 
mais: dönüğ. 

“ Baft'ar: &tudiant gağmi$, yağiyormu$, gurtulmus. 

Bitola, M. Ramadan: ülmis (-tir), ölmüs. 

Ohrid., Mük. Selm.: bağlami5, (lar) bulamamis (-lar), Galmis (-lar) 
doyanmiğ$, galdörmis, havlamiğ, toplanmiğ(lar), 
söylümiğ, ügünmüs (Jar). 
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“ Yusuf aga, Sugri n'ont pas de formes irröguliğres. 
“* Petit garçon: bulmi$, yalmiğ, goymiS, varmiğ. otururmuğ, 


sogmuğ, tutmuğ, tutulmuğ. 


Dans le sârie palatale: gölmâs, gölma$ et d&mas3. Ohr. petit garçon. 


Selon Mecdut Mansuroğlu le formatif du pass& indetermin& -mi3 n'avait 


originalement gue la forme palatale (Nemeth). 


X. Le ehangement du i palatal des dialectes orientaux en ö ferm& dans 
le dialecte de la Macedoine de VOuest. 


Nous avons vu, gw'â la voyelle finale -i v&laire des dialectes orientaux 
correspond dans notre dialecte -i palatal, guclguefois -6 ferm&. Ce ph&nomöne 
se prösente non seulement dans des mots radicaux, mais aussi dans des suf- 
fixes et dans des dösinences, gui formeni une derniğre syllabe ouverte (pos. 
suff. 3. pers. -li, -dji. -ndji, -da ki dans la 3. pers. du suffixe du pass& -di, -ti, 
dans la dösinence de Vaccusatif). Nous avons examin$6 &galement le change- 
ment du i völaire des dialectes orientaux en i(6) palatal dans les premiğres 
syllabes et dans les derniğres syllabes fermdes des mots radicaux et dans 
guelgues suffixes formant les derniğres syllabes ferm&es. (iladj, &ladj-, ti- 
radji-t'öradji, -ağik, altönlik. 

Maintenant nows allons examiner ce phöneomöne dans les dösinences, et 
dans les suffixes, gui formeni des syllabes fermdes. La discussion phonologigue 
des suffixes et des dösinences dans la suite doit ötre &largie aussi sur “la troisi- 
&me particularitö caractöristigue des dialectes occidentaux” est â dire “gw'ici 
la voyelle i palatale des dialectes orientaux, dans les syllabes autres gue les 
premiğres et dans les derniğres syllabes fermdes, dans certains cas, apparait 
röguliğrement dans la forme de i völaire. Ce phönomöâne se prösente dans le 
voisinage de presguc chague consonne, mais nous İe voyons assez rarement 
dans le voisinage de y, 8, 6, d&” (Nömeih P.11.) 


Le dialecte de la Macedoine de POuest doit ötre class& parmi les dialectes 
occidentaux. (â U-u, -ü, -i finals correspond i palatal, le formatif du pass& 
inddtermin& ma, guc sa forme palatale etc.) Mais desi une particularitö 
caractöristiguedu dialecie de la Macödoine de VOuest, gw'ici Vi 
völaire mangue complötemeni. Nous ne le rencontrons, gue dans la 
İangue d'ecole, ou sous Pinfluence de celle-ci (Musa Râmadan, Salih), ou dans 
la bouche des hommes instruits (6tudiants. A&öm Atön, UImam â Bitola). 
Alors ici â un i palatal des dialectes orientaux, möme “dans les syllabes autres 
gue les premiğres et dans les derniğres syllabes fermâes” ne peut pas corres- 


LE DIALECTE TURC DE MACEDOİNE 127 


pondre un i völaire, gui nexiste pas dans ce dialecte, mais soit un i palatal, 
soit un ö ferm&. Avant de nous enfoncer dans "analyse de cette diffdrence entre 
le dialecte de la M. de POu. et des autres dialectes occidentaux et d'expliguer 
cette “nouveaut& effrayante” gui est “le & ferm& dans ce dialecte, je prdfö- 
re prösenter les mots ayant i palatal ou ö ferme dans leurs suffixes, ou dans 
leurs dösinences. D'abord les mots appartenant âla sörie völaire,I/a.;b.; c.; 
ensuite ceux de la s€ric palatale 2 /a.; b.; e.; mise en parallöle avec les exemp- 
les de M. Nömeth, “il y aura lieu. Aprös avoir prösemt€ tous les exemples de 


ce genre, je traiterai la guestion de mon “ö” ferm€. 
g O) 


X.1. Le suffixe possessif premiğre personne du singulier aprös des mots 
appartenant â la sörie völaire: 
Ija. sim. âvladim, gardağim, Sayim, Eyub. Tsarevdvor. baba- 
djigim, Ras. Salih. Resen. 

b. -&üm.: düdane&m, Busiteri; hastaligöm, Ras. Salih. (anâm, 
Bitola, yaröm, Bit. Sorm. garöm, bien gu'ils se terminent par une 
voyelle -ö, ont İÜapparence, comme Sils avaient le suffixe -öm, par 
consöguent il faut les mentionner ici.) aprts des mots apparlenant 
â la sörie palatale: 

2/a. -im: bânim, Res. &colidres, A8. Baft'ar, Eyub, A3. Atön. Bit. 
Sorm, övim, Musa Ramadan. fâsim, küpüyim. Çurta Hasan, 
Ermeni. gardöâ$im, Bitola AS. Atön, Közim. Langue httgraire, 


2/b. -&m: bânö&m, Ras. Salih. Ermeni, Skoplye. bizöm, Ras. Salih, 
Ermeni, Bitola, M. Ramadan. közöm, Resen, Remziye. 
Remarguons, gu'aux formes benim, bizimde M. N&meth, nous trouvons 
en Mac&doine les formes bünim et bân&m; ainsi guc bizöm. 


<6, 79 SE, 39 kz 


c. aprös “o”, “u”, “ü” syllabes je n'ai gue des exemples de İa forme 
Httdraire: dostum, Ohrid, Yusuf aga. gurugum, Ohrid, petit 
garçon. ölum, Resen Gcoliğres. sandugum, Buğiteri, sandigi 
Bitola, Sorm. yavrum Çadriye Bitola. Ras. Salih deux fois a pro- 
nonce &ödjüüm. İl semble, gu'apres “o”, “u” syllabes, la forme 
littöraire du suffixe possessif s'est gardöe. Les autres formes dif- 
İerentes je traite plus İcin. 

X .2. Les deösinences de la conjugaison. 
La premiğre personne du singulier du verbe “imek” est: -im, -öm, -yöm. 
Prof. N&meth: 1ja. -im, ©... askerim, ogliyim, dilendZiyim. 


b. -&m: orday&m, Ras. Salih. Buğiteri. 
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2/a. -dâyilim, Ras. Salih. dilim, Tsarevdvor İsm. Halil, Ohrid une 
jeune file. 

b.-&m: büânyöm, âvliy&m. Ra$. Salih, faydaliy&m Ohr. M. 
Selman. 

közönyöm Ras. Salih. Mais comme desinence de la premiğre personne 
dans la conjugaison des verbes, elle se pr&sente dans les formes: 
-im, öm (guelguefois -âm, ou -am) et dans la langue d'€cole anssi 
-um, et -üm., Ein voici les exemples: 

Dans Dimpdratif - optatif - prsent: 

Ifa. -im: alaim, alayim, R. Salih, Ar. Musa, Sorm. yapaim, yapa- 
yim, yapalim, Rasid Salih, Skoplye, Tomo. gabartörayim, 
Ramadan gonuğaim, Rağ. Salih. satayim, Muhta, tutaim 
Buğiteri, tutim, yapeyin, tutalim Rağid 5. 

b. alöm, Ohrid: Yusuf. arayöm Ras. Salih. olayöm, A8. Baft'ar. 
bagalöm, gağalöm, yapal&m, Ras. Salih. tutalöm? 

2/a. biğülim, Ermeni, dâistirâlim, Bitola, gütürdöyim, Ohrid, 
yâyim, yöyim Ohrid, görüyim, Ra&. Salih. gölüyim, Ras. 
Salih, Skoplye, Tomo islâyim, Bitola. 

b. vâreröm. ged-âm(?) 
Dans la premiöre personne du pass€: 
I/ja.-im. 8 
b. -öm: aldöm, Skoplye, bulağtöm, Eyub. dolağtöm, Eyub, 
gaydöm, galgtöm Çurta Hasan, yapmadöm, Skoplye. gorg- 
töm, M. Merdjam. aradam, Ras. Salih. 

2fa. dördim, M. Merdjam. güldim, Musa Ramadan. R. Salih. göldim, 
M. Merdjam. dâdim, idim, sülâdim, Skoplye. 

b. -öm: bilâydöm Res. Sormadja. öiktöm, Skoplye. dövürdöm, 
düvöârdöm, Skoplye, ândöm, Çadriye, gâldöm (aff) âttöm, 
Ras. Salih. gâzdöm, Eyub. idöm,R.Salih. kâstöm, M. Merdjam, 
gittöm, Eyub, Skoplye. sülâdöm Skoplye. vârdöm, R. Salih. 

e. âdümâdam, R. Salih, buldum, bulundum, R. Salih. unut- 
tum, yâdam, Çadriye. gördüm, Ras. Salih. Ism. Halil Buğiteri. 
vuruldum, Çurta Hasan, gorgtum M. Merdjam, oldum. Ras. 
Salih, sogtum, Çadriye, Ohr. petit garçon. attum, Çadriye, 
gördüm, R. Salih. 
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Dans les exemples suivants les formes avec i et ö vivent cöte â cöte dans 

les mömes mots: gâldim et göldöm, idimet idöm. 

Dans la premiğre personne du futur, â cdt6 de la forme röguliğre, spora- 

diguement nous rencontrons aussi des formes -djaim et -djâim. 

Ija. yapadjaim, Ohrid, Sukri. 

b. yağadadjaöm, Resen, &coliğres. 

2/a. gülmâdjâim, gülmüdjâyim, AS. Atön Bit. gidâdjâim, Ras, 
Salih. gidâdjim, gidödjim, yödjim, sâvant&rödjim Obr. 
petit garçon. 

b. ülüdjügöm, düsüdjâgöm, Ism. Halil. âvlânâdjöm, Muhüa, 
göndürüdjöm, M. Selman. 

Dans la premiğre personne de Vaoriste: 

Ifa. sim... © 

b. -öm: asaröm, Rağ. Salih, gağaröm, Vrapö. gorgaröm, Ras. 
Salih. uyanöröm, O.M.S. 

2/a. gidârim, R. Salih. 

b. düröm, Ohr. Yusuf, âdâröm, küsürüm, söylâtâreröm, Ras. 
Salih. istüröm, Skoplye, Tomo. sürür&m, M. Selman. vöreröm, 
Selm. Ras. Salih. (istâram). 

e. uydurum, M. Merdjam, uydururum, Rağ. Salih. düğünürüm, 
Ras. Salih. görürüm. gütürürüm, Ohr. petit garçon. 

La deuxiöğme personne du singulier du suffixe possessif ne se renconire pas 

comme dernidre syllabe ferm&e dans la sörie völaire de mes textes. 


2.a. sin: rângin, Resen &coliğres. sânin, Musa Ram. 
(Nömeth: sizin)b.-ön: âğâgön, Ar. Musa. hastaligön, Ra3. Sal. kö- 
zön, Remziye. sânön, (ün), âv&n, Ras. Salih. sizön, Ras. Salih, 
Â la forme sizin de M. Nömeth dans notre dialecte correspond sizön. 
ce. boyun Resen öcoliğres. 
La deuxiğme personne d'imâk: 
Ifa. sin, 
b. sön. . 
La desinence de la deuxiğme personne du singulier de Vimpâratif - optatif- 
prösent: 
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la.sin...8 

b. sön: aglasön, A8. Atön, âlasön, Ra&. Salih. alsön, S. Muhta. 
Eyub, Ruh. Hamdi. almasön(?) arasön, Muhta. Çadriye. asa- 
sön, Ras. Salih; Muhta. bagsön, Muhta, Ar. Musa. bragsön, 
Skoplye, Tomo. bulasö&n, R. Salih. bunlarsön, Çurta Hasan. 
dogulmasön, Ras&. Salih. yanmasön, Ermeni. yapsön, AS. 
Tringo. satsön, Muhta. toplasön, Remziye, Ras. Salih. top- 
lansön, Ras. Salih. 

2.a.sin...5 

b. sön: büklâsön, böâslüsün, Erm. garçon. binsen, diksen, 
düğmüsön, Eyub, âvlatsen, Ra& Salih. âvlünsön, Ohrid; Yusuf. 
vazgütürmisön Çadriye. gayöns&n, Muhta, âvlimisön Ras. 
Salih. gâlsön, Skoplye Tomo. göydörsön, Muhta. gitsön, Ras. 
Salih, Mürbet. M. Ar. Musa. Ras. Salih. körürsön, Ra$. Salih. 
(sân)sön (gabatli) Ar. Musa. (nârâli) sön? Ras. Salihi. üdüsen 
Mubta. vörsön, Ras. Salih. yâmiğâse&n, Ras. Salih. yâsön, 
Ra3. Salih, Eyub. yüklütsen, Ar. Musa. 

e..(a8g)osun, Skoplye: Tomo, olsun, Ras. Salih, Ar. Musa. sorsun, 
Muhta. 

Dans la possibilit€: 
Ifa. ....g 
b. asasön, bulasön, yapasön. Ra&. Salih. 
Dans la deuxiğme personne du pass&: 
Ifa. -tin: bagtin, tattin, M. Ramadan. 

b. -tön.: aptön, Ras. Salih, yaptön, Eyub. gurtardön, gurtu- 
röldeön, Ras. Salik. 

2/a. sin: dödin, Eyub, görmüdin, Çadriye. 

b. -dön: bilârdân, Ar. Musa. göldön, R. Salih. gülmüzdön, M. 
Selman. günistön, Skoplye Tomo. söylüttön, Eyub, üründen, 
Ermeni. ideön, Ras. Salih. 

c. sun: bulundun, oldun, Ras. Salih. 

Dans la deuxiğme personne du singulier du futur. 
Ifa. ...5 

b. sön: âladjagsön, atadjagsön, A3. Atön. bragadjastn, Sko- 

plye Tomo. buladjasön, Tomo, Resen, gardien de vaches. Rağ. 
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Salih? oladjasön, Obhr. petit gar. öikadjasön, Skopiye Tomo, 
öigadjagsen Eyub. sitadjagsön, Çurta Hasan. 
2ja. ...5 
b. düğüdjüksön, A3. Atön. düğüdjügön, ölâdjâsön, ülâdjâgön, 
Skoplye, Ism. Halil, ülüdjân, Ar. Musa ülâdjâksön, vârâd- 
jân(i) Eyub. yâdjâsön, Ohrid, p.g. yüyüdjâksön, vâ- 
rüâdjâsön, Çurta Hasan. 
Dans la deuxiğme personne du singulier de Uaoriste: 
a. .... 8 
b. aprös le formatif “ar”: 
bagarsön, Çurta Hasan. bunlarsön, Çurta Hasan. öigarsön, 
Rağ. Salih doyurarsön, Eyub. onlarsön, Ermeni yagarsön, 


aglarsön, Rağ. âlarsön, Ras. Salih. 


Ermeni. yaparsön, Çurta Hasan, R. Salih. 
Nemeth: verirmisin ? 

2/ dans la sörie palatale alörsön, Eyub. bilârsân, A. Musa. bilersön, 
Selman. bilirsön, M. Ramadan. dârsön, Yusuf aga. dâyüârsön, 
Ras. Salih. döyvârârsön, Ar Musa. güğürsön, R. Salih. göler- 
sön, R. Salih. gâtürsön, Ar. Musa. göydörsön, Muhta. gidör- 
sön, Ras. Salih, Eyub. istârsön, Eyub. körürsön, R. Salih. 
gandörersön, R. Salih. söylütârersön, Ras. Salih. vârârsön, 
Ras. Salih. gâğârsen, R. Salih. yit&rsön, M. Selman. 

e. görürsön Env. Sukri. uydurursön, Ras. Salih. Yusuf aga une 
fois a prononc&: dârsün. 
mais: düğünürsün, göğürsün, gütürürsün, Rağid Salih. 
ügünürsün, Selman. ülürsün, Bitola. 

La troisiğme personne du singulier du verbe “imek” — dör. 
Ija. ...3 

b. -dör: aridör, ayvadör, govadör, garadör, lahnadör, 
ordadör, Eyub. sudör, Resen Sorm. uzundör, Res. Sorm. 
vardör. 

2fla ... 9 
Nemeth: deildir. 

b. aiptör, Muhta. atöstör, Bit. Sorm. dâildör, Res. Sorm. dirâm- 
dör, Res. Sorm. ââktör, Ar. Musa. gânötör, Ras. Salih. djâviz- 
dör, Res. Sorm. Bitola. nüdör? pidâdeör, pirâdör, sandali- 
der, zindjirdör. yaröktör. yüklüktör Res. Sorm. 
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ce. düğkündür, Res. €coliğres,. maymundur, uygudur, Res. 
Sorm. yogtur. 
Â la forme “deildir” de M. Nemeth, nous avons ddildör. Res. Sorm. 


La troisiğme personne du singulier du pass&€ ainsi guc celle du futur ne 
forment pas de derniğres syllabes fermdes. 


La troisiğme personne du singulier de Vaoriste, ce gui est d'ailleurs le for- 
matif de Paoriste, aprös “a” syllabes, oü nous trouvons dans la langue littöraire 
le formatif -i r, surtout apr&s des consonnes liguides, le formatif est 

I/b. ör.; agödör, R. Sorm. alör(mi3) R. Salih. atöler, R. Sorm. öiga- 

rör, Mürb. Merdjam .Ras. Salih, Ermeni. gapanâör, R. Salih. paig- 
larör, (mi8) Env. Sukri saralör, Ar. Musa. uyanör(-am) Selman. 
yöganeör, €coliğres, Resen. 

Aprös les verbes monosyllabigues ayant la voyelle “a”, le formatif de 
Vaoriste au licu de “ir” de Vosınanli commun, est ör dans les exemples suivants: 

alör, Ar. Musa. Ras. Salih. Eyub, Tomo, &coliğres. Ohrid, Bitola 
R. Hamdi. galör, Ras. Salih. &arör, R. Salih. Muhta. ganör 
&coliğres; yatör, varör? R. Salih. Bit? 
Nömeth: öegilir. 

Aprös un verbe palatal 


Au formatif “ir” de Vosmanli cormmun, dans notre dialecte correspond 

solt “ir” solt “&r” ou “ür”, 

2/a. bilir, bitirir, Res. Sorm, gölir, Remziye. gâğilir(miğlör), AS. 
Atön, gidir (mis), Bitola. girir, vârir, R. Hamdi. R. Salih, mais 
aussi: girâr, R. Hamdi. bitirür, Enver Sukri. R. Hamdi. 

b. biler(sön), M. Selman. gâlör, Muhta. gölör(sen), gâtör R. 
Hamdi. gâtörör, R. Salih. vârö&r, Muhta. R. Salih; mais aussi; 
bitâr, Bitola. bilârdün, Ar. Musa. bilâr(-sân), Ar. Musa. bilâr- 
dön, Ar. Musa. döyyâ-rür(-sün), Ar. Musa. götür(-sön), Ar. 
Musa, Bitola. gülâr, gâğâr, gidür, Ar. Musa. girâr? A Ohrid 
Yusuf aga a prononc&: görir. 


bilir, biler, bilâr, 
gâlir, göler, gâlâr 
girir, gidir(mi3) girâr 
vârir, vârer, vârür. 


Dans les mots ci-devant, les trois formes de Uaoriste troisiöme personne 


N 


du singulier vivent cöte â cöte. 
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Dans le formatif du passif le i völaire change en -ö-, dans un seul cas en -i-. 
I/ja. atilmiğ, Mürb. Merdjam. 
b. alönmaz, Ra$, Salih. atölör Sorm. sarölöyor, AS. Atön. sarö- 
#öp, AS. Atön. sar&lmaz, satölmaz, tatölmaz, Sormadja. 
yapöğadjag, Obr. petit gar. 
e. (ojdurulur, Muhta. vuruldum, Çurta Hasan. tutuldilar 
tutulmuş, Ohr. petit garçon. 
Muhta et le petit garçon sont des &coliers. Çurta Hasan a chant& une 
chanson. 


La premiğre personne du pluriel du suffixe possessif, 


Ija. .... B 
b. -&möz: harbömez, Bas. Salih. 
2fa. .... B 


b. ömüz: közeümeöz, Ras. Salih. 
La deuxiğme personne du pluriei du sufüxe possessif. 
1 
b. ön&z: faydalaröne&z, M. Selman, padiğahönöz, Ras. -Salih. 
bariğalön, Ra3, Salih. 
2fa. ..... B 
b. önöz: höâpönöz, M. Selman. 
La dösinence de la premiğre personne du pluriel du pass€: 
Ifa, -dik: topladik, Ermeni. 
b. -dök(tek) aptök, gapanök, guğanök, Ras. Salih. 
2/a. -dik: dödik, göldik, Musa Ramadan. 
b. -dök: bâyüândek, göldök, Ras. Salih. 
Tenregistre ici les deux cas de la premiğre personne du pluriel du pass& 
indötermin&: 
2/b. gülmiğök, gitmisök, Ras. Salih. 
Le pluriel du “-yor” pröseni: oluyoruz, Sâpüriyoruz, Ermeni. 
La dösinence de la premiğre personne du pluriel de Pariste: 
Ija. iz.... 5 
b. öz: araröz, Rat. Salih, gruaylâröz, Ermeni. yaparöz, M. 


Selman. 
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2ja.-iz....g 
b. -öz: üdüröz, Ras, Salih, öigaröröz, islâröz, Ermeni. sâyi- 
gâröz, Ras. Salih. tümizlâtüröz, Ermeni. 


La deuxiğme personne de Vimpâratif-optatif-prdsent: 


Ifa. ...5 
b. alönasönöz, tanasönöz. R. Salih, 
2Ja. ....0 


b. dâvirâsönöz, R. Salih. 
Ifa. ....8 

b. bagön, dalön, gağön, toplayön, R. Salih. varön, Çadriye. 
Dans le Pass&: 
2fa. .... 

b. öüvirmödönöz, gâldönez, R. Salih. 

e. durun, olun, R. Salih. 

La dösinence de la deuxitme personne du pluriel de Laoriste mest 
attestöe gue dans les exemples: 

I/b. gorgmazsönöz, R. Salih. 

2/b. gâğürsönöz, R. Salih. 

Ayant vu la conduite du “i” palatal original et du “i” palatal gui #'est 
döveloppe du “i” vdlaire des dialectes orientaux: dans des mots radicaux, 
dans les suffixes et dans les desinences de la conjugaison, maintenant nous 
Texaminerons dans la declinaison. 

X.3. La dösinence du gönitif: 

Nömeth: gapinin 

I/a. -in: Iğgyalarin, Ra$. Salih, gapinin M. Ram. 

b. -ön: adamön, allahön, babamön, balöklarön, ağkyala- 
rön, Ras. Salih. hodjanön, Ar. Musa, Eyub, ibrahimön,Sevdiye 
Musa. insanön, I$kyalarön,R.Salih. galanön, garan djanen, 
Rağ. Salih, gralön, közgardağön, Ermeni. masarön, Ras. 
Salih. odjanön, Ruhiye Hamdi, Bit. onlar ön, Ras. Salih. Padi- 


Sanön, Muhta. palattön, pa&anön, Ras. Salih. sövarölarön, 
Ar. Musa. Yabanilarön, Rağ, Salih. 


Nemeth: evin, evimin, evimizin, memleketin. 


LE DIALECE TURC DE MACEDOINE 135 


2ja. -in: bâgirin, Ermeni, gâlinin Ras. Salih, közin, Eyub. sânin, 
Bit. M. Ramadan. 

b. -ön: ayinön, Rağ. Salih. aynisönön, A3. Atön. arifön, Env. 
Sukri. balökğinön, Muhta. hröstö-nön, hâlikâsinön, gavö- 
djinön, AŞ. Bafv'ar. közgardağönön, Erm, közönün, közinön, 
Eyub. közlarönön, Kisinön, Ras. Salih, nânânön, rahmât- 
lârön, Yusuf aga. sünön Ras. Salih. A8. Atön. sönön, Olr. sâr- 
Günün, Rağ. Salih. sizön, Ra3. Salih. Bitola. Tomo. yâmögön, 
Ras. Salih. 


c. aprös “o”, “u”, “ü” syllabes la dösinence du gönitif reste -un, 
-ün. Dans un cas Rağid Salih a prononc& 'onön, bulun, Eyubk, 
bunun, Ruhiye H. oldugunun, AS. Atön, guzunun, Muhta. 
yavdunun, Ruhiye Hamdi. 
bülbülün R. Sorm. öödjügün, Rağ. Salih, Muhta. öödjüün 
Ruhiye H. g'ündüzün R. Sorm. onun, Ras. Salih, Muhta. tülü- 
fonun, Ras. Salih. 


Les formes sünin et sânön, gâlinin-gölinön vivent cöte â cöte. 


La röprösentation du i völaire des dialectes orientaux par i :ö apparoit dans 
notre dialecte dans la proportion de 18:133; celle du i palatal par i resp, ö, dans 
la proportion de 54:156. Tl est â noter, gue la plupart des formes en -i ont 6t& 
prononcees par des hommes instruits. 


La repr&sentation du i palatal original et du i palatal döveloppö du 
i völaire des dialectes orientaux dans Uintdricur des mots. 


XI. Dans les derniğres syllabes fermdes des mots radicaux. 

XI.I. Prof. Neömeth: demir, derin, gelin, serin, izin. 
Mac. de VOu. 
dilim, Res. sorm. M. Ramadan. djâviz, Res. Sorm. Muhta. zindijir, 
Sormadja. öirkin, Bitola. sökiz, hair, Ar. Musa. bâgir, Ras. 
Salih. Ermeni. tümiz, düniz, R. Salik. iğin, R. Salih. Muhta. 
güâlin, Rağ. Salih. yâtim, Musa Ramadan, zühir, AS. Atön. 

Devant les dösinences de la deelinaison: 

Dans des mots radicaux: 

Dans les derniğres syllabes ouvertes: 


XI.2. ayinön, R. Salih. balököinön, Salih. 5. Muhta. gapinön, 
M. Ramadan. gavâdjinân, R. Salih S. Muhta. i$inön. R. Salih. 
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arabadjiya, R. Salih, âvdjiya, öar3iya, R. Salih diğariya,R. 
Hamdi. gar&iya, R. Salih gapiya, uykiya,Ras. Salih. R. Sorm. 
sudiya Skoplye, Tomo. iğüriyâ, gavadjiyâ, R. Salih. ülüdiyâ 
AĞ. Atun. öar$ida, Sormadja. R. kürkidâ, Ohrid. garğida Ras. 
Salih. tâpsidâ O. Ha. disaridan, R. Hamdi. ğgorkidan, Ar. 
Musa. oldidan, O. Hasan. uykidan R. Salih, tâpsidân, Çarli 
H. vüpridân M. Merdjam. yânidân. 
XI.3. Dans les derniğres syllabes fermdes: 
arif&n, Env. Sukri Obhr. altindan R. Salih. bâgirin, gülinin, 
Ibrahimön Sevd. Musa. sizön. dönizdü R. Salih, bâgirdân 
A. Musa, 
Le -i final et le -i- des derniğres syllabes fermdes des mot radicaux reste gardö 
devant les desinences de la dâclinaison. 
XI.4. Dans les syllabes dörivdes: 
balökğinön, R. Salih 5. Muhta gavâdjinen, R. Salih, S. Muhta 
balököiyâ, R. Sal. gavüdjiyâ, 5. Muhta. 
Le suffixe -dji, -Gi, gui signifie le mâtier, la profession etc. garde son -i 
final devant les d&sinences de la deelinaison. 
Par contre le suffixe -lik, -lig, gui dans sa forme complöte ne se rencontre, 
gue deux fois chez R. Salih: oralökta ct süvd alögi, change sa voyelle i- 
en & İerme. 
La forme -lig, chez Musa Ramadan, dans le mot argatlig)la est em- 
pruntöe â la langue de mosgute. 


XII. Le suflixe possessif de la premiöre personne: devant les dösinences 
de la deelinaison. 


2.a. di$imâ O. Hasan. âllârimdö, M. Ramadan, âvimdâ, yanö- 
mezda, R. Salih. 
b. iSâmâ, könadömdan R. Salih. 
Le suffixe possessif de la deuxiöme personne devant les desinences de la 
declinaison: 
2.a. 
b. aldöndan, âzöndan, agleni, R. Salih, bölani R. Salih. gar- 
nöni, Eyub. 
Le suffixe possessif de la troisiğme personne -i: devant les dösinences 
de la deelinaison. 


la. 


b. 


2.b. 
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közönön, közgarda3ine&n, gardösini R. Salih. 


közlarönön, agzöna, Ras. Salih. aglöna, A3. Atön. altöna, 
Ras. Salih. âzö&na, R. Salih. bağöna R. Salih. boğönâ, M. Selman, 
damadöna, R. Salih. ihtiyaröna, A3. Atön. gumandalöna, 
R. Salih. ollar&na, A3. Atön. tağaltöna Ras. Salih. vatamöna 
Ç. Hasan. yolüna, Ra$. Salih. yağlar&na, R. Salih. 


argardağlaröni, ba&öni, M. Selman. gardağöni R. Salih. 
ga$öni, Muhta. gavâtöni, AS. Atön. közgardağöni, R. Salih. 
padiğahöni. R. Salih. paralaröni, R. Salih. rubalaröni. R. 
Salih. sgalpöni, O. Hasan. toumlaröni. R. Salih. 


ayâönda. R. Sorm. bağönda, R. Salih. hanönda, mayatönda, 
R. Salih. müzarö&nda, Ar. Musa. parkönda, R. Salih. vagtön- 
da, M. Selman. yapiyorönda, R. Salih, yağlarönda, R. Salih. 
fustanöndan R. Salih. könaröndan R. Salih ollaröndan( ) 
közöndan. 


addundan, auzundan R. Salih. 


. bügirinâ AS. Atön. ülinâ M. Ramadan, âvinö, Çadriye, &vinâ, 


iğinâ, Çadriye. djâbinâ, Rağ. Salih. közinö, R. Salih. üzârinü, 
Ermeni. yârlârinü AS. Atön. 

ü$üklürini, Ar. Musa. gardötini, AS. Atön. közini Eyub. kür- 
kini, Ar, Musa. yâmügini R. Salih. iğindâ. R.S. kürkidâ, Ohr. 
Petit gar. 

âllârindân, M. Ramadan. âvindön, Resen, decoliğres. Busi- 
târindân, H. T. Saban. Skoplye. 


birönü, birönüdjü, R. Salih. âlönâ, üv&nâ, Ras. Salih. Skoplye. 
gözlürönö, R. Salih. iğönâ, Ras. Salih. mâmülür&nâ Ras. 
Salih. mâmlâkâtânüâ, millât&mâ, O. Hasan. 


Yârânâ, AS. Atön. Yörlürönü, R. Salih. abiröni, Ar. Musa. 
bâgiröni, Rağid Salih. âlöni, R. Salih, öllârüni, R. Salih, âsü- 
göni, Ar. Musa. âvöni, R. Salih. i&öni, R. Salih. kölödjö-ni,R. 
Salih. könadöni, R. Salih. közöni, yâmügöni R. Salik. 
ölöndü Muhta. âv&ndâ Ohrid. iğindö R. Salih. yârandâ Ar. 
Musa. yâröndü, ölöndüân. R. Salih. közöndün, R. Salih. yö- 
röndön, Ar. Musa. 


göyündâ, üstündü, Rağid Salih. 
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XII. Le suffixe possessif de la troisiğme personne -si, devant les dösi- 
nences de la döclinaison. 
1.a. gafasini, R. Salih. yuvasini, M. Ramadan. babasina, R. Salih. 
garösina, Rağ. Salih. odasindan. R. Salih. 

b. aynise&ni, A8. At&n. arabasöni, M. Selman. abdüsthanüseni, 
Ar. Musa. bölasöni, bölazöni, Ras. Salih. daylasöni, gafüâse- 
ni, Ra&. Salih, gavâsöni, AS. Baft'ar. gapeösöni, parasöni, 
par&söni, Ras. Salih. rubasöni, tamburasöni, R. Salih. ya- 
rösöni. Ras. Salih. 
anasöna, babasöna Ras. Salih. R. Hamdi bağgasena, famili- 
yasöna R. Salih. garösöna, AS. Atön. godjas&na, R. Salih. 
odasena, R. Salih. odas&ndan, R. Salih. ortasöna, Ermeni. 


2.a. hâlikâsinön, ikisinâ, Ras. Salih. gündisinâ, A8. Atön. 


La comparaison des exemples, &numerâs par M. N&meth avec les exemples 
de mes textes nous montre, guc İe changemeni du i palatal en £ völaire dans les 
dialectes occidentaux, dans les exemples de M. Nömeih, sesi produit dans les 
mömes syllabes dörivdes et dans les mömes positions phonâtigues gue le change- 
meni du i palaial en & fermâ dans le dialecie de la Mac. de V Ouest. 


Le Prof. Nömeth, dans son ötude citde plus haut, &erit page İl: gue ce 
phönomöâne (i>>i) existe aussi en Mac&doine etil cite deux exemples provenant 
de Skoplye et entendus â Sofia, d'aprös toute vraisemblance de la bouche 
de Dim. Salev, gui pendant la deuxiğme guerre mondiale &tait maire de la 
ville de Skoplye. Les deux mots, dans la transeription de M. Nömeth sont: 
evimizin et elinde. Ensuite il continue: “Les hötes mac&doniens de Kowal- 
ski dune façon particuliğre, ne montrent pas ce ph&nomâne, mais il y a aussi 
chez lui des formes, comme rengimi. Mais il faut remarguer, gue le i de 
Kowalski n'est pas le 4 völaire de Vosmanli commun: “einem nicht gespanntem 
 âhnlick”, ce gui du point de vue phonologigue ne lui (Nemeth) est 
pas clair. 

Le ide Kowalski ne peut pas ötre un i velaire, puisgue c'est lvi, gui a 
&crit dans VEneyelopaedia of Islam, $8: “i, y, manguent complötement dans 
la rögion de Skoplye”. Alors gue pouvait ötre le i de Kowalski et de Dim. 
Salev? On prononce le i palatal avec la mâchoire et avec la langue tendue 
alors en allemand “gespannt”. Si on dötend la mâchcire et la langue et on 
essaye de prononcer de cette façon un i palatal, on obtient une voyelle, gui 
ressemble bien â un ö ferme. Der nicht gespannte i de Kowalski doit ressembler, 


si il mest pas identiguc, au & ferme. 
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Les deux exemples de M. Nemetlh provenant de Skoplye et prononc&s 
par Dim. Salev ne peuvent pas avoir d i völaire non plus. 

La premiğre personne du pluriel du suffixe possessif se prononce en Mac&- 
doine de VOuest -&möz.: harbömöz, köz&meöz. La dösinence du gönitif, 
except& guelgues cas, oü sous İinfluence de la langue d'dcole, elle se prononce 
-in (gapinin) &'est toujours -ön (âğügön, öimeön, kiğinön, ete.) Le mot 
evimizin, mest pas attest6 dans mes textes, mais il devait ötre prononc&: 
üv&mezön. 

Par contre le deuxiğme exemple prononc& par Dim. Salev est attestö 
plusicurs fois dans mes textes, toujours dans la forme de: âlöndü, avec & 
ferm& â Vintöricur. En outre, par analogie,je peux citer deux exemples 
de Skopiye (Busiteri) prononce&s par İsmail Halil: #vöndücti yâröndü, ainsi 
gue âvönü et âvinü, Peu importe, si dans les deux mots: evimizin et 
elinde İe 
M. Nemeth, gui Va entendu i velaire, puisgue-selon Kovwalski et selon PEn- 


«39 
a 


ferm& a &t€ rendu par Dim. Salev en i velaire, ou bien &'&tait 


eyelopaedia of Islam, -le i v&laire mangue complötement dans le dialecte de 


Skoplye et cette afflirmalion est soutenue aussi par mes textes. 


XIV.M. Nömeth derit en outre, gue Mapparition du i völaire dans Vinteri- 
eur des mots et dans les derniğres syilabes fermdes dans les dialectes occiden- 
taux, â la place du i palatal des dialectes orientaux se rencontre aussi odans 
deux dictionnaires: dans celui de Camilla Ruğidka Ostoi& et dans celui 
de Haeki Tewfik. Mais selon M. Nömeth dans ces dictionnaires, dans Veraploi 
de la voyelle i rögne une certaine incertitude. Ses exemples, dans lesguels 
les suffixes ayant le i palatal, ou bien les dösinences dela sörie palatale, se 
rangent aux mots de la sörie velaire, laissent â supposer, gue la voyelle mar- 
guğe par i dans ces dictionnaires mest pas un i völairede osmanli com- 
mun, mais aussi “einem nicht gespanntem : âhnlick”, ou bien un 6 ferme, com- 
me en Macedoine. Ndanmoins, je ne veux pas m'occuper de cette guestion 
et avec son rapport au dialecte della Roumelie Occidentale, puisgue je ne sais 
pas guel dialeete turc connaissaient ou parlaient İcs auteurs de ces deux dic- 
tionnaires et de guelle rögion Gtaieni-ils originaires et je n'ai entendu 
jamais un mot turc de cette rögion. Je me permet seulement de noter, gue 
dans ces deux dictionnaires le i völaire d la place du i palatal apparait aussi 
dans les mömes dösinences et dans les mömes positlons phonâtigues gue le ö ferme 
dans le dialecie de la Mac. de” Ou. Cest remarguable gue dans le dictionnaire de 
Camilla Ruğiğka Ostoiğ figure le mot ayi avec i vdlaire au lieu de i palatal 
et gue le möme mot se prösente aussi â Resen avec -ö ferme âla fin. L'ö ferm& 


âlafin des mots radicaux est assez rare aussi dans le dialecte dela Mac.del Ou. 
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Le troisiğme dictionnaire, dont dans Ja iranseription d'une voyelle rögne 
une certaine incertitude, gui oblige M. N&meth de s'occuper vivement de ce prob- 
ime, Gest le dictionnaire de Sâmi Bey. Nous savons, guc Sâmi Bey &tait un 
albanais et comme nous verrons plus loin, son parler pr&sente plusieurs con- 
formit&s avec le dialecte dela Mac. de VOuest, surtout avec celui de la fron- 
tiğre Macedo-Albanienne. 


Dans les mots d'origine turguc de la langue albanaise, cites par M. Nömetli 
daprös G. Meyer: Etymologisches Wörterbuch der Albaniscehen Sprache, nous 
trouvons une voyelle fermde et longue “6” gui apparait ögalement dans le 
vocabulaire recueilli par M, Nâmeth du Dictionnaire de Sâmi Bey et dans mes 


textes provenant d'Ohrid. 


Ci-dessous je confronte les exemples de M. Nemeth cites du Dictionnaire 
de 6. Meyer avec ceux du Sâmi Bey et avec les exermples de mes textes, pro- 
venant d'Ohrid et de Resen. 


G. Meyer Sâmi Bey: Ohrid: 

dükme deömir Petit garçon, M. Selman, Resen: 

düsek dörin M. Merdjam: 

yünek guğlin be&gir, bögiri, pöngir, bökldmök, beklör. 

k?'oğtek guğneuz böklâmük, beklâr. 
böneum bönam, böni, birâni, bise, &€- 
sâneun k&ram. ded&, dedödjik, dedi, 
guğleur demi? deymi3. dör, döröyüâdü, 
gudleundj€ &kmâk, &m, &n, &rkân, &tl&öram, 
&meksiz Cme? gâ, &tmiğsönöz. &vdâ, &va, 
bödjerikseuz &vinö,&vlön. göldin, geölmezdön, 
guğlindjik gölmağ, gelmis. gönü, geri, gi 
guğlich dödjâim, gidödjim, gideram. gi- 
guğnich deörkân, gidermi3, hem, höpö- 
tehöveurmek nöz, her? gütür köfinlâri, kür- 
gudmeurmek kidön, mekt&bâ, ne&nedjik, n&- 
gulteurmek n&yâ, n&, nöraga, pöngir, sn, 
&deulmek 


öcheunmek 


sândan, veördbram, 
sizdön? (ay) verösli, 


s&vantörâdjam. yömü, 
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söylömezsön, yördâ; 
söyldin, yit&rsön 


trinâ, v&, 


Je erois, gu'il faudrait ranger ici le formatif en “er” de Vaoriste, dont la 
voyelle tai margu€e guelguefois “e”. La prononciation de ce formatif, bien 
gue pas conforme avec le ö dOhrid, est â distinguer clairemeni du 6 ou duâ, 


surtout dans le voisinage de ceux-ci, comıne dans: vüreröm. 


Alors les exemples confront&s ci-devant prouvent, gue la languc turguc 
parlde en Albanie, &tait comforme au dialecte ture de la Mac.de İ'Ouesi, 
au moinş dans Uapparition de la voyelle 4 fermde et longuc dans les deux 
dialectes. 


Le Prof. Nâmeth, bien gu'il margue dans son &tude la voyelle “6 de 6G. 
Meyer ot de Sâmi Bey, mwatiribue pas d'importance particuliğre â Üexistence 
de cette voyelle, mais il accorde autant plus attention â la voyelle de Sâmi 
Bey, margude soit par “1” seit par “eu”. Li citede Sâmi Bey: “Parmi les neuf 
voyelles de la langue turgue, guatre:lesaoouy (—i) sont graves, guatre, 
est â dire ei u (—ü) ocu (ö) sont aiguös; en ce gui concerne la neuviğme, 
gue mous sommes contiraints de marguer avec i, ou eu, sans la distinguer, de 
peur gut nous ayons fait guclgüe mouveaut& effrayante, celle-ci est aiguğ 
aussi””. Monsicur Nömeth pose Ja guestion: “Çuelle est la voyelle gue les sources 
marguent avec İ (y) ou avec eu? Ruğitka Ostoit et Hacki Tewfik ne voieni 
aucune difförence entre la veyelle i de giz et de senin”, Dans le dialecte de 
la Maeddoine de VOuest il n'y a pas de diffdrence entrela veyelle & des mots 
sânöân et köz non plus. 


yi 


“Mais gw'est-ce gue Sâmi Bey veut dire avec la trarseription “eu”? 
Ci-dessous je confronte les exemples de M. Nömetli num öres du dictionnaire 
de Sâmi Bey, gui ont la voyelle “ew” ot gui figurent aussi dans mes texlesi 


Sâmi Bey: Mac. de l'Ouw.: 
böneum bân&m 
söneun sün&n 
bizeum bizöm 
sizeun siz&ân 
guğleur gâlör 
bireundji birândjö 
ikeundji iköndiji 


ideum idöm 


teheöveurmek 


gulteurmek 


dans les suffixes et dösinences: 
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-Gâvirmek, 


-gât&örmek 


Sâmi Bey: Mac. de POuest: 
€chsiz dilsöz 
&meksiz hörsöz 
bödjörikseuz agsamleg 
terbilesseuz havdijilik 
teklifseuz pisl&k 
guiocuzseuz inatlök 
ikileuk oralök 
birleuk yapâsadjag 
kutchukleuk sar&ğ&p 
oeupeushmek atöleör 
&deulmek sarölmaz 

sat&ölmaz 
tatölmaz 


Ensuite il (Sâmi Bey) continue: â cette vöyelle i/cu; dans la söric grave 
correspond la voyelle £. 


A Pi vöaire, dans la s€rie palatale correspond göndralement i palatal. 
Mais la voyelle margude par Sâmi Bey avec i/eu, ne peut pas âtre i palatal, 
Puisgu'il E€numöre Vi palatal parmi les voyelles “aiguös” de la langue turgue. 


Dincertitude de Sâmi Bey dans la transeription de Ja voyelle en guestion 
soit par İ, soit par eu nous montre, guc cette voyelle devait ressembler I/.âla 
voyelle i palatale, puisgue il Va transerite guelgues *ois avec cette voyelle. 
Nest-ce pas le i (einem nicht gespanntem i âhnlich) de Kowalski? 2/. Mais 
Sâmi Bey emploie les deux voyelles eu aussi pour la transcription de la neu- 
viğme voyelle de son parler turc. S'il h&site entre i et eu (ces deux derniğres 
İettres ne pouvaient, gue marguer une voyelle, gui ressemble â la voyelle 
ronde palatale ö/ pour la transeription de la neuviğme voyelle, celle-ci devait 
ötre place entre ces deux voyelles: “einem nicht gespanntem i âhnlich” et 
ö. Öuelle est done eette voyelle? 


Les langues slaves, gui ne connaissent pas la voyelle ronde palatale öla ren- 
deni par ö ferme ou par â ouvert. Dansla langue hongroise les voyelles ö et ö 
sont remplacdes dans les dialectes par ö et ö. Pourguoi? parce gue les deux 
voyelles se ressemblent, elles sont dans Ja proximit€ une de Pautre. Sâmi Bey 
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pour la dösignation de la neuviğme voyelle de son parler ne pouvait pas em- 
ployer le groupe des sons ocu, puisgue il Va employ& pour transerire la voyelle 
ö. İl a ehoisit les deux voyelles eu, gui devaient marguer une voyelle, gui res- 
semble â la voyelle ö. Alors la neuviğme voyelle du parler de Sâmi Bey, gu'il 
n'osait pas nommer, ne peut ötre autre gu'une voyelle, gui ressemble â la fois 
au i palatal et â une voyelle, gui se prononce presgue comme “ö” alorsâunö 
ferm&. Cette voyelle existe dans le voisinage imm&diat de VAlbanie, en Mac&- 
doine. Entre le dialecte de la Mac. de V'Ouest et celui de ÜAlbanie existe une 
conformit& apparente: le 6 ferm& et long. Maintenant nous avons la confor- 
mit& du changement du i palatal des dialectes orientaux dans les syllabes 
dörivdes, en 6 ferm& dans les deux dialectes de la Macâdoine de İ'Ouest et celui 
de Sâmi Bey. 

Est-ce une nouveaut& vraiment “effrayante” d'affirmer Üexistence du 
ö ferme en Mac€doine et en Albanie? 


Si © dtait seulement le ö ferm&, gue j'avais trouve &trange dans mes textes, 
Jaurais certainement r&flöchi sur Uexactitude de ma transeription. Mais il y 
avait dans mes textes d'autres particularitös non moins surprenantes dont 
Vexistence je mai jamais entendue, comme la forme en -am, -an du suffixe 
possessif (bânam,âfân-dam,sânan,)laforme öödjük aulieude öodjug, 
bağöuvan au lieu de bahöivan, hoğgüldân au licu de hosgeldin, ete. 
Dans les textes, not6s le premier jour, j'ai trouv& autant de particularit6s, guc 
Pexistence du ö fermeâ ne m'&tonnait pas du tout, En ce gui concerne la irans- 
cription en & de İa voyelle guc j'ai entendue, je mavais aucun doute. Je con- 
nais bien cette voyelle, elle existe aussi dans le dialecte hongrois de ma ville 


natale et en parlant le hongrois je la prononce encore toujours depuis mon 
enfance. 


Mais je comnais aussi le i völaire, non seulemeni dans la langue turguc 
mais aussi dans la langue rToumaine et dans le russe. Je Uai pu distinguer elai- 
rement guand Musa Ramadan et Uimam Nedjib â Bitola â cöt€ de höz, 
alön, dör, Allahön, gabartörayim, bilirsön ont prononcâ aussi 
yildiz, ayrilig et sandigim. i 

Çuand pai lu la premiğre fois Vötude de M. Nömeth sur la Division des 
dialectes tures de Bulgarie, oü il derit: “La troisiğme particularit6 des dialec- 
tes occidentaux &est gw'ici la voyelle i (palatale) des dialectes orientaux, dans 
les syllabes autres guc les premiğres et dans les derniğres syllabes fermdes, 
dans certains cas, apparait röguliğrement dans la forme du i” (velaire), j'Gtais 
dejâloin de la Macödoine et je m'ai pas eu Üoccasion de vörifier Üexactitude de 
ma transeription de Lö ferm&. 
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Je dois affirmer solennellemeni, guele i palatal des diglectes orlentaux, ainsi 
gue lei palatal gui s'est dövelopp& du i völaire, dans le dialecie della Mac. de 
POuest, dans les syilabes dörivdes (â Vint&ricur des mots et dans les derniğres 
syllabes fermees) est repr&seniğ par & fermö. 

Le i yelaire des dialectes orientaux, ©est â dire le £ velaire original ture, 
gui dans le dialecte dela Mac€doine est change d'abord en i palatal (et comme 
tel il ne difföre point du i palatal original turc) ensuite il a pris part &galement 
au changementduiz>ö. 

M. Nömeth considöre, guc İe i (< i), dans la plupart des cas, remonte 
â um ü (gönitif, 1. 2. pers. du suffixe possessif, -süz, -lük, dans le formatif 
du factitif -ür, -dür, dans le suffixe -dür de Uaoriste). Mais dans elinde 


KER 


(elinde) et kesilmek (kesilmek) le i velaire ne remonte pas â un “ü”. D'autre 
part, M. Nömeth ne comprend pas, pourguoi Uancien osmanli temür se pro- 
nonce dans le dialecte dela Roumelie Oecidentale temir ? et pourguoi ya-t- 


il i völaire dans les mots arabes: izin, emir, sihir? 


Je crois gue la loi phonologigue, guc j'ai 6tablie plus haut pour le cehan- 
gement du i palatal original et pour celui gui s'est dövelopp& du i velaire 
en & ferm&, est valable aussi pour le changement de i palatal en i völaire dans 
le dialecte de la Roumeâlie Occidentale. 

Le i palatal change en i völaire seulemeni dans des syllabes dörivdes 
dans ce dialecte. La derniğre syllabe fermde de temir (temür) n'est pas une 
syilabe dörivde, elle appartient au radical du mot, e'est pourguoi elle ne change 
pas son i palatal en i völaire, tout comme: derin, gelin, serin, ete. Par 
contre dans les mots elinde et kesilmek, les i palatals changent en i velaires 
bien gu'ile ne remontent pas â un “ü” parce gu'ils se irouveni dans des 
syilabes dörivdes. 

Ön pouvait objecter, gue dans les mots arabes izin, emir et sihir les 
demniğres syllabes ne soni pas des syllabes derivdes, mais gu'elles appartiennent 
aux radicavx de ces mois et malgr& cela ils ont change leurs i palatals en ? 
velaires. 

Le changemeni de i palatal dans le dialecte de la Macödoine de V'Ou. en ö fermâ 
et dans le dialecte de İa Roumâlie Occidentale en i völaire commençait dans 
Pinlöricur des mois polysyllabigues (ayani irois ou guatres syllabes ) dans la 
iroistöme personne du suffixe possessif devanı -n (1) -m, dans le but de raccourcir 
la prononciation des mots devenus Wop longs. La prononciation du i palatal 
devant -n, -y est devenue irös courle et moins tendue, comme on peut Üentendre 
encore awjourd'hui dans Pexemple: ayaönda et surtoui enire deux n: ayinön 
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elc., ayant lendence â disparaitre, comme dans les mois arabes izin, sihir el 
emir elle a döja disparu et les formes avec i völaire viveni cöte & cöle avec des 


feormes sans i; izn, sihr, emr. 


Je pense â un döveloppement analogue â la terminaison de Vinfinitif 
-en dans la langue allemande: haben, gehen. Cest pourguciil ya uni 
velaire dans les mots arabes cit&s par Monsieur Nömeth. 


Le changement de i du suffixe possessif dela troisiğme personne, en 6 devant 
-n, <7 a entrain& d'abord la deuxiğme personne du singulier de la conjugaison et 
la dösinenee du gönitif, ögalement -in (in), ensuite les autres cas de la dde- 
linaison et de la conjugaison oü la syllabe -in (in) se prâsente. Plus tard, ce 
ehangement $est produit aussi devant -m, -1, -r. Comme phönomöne secon- 
daire, dans le dialecte de la Mac&doine de VOu. ce ph&nomöne se prösenle 
sporadigucement aussi au commencemeni des mots (öladjlari), dans les 
premiğres syllabes (yöganör) et âla fin des mots(ay&, djanö, mallö). 


XIV. Aprös avoir fait mes constatations sur les voyelles du dialecte de İa 
Mac. de VOu. je suis tombe par hasard sur Vötude de Monsieur Vincent Monte- 
uil: “Sur le dialecte turc de VAzerbaidjan iranien”, dans le journal Asiatigue, 
Tome CCXLIV, annde 1956. Dans Vintroduction de cette &tude, dans İe cha- 


pitre: Les sons. Pp. 4-5, Uauteur derit: 1/. Voyelles.a,ı,o,u,üeiöü. Alers, 
- tout comme le Dictionnaire de Sâmi Bey, -il donne neuf voyelles dans 
PAzerbaidjan iranien. 

ce 97 


... “e”; â peu prs Ve ferme persan; en finale, surtout aprös une dentale 
(alvdolaire), il est sourd et trös ferme et s'entend, comme un İ anglais brci 


sourd. (ex.: le verbe “ötre” -de. On peut alors le confondre avec un i,,. Test 
une postpalatale trös faible, moins proche du bi russe, gue de Veu İrançais 
ouvert (dans “peur”). 

Voici la neuviğme voyelle du dictionnaire de Sâmi Bey:i feu,etle & ferm& du 
dialecte de la Mac. de VOu.! Monsieur N&meth &crit aussidans son &6tude citde 
plus haut, gue “la repr&sentation de -i, -u, -ü par -i existe aussi dans la langue 
azerbaidjane. Mais dans cette langue il y a une voyelle entre i et i, Taguelle 
dans les dialectes de Mugani se prononce presgue comme un i et elle se pr&- 
sente surtout â la fin des mots: bacli, oxli,” ete. Est-ce aussile e ferme& de 
PAzerbaidjan iranien ? 

Ci-dessous je cite guelgues exemples de İ'&tude de M. Vincent Montenil, 
dans lesguels Ve ferme de VAzerbaidjan se prösente: 


a/. Dansle suffixe possessif 3. pers. sing. ad-e, “son uom'. bâxtyar-e, 
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“Uheureux? öllâr-e, *ses mains”, imarât-târ-e. kül-râng-e, 'de couleur 
grise” müâçed-e, 'sa mosguğe”. 

b/. dag-geçi-se, “chövre de montagne”. hava-se, “son temps”. 
düre-se, “sa peauw”. 

Dans la dösinence de Uaccusatif: canim-e, 'mon âme' müçid-i-n-e, 
*sa mosguğe”, ot-e, few. Mân-e, 'moi”, öyün-e, “sa maison”. sün-e, “toi”, 
türkün-e, mâram-im-e, “mon intention”. 

Dans des mots radicaux: ace, “amer”, dole, 'plein”. sare, Jaune'. yax- 
şe, bon. yane, 'le cöt©&. 

Dans les premiğres syllabes: yel, “vent” ged-de, (il) “est all&. gedir-de, 
“a apport©. gül-de, “est venu”. seçan, “souris”. 


Dans la conjugaison: de, “est” id-e, “Gtaiv. ged-de, 'estall&. söü-de, 
“ainsult©. tut-de, 'a saisi”. düş-te, “est tomb&. alir-de, “a pris”, gödir-de, 
“a apport&. söyür-de, tutur-de, tutmali-de, tutmuş-de. 

Dans des suffixes: keyf-le, “ivre” sâhör-le, vâfa-le, “fidöle”. 

Alors comme ces exemples prouvent “la nouveautâ effrayante” de 6 


İerm& existe aussi dans le dialecte de VAzerbaidjan iranien, surtout âla fin 
des mots. 


1/. Dans des mots radicaux; 2/. dansde premiöres syllabes; 3/. dans 
la dösinence 3. pers. du singulier de la conjugaison; 4/. dans le suffixe 
possessif 3. pers. du singulier. 5/. dans le suffixe de possession. 

Je dois attribucr de Vimportance au fait, gue le final “e” fermâ se prösente 
&galement dans des mots de la s€rie palatale ct de la s&rie velaire tout comme 
dans le dialecte de la Mac. de P Ou. 


Est-ce un döveloppement analogue dans les deux dialectes de la Mac&doine 
et de PAzerbaidjan iranien, ou bien pouvait-on supposer, guc - au moins une 
partie de la population turgue dela Macödoine a 6t6 transferde de VAzerbaidjan 
iranien et gu'elle avait apport& dâjâ ce changement phon&tigue, ou bien la 
tendance vers ce changement, ou les conditions premiöres de celui-ci avec 
elle? Les formes - am, üm; an, ândela premiğre et de la deuxiğme personne 
du singulier des dösinences de la conjugaison (almiğ-am, büslür-üm sâne) 
gui existent aussi dans les deux dialectes, permettent cette possibilit6, mais le 
İait, guc ce changement phondtigue de i>i> & â Dintdricur des mots et 
dans les derniğres syllabes fermdes mexiste pas dans İAzerbaidjan iranien 
parle contre cette possibilit&, pourtant gue le dialecte de la Mac€doine de VOu. 
nous prösente des margues nettes, guc İc changement de İ>i>>& est com- 
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mencö â Vintöricur des mots, dans des syllabes dörivdes, devant -n, -7. 


Dans cette position ce changement phon&tigue s'est accompli sans exception 


dans le dialecte della M. de 7 Ou., tandis gue dans les premiğres syllabes, au 


commencement des mots et â la fin de ceux-ci il se pr&sente seulement spora- 


diguement. 


Ici nous devons nous contenter du fait, guc le changement de i>i>ö 


existe dans ces dialectes turcs. 


XV. Autres changements sporadigues de voyelles. 


La plupart de ces changemenis se produit par suite de Vassimilation 


rögressive ou progressive, parfois aussi par dissimilation des voyelles. 


Dans İa suite, j”€numöre ces changemenis tout en indiguant İcur raison. 


XV.I. Les changemenis de la voyelle a: 


l.enü: 


a. 


en 


. en 


au commencemeni de deux mots: âjâba R. S.— ajâba est-ce 
gue? et âtir (-âtmiyorum) M. Ramadan m hatir, *mâmoire” (ila 
prononc& aussi atirima) Ass. rögressive. 


. dans de premiöres syllabes: SârabR. S. — garab, 'vin' Dissimila- 
P , 


tion, yâtmi$ R. 5. yatmis “il couchait”. Ass. rögrössive. zâ- 
man R. S. Remziye. A8. Baft'ar. Hal. m» zaman 'temps” Dissim. 


â Vintdrieur des mois: közörtma R. 5S. o» gizartma 'röti' ass. 


progr. 


. dans les derniğres syllabes fermdes: ayâk R. S. » ayag “pied' 


(mais aussi ayag) (duruldi) Dissim. firâr (âtü) R. 8S. firar 
“fuir” ass. progr. rögr. 

âlafindes mois: gondjâ (gülü) R.S.» gondja, “rose? sous Üinfluen 
ce de gülâ ass. rfgr. 

ö: parğ&(si), parây R. 5S... parasi, parayi 'son argent'. ass. 
r6gr. ağ&ön M. Ram. <ağinmvatan. 


5 dans deux cas la voyelle a disparait â Dintörieur des mois, 


ayant trois ou guatre syllabes: maslari R. 5. m» masaları “les tables” 
et sablâ Ohr. M. Selman — sabahilâ “le matin”. 


en 


i: dans deux mots la voyelle a change en i: dasi R.S. — daha 


“encore” et ağin R. S.r» gağan “guand'. M. Ramadan une fois a 


prononc&: adön (voir 2.) 
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5. eno: dans un seul cas la voyelle a de Uosmanli commun change en 
o: boğâa (da) Res. Sorm. <bosniak bağt'ü<ltü. bahöü. 


XV.2. Les changements sporadigues de la voyelle â. 


I.ena. 

a. Au commencement des mots: 

b. dansde premiğres syllabes: hap (balâglar) Ohr. petit gar. — höp 
“tout” ass. rögr. 

e. dans les derniğres syllabes fermdes: birdan Ar. Musa. m birdân 
tout d'une fois. Dans la desinence de la conjugaison: yâdjâm- 
yödjâm, yâdjâsan — yâdjâsân, je mangerai, tu mangeras Ohr. 
petit garçon. 

d. âla fin des mots: (bana) âva Ohr. Yusuf aga. m âvü, â la maison! 
boğta(da) Res. Sorm. — Bağvâ, faydafli) M. Selman Ohr. 
faydâli (aussi dans Vosmanli commun). 


to 


senâ: 
a. au commencement des mots: &traf&Sorm. R. — âtrafi “son cöt©. 
. dans la premiğre syllabe fermde: sönme sön, “tot. 
c. dans la demiğre syllabe ouverte: Gar& M. Selm. — Garâ, moyen. 
3.eni: 


dans İes premiğres syllabes: bilki Okr. M. Selm. — bölki. plutöt; 


» 


bislârR.5. o. böğlür, “pluriel de cing” ginâ, ginâ M. Ram. 
gönü, yânü 'encore” idârmi$ Env. Sugri, Ohr. — âdârmis “faisait” 
ni, Ohr. petit gar. nâ “guoi, gue' niğin Ohr. petit gar. nâiğün 
“pourguci”” nidjâ O. Hasan. — nâdjâ “comment”; sifa Obr. 
Yusuf m sâfa, “plaisir” 

b. âla fin des mots: haydi 5. Muhta. — haydâ 'allons”, 

e. dansla derniğre syllabe fermde: gidâdjim Ohr. petit gar. gidö- 
djâm “ira”. 

Les changemenis dela voyelle & en a, 6, i,ainsi gue les changements de 
la voyelle # en a, â, o sont caractöristigues surtout pour le parler de Arif Musa 
et de ses proches parents (Res. Sorm) et pour le dialecte d?Olrid. 

4. en ö:dövürdöm Toma Skoplye — döyvârdim “ai dit? hör (gün) 

R. 5.» hür “chague”. ass. rögr. 
5.en ü: düvârdöm Toma Skoplye. — dâüyvördim; j'ai dit. idüri 
R. S5. iğğri “â Uintörieur”. 
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6. La monophtongaison de dy eni: dil, dilim, dildir Ohr.—- döyil, 
dögil “ne, ne pas, non” (mais nous irouvons aussi ddilim, R. 5. d&- 
ildir Ar. Musa.) tif — kâyif, “gat& pihambâr — pâygambâr, 
H. K. Saban. Dans le mot pinâr Ç. Hasan m püynir “fromage” İla 
diphiongue öy se contracte en i court. 8& — Bây. dl>ü. sülâdim 


1. 


Tomo. Skoplye. 
XV .3. Le changement de la voyelle i palatale (Voir ŞVİL.) 


en 2. 


a. dansla premiöre personne du singulier du suffixe possessif: bânâm 


La 
. 


Ar. Musa. Ohr. petit gar. Skopl. Ism. Halil — bânim. “le mien”; 
âtlârâm. Ohr. petit gar. âtlârim, “mes chairs”; âfândüm 


Res. Sormadjas. — âfândim “monsicur”. 


. dans la deuxiğme personne du suffxe possessif: sünân Ar. Musa, 


R. Salih â Resen — sânin 'le tien”. 


. dansla troisiöme personne du suffixe possessif, â Uintöricur 


des mots: âvanü m âvinâ “dans sa maison; yürandüâ — yârin- 
dâ 'dans sa place” Ar. Musa â Resen. Dans ces deux derniers exem- 


plesle a n'est pasun â. 


dans la dâsinence de la premiöre personne de la conjugaison: 
bönyam m bân yim, 'Gest moi? ö6körâm — öğkârim “le tire”, 
faydaliyam — faydaliyim “je suis plus utile uyanörüm”- 
uyanirim, “je me röveille. yasamazdam — yağamazdim “je ne 
pouvais pas vivre M. Selman Olhr. aygarörüm — aygaririm. 
gidöramc-gidârim “ira”. Ohr. Petit gar. istörâm o istörim 
“e veux', vördram m. vârürim “je donne' aradam m aradim, 
“Hai ehereh$', üdümüdam m âdümüdim “je mai pas pu faire', 


R.S. 


. dans le formatif du pass& indötermin& mi$: dâmâağ — dâmi$ 


“disait? Ohr. Petit garçon. 


. dans le formatif du fröguentatif: yapa$adjagr yapisadjag Ohr. 


petit garçon. 


. dansla dösinence du gönitif: Allahân — Allahin, et dans Uaccusa- 


tif sans dösinence, galajan — gilijin (i) R. S. “son sabre”. 


Le petit garçon â Ohrid a prononc& balag m balig balâglari 
na baliglari, balagöi m baligöi *poisson, pöcheur”; (R. Salih). 


150 


2. 


en 


b. 


en 


LOUIS K. KATONA 


â (voir $ VII) dans les prem. syllabes: ânâr, M. R..inir, ândi. 
dans la premidre personne du suffixe possessif et dans la dösinence 
de la premiğre personne de la conjugaison: bânüm Ism. Halil 
Skoplye — bânim “le mien' bilâydâm Sorm. m bilâydim “si je 
savais', vârdâm R. 5. — vördim “ai donn©. âfândâm R. Ş. 
m ölündim, bizâm M. R. m bizim “le nötre”, 

dans la dösinence de la deuxiğme personne de la conjugaison: 
bilârdün, Ar. Musa. — bilirdin “tu savais” gâldön R. Sorm — 
göldin “tu es venu' gâlmözdön M. Selman m gölmüzdin “tu mes 
pas venu”, gâğâürmisân ©. Hanim — güğirmisin. gâtârsân 
Ar. Musa m gütirsin “gu'il porte”, gitsün A, Musa gitsin, 
“gue tu Ven ailles” âvlimisân? R. S. — âvlimisin? es-tu mariâ? 
yaparsân R. S5. m» yaparsin “fais” bilârsân Ar. Musa. — bilirsin 
“tu sais” sizân R. 3. sizin, “le vötre”. vörirsön R. 5. vörürsün, 
yüklütsânA.M. 


. dans İe formatif de İ'aoriste: binâr A. Musa — binir il monta 


bitâr M. Ramadan. o bitir “finir, pousser? ânâr M. Ramadan — 
inir il döscend'; gâlâr R.R.c. gölir il vient; götür R.S.» 
gütir il apporte” vârâr Ar, Musa R. S. — vârir “il donne”. 

dans le suffixe 3. personne du singulier: abirâni, birâni Ar. 
Musa m obirini, birini “Dun, Vautre; kândâsi R.S — kâöndisi 
“ui- m6me; birândiji, birândjâsi Ar. Musa birindji, birindjisi 
“le premier”; iSâni R. S. .iğini, sâmârüni A. M. — sâmârini 
dans la premiğre personne du pluriel du pass&: güldüköâ R. 
Sorm. m gâldikğâ “en frottant”. 


. dans le passö indöterminö: gölmüs Olr. Petit gar. — gâlmiğ 


“il venait”. 
&: birösi, R.S. birisi 'Vun'; âlöniâkR. 5. — âlinâ 'âla main; 
ikösönü R. S. m. ikisinâ 'aux deux'; iğ&tti R. S.viğitti “il 


entendait'; yörmi, yörmibâğ Tomo Skeplye — yirmi, yirmibüğ. 
töndösi R. 5. .» kândisi lui möme'; gapösöni R. S.v gapisini 


“sa porte”; gapödan R. 5. —» gapitan “capitaine”, 


en 


M. 


o: âvonâ Ohr. Env. Sugri — âvinâ “â sa maison; hâposi Ohr. 
Selman m höpisi “tout. 


en : dans le nom d'Istamboul le i- initial disparait dans deux cas, 


mais İe möme communicateur Üa prononc& ögalement deux fois avec 
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is initial: Stambola, StambulR. 5. — Istambul. Dans les mots 
hayir et varidile -i- disparait sur les lövres d'Arif Musa, resp. de 
R. S. Eyub â Tsarevdvor une fois a prononc& au licu de gitti, yitt. 

“il est all&. 
6. en u: dans deux cas le i change en u: uğâri R. 5. —»iğüri 'â Vin- 
“ t&rieur?, (mâğbul) oluyoruz M. Ram. — oliyoruz 'nous nous oc- 


cupons de”. 


—1 


zen ü: dülbâr R.S. — dilbâr “charmant gâlürdi R. 5. — gâlirdi 
“il est venu” (onun) üdğün < iğün “west pourguoi; (güğ) üdicidi 
M. Ram. *&tait/. Dans ces deux cas nous avons de Vassimilation rögres- 
sive, resp. progressive. dârsün Ohr. Yusuf aga — dürsin. TI semble, 
gue les voyelles u, ü attirent aussi ici la voyelle 2. 

8. en yi: yim (yâtimyim, ordayim ete.) im, “je suis”; sârdâyi R. 5. 
“le moincau” Dans ces exemples devant -i se prösente un y cuphonigue. 
Dans Pexemple âlmay R. S. le -i.final se r&duit en y. 

9. eny: nâylân Ar. Musa. — nü ilân “avec guoi?” &t se contracte en 
üy. 

Le changement de P i velaire de Vosmanli commun. 

en a: galadjan R. 5S. gilijin(i) “son sabre. 

en o: bayoldi Ar. Musa, Tom. — bayildi “s”&vanouit?, yoldoz — yildiz 

“&toile”; hoz(ilâ) m hiz(ilâ) “avec de Velan” M. Ramadan. Je erois, 

gue ces trois changements en o sont effectuğs avant guc le i völaire 

soit change en i palatal dans notre dialecte. 


en ü: Rağid Salih au licu de atillar “ils tombent” a prononc& atürlar. 
XV.3. Les ohangements de la voyelle u. 
I.ena: olarsön Env. Sugri Ohr. — olursin “deviendras?. 


2. en ö: boğönaM. Selman — boğuna'en vain'; gap&ödanm-gapösini 
gapösinda R. S.rv gapu-, mözigalari R. S. 'muzigalari”. 

3.en o: yahot M. Ram. yahut “ou, ou bien”. 

4. enü: onün Çiğin) Ohr.m onün(iğün) A.R &est pourguoi. mük- 
tüb R. 5.  müktub. 


Arif Musa au lieu de süvari a prononc& sövari 'gendarme”. 


XVI. Üharmonie vocaligue, faisant abstraction de guelgues cas, en 


in £ 


gendral est röguliğre. 
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Le suffixe du pluriel aprös des mots de la sörie völaire est -lar: 
adamlar, altipatlar, arilar, R. S.; armutlar M, Ram. baldâg- 
lar Oh. petit gar. balöklar Ohr. petit gar. baSaglar Ermeni, 
bumbalar, bunlar, öalgilar R. $. dâglar M. Ram. doganlar 
R. 5. duğmanlar O. Mevlut. â&kyalari R. S. hayvanlar Erm. 
hörsözlar, ilanlar R.S.djümâtdijilar, ganlar Bitola R. Hamdi; 
gapilar, garsilar, gartallar, R. S. gonaglar R. 5. gorgud- 
lar M. Merdj. maymunlarR.S. militsiyalar R. Hamdi. onlar, 
otlar, pağalarR. S. olsunlar Ç. Mevlut. södanlar R. 5. söva- 
rilar Ar. Musa. sabunlar Res. &coliğres; Wiradjilar R. 8. vân- 
öollar, yabanilar,R.5. yaudilar M. Merdj. zâmanlar H. T.S. 
Exceptions: dâglâr, Bit. Sorm. des montagnes, paralâr(i) R. S. 
de P argent, djanlâr O. Hasan, “âmes, vies”. 

Le suffixe du pluriel aprös des mots de la sörie palatale est -lâr: 
askârlâr, R. S. bâgirlâr, Eyub, öümbüllâr Eyub, öingünülür 
R. Sorm. gödjüklür M. Ram. dügünlâr R. S. fâslâr Obr. Yusuf 
harâmlâr. R.S. kâdilâr O. Mevlut. kâfinlâr(i) Ohr. p.gar. 
lalâlâr Res. öcoliğres, sârdülâr, sârdânür(â) R. S5. Söylür Sab. 
Muhta. 

Exceptiens: türkilar R. 5. közlar Sab. Muhta. 

Dans les exemples suivants nous trouvons des dösinences palatales 
aprös des mots de la sörie völaire: burayâ M. Ram. burdâR.S5. 
burdân R.S. onâ Ar. Musa. oradân R. S. tasaltinâR. 5. 


apres des mots de la sörie palatale nous trouvons des dösinences 
velaires: âva R. S. Ohr. Yusuf. bânda, birdan Ar. Musa. özdan, 
dömâs, gâlmas Ohr.petitgar. sünda R.S. yâdjam, yödjâsân 
Ohr. petit gar. yâröündan Ar. Musa. 

Aprös des mots de la sârie völaire nous trouvons des desinences 
velaires: Aya&nda R. Sorm.sursonpied, auzundan, addundan, 
aldeöndan, R. S., devant ta bouche! ağaya AS. Atön. “en bas” 
âlama- A$. Atön “â pleurer”, bâlar “ils ont i& R. Hamdi; Gârlar 
“ls ont eri&; dâda, dâdan “dans la (de la) montagne'; guğlaya 
A3. Atön “â manger”; öllaröna, öllaröndan, AS. Atin. saraya 
R. S. 'au palais'; sâ olsunlar O. Hanim “gu'ils soient sains”. 

Le datif des mots, gui se terminent en -g. asmaga R. 5. 'â pendre”; 
balöga R. S5. “pöcher”; odjâga M. Merdjam; topraga'âla terre”; 
yapraga “âla fenille 


1. 


8/. 


9/. 


10. 
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Le datif des mots, gui se terminenit en -k: âğügü, Ar. Musa 'â Vâne”; 
âtmügü R. S.'â faire'; söylümüyü'â parler”; târlâmüyü'â tran- 
spirer”( ?). 

La desinence du datif -ya aprös guelgues mois, gui ont un -a final se 

contracte en -â long: burâm buraya; babâ m babaya, R. S. 

hodjâ — hödjaya; godjâ — godjaya R. 5. gasabâ m gasabaya 

Eyub. padiğâ — padisaya; palattâ — palattaya R.S. 

... dans la sörie palatale: pâlittâ m pâlittâyâ Ar. Musa. 

Les suffixes adverbiaux: -dja, -djâ, -öa, -ââ s'accordent toujours: böy- 

lâdjâ,düyündijâ, gidindijâ, gilindjâ, öylüdjâ A8. Atön; dürt- 

tükğöâ, sürtükâ R. Sormadja, gâldökdâ, gittikdüö, yaadögöa 

“Jusgw'â ce guc je vivrai. 

De möme -arag, -ürük: binârüâk, gülârâk, söylâyârük, 

gözarag, tan&öyarag. 

Le formatif du conditionnel aprös des mots de la sörie völaire: olsa y- 

dam, “si j'6&tais” yâmazsa, mais ömass& M. Selman 's'il n'dtait 

pas”. 
. aprös des mots de la s&rie palatale: söylürsâ, söylümüzsü 

Sab. Muhta. 

W adv. da, dâ, resp. ta, tü dans deux cas chez R. Salih ne s'accorde 

pas: öödjükta, bânda...... 

Le suffixe participial -ikön se rencontre seulement dans la forme 

-kân â Uexception d'un seul cas chez Musa Ramadan (kövdâ) ikâ 

oü le -n final s'amuit. 

Aprös des mots de la sörie völaire: alörkün m alirkân, öikarkân 

rs öigarkön, otururkân, uyurkân. 

Aprös des mots de la sârie palatale: binârkön, gâğürkün, gidör- 

kân, gidörkân, götürürkün, yürürküân. 

La postposition ilâ a les formes suivantes: -ilâ, -ilân, -lâ, -lân, 

-la, “lan. 

a. ilâ: aprös des mots de la sörie palatale: bünimilâ, dirâmilâ, 
âlilâ, özilâ, resp. hözilâ, âlilâ, kâmanâilâ, pitâilâ 
sânilâ, süpürgâilâ. 

Aprös des mots de la sörie völaire: ayaglarilâ, biğagilâ, 
Gar&afilâ, hozilâ, gamdjailâ, gardöâğilâ, sabilâ (<saba- 
hilâ) törnaglarilâ, yâilâ, yildizilâ, yoldozilâ, 
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. lâ: aprös des mots de la sörie palatale: asköârlâ, askârlörlö, 


bügirlârlâ, bânömlâ, Gimândifârlü, öüdjüklü, diftlör- 
lâ, âsöklürlü, güdjüâlâ, hüzmütdilârlö, közlâ, közlârlâ, 


köl&dijlâ, tüfâklâ, tütündijiliklâ. 


. aprös des mots de la sörie velaire: babülü, baba'alâ, bal- 


taylâ, Gapaylâ, ölmalarlâ, gamüiglâ, gardasimli, 
gavüâdjilö, sabâlâ, sablâ, toplü. 


. <ilân: öimilân, közilân, hükümütilân, nöylân. 


-lân: bânömlön, &ödjüklân, közlân, söânönlün. 


. -la: argatlig la, dalönla, âlmalarla, inatlögla, oragla, 


parmaglarla. 
raais: familiyanlân. seulement chez M. Ram. A.M. R. S. Çurta. 
“lan: gojamlan, toplarlan. 


Le participe en -an, -ân s'harmonise toujours avec les mots auxguels il 


S'attache: öalan, olan, udan, gülün. 


LES CONSONNES. : 


I. Les changements des consonnes g. k. 


&. Ges deux consonnes, en göndral restent garddes au commencement 


des mots dans noire dialecte. N&anmoins dans guelgues mots nous trouvons 


les changemeniseng-,t-,etö-. 


1/. Changement en g-. 


a. 


b. 


dans la sörie völaire: gayb âtti, gayp âdümüdâm R.S.» gayb 
etmek “perdre? dogunmag m» dogunmag R.S. 
dans la sdrie palatale: gândi, A, M. göndü Env. Sugri m kendi 


*soi möme', gândimizâ Erm. — kendimize. 


2/. Changement en t-. 


a, 


b. 


dans la sörie völaire: T'azöm Yousouf Olr. nom propre. t”öra- 
djölar, -& R. S. “locataire' — giradiji. 

dans la sörie palatale: t'ânarilâ Eyub — kenar *cot&;T 'âmal 
Vrapöiste — Kemal. t'ündisi m kündi “sol m&öme; t'âtân 
Sorm. R. — keten in; tif H. Tem — keyif “gaitö; timk. 
S5.» kim? “gui?; t'imsâ Tem. Sab — kimse *personne'; tör 
Çadr. — kör “aveugle; tWördi R. S. — kördi “envoyer”. tül 


3). 
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(arasindaki) Erm. o» kül “cendre'; tülle t#üpri Erm. tüp- 

ridân M. Merdj.- köprü “pont”; t#ürkeckürk “fourrure' Ism. 

Halil Busit. t'ürki. 
Ghangement en ö-. Je crois, gue ce changement ne s'est pas produit 
directement du k-, mais du k? döjâ dövelopp& en v, En voici les 
exemples: dândisi R. 8. — kendisi “sol mâme”; öğim — kim ? *gui ”; 
Gimsânvt'imsârvkimse; Gimsüdün, <t'imsâdöân — kim- 
seden “de guclgu'um; Gâsti m kesti “a coup& ööândi<t'ündi 
kendi “sol mâme'; Gândüisi R. S. 


8. Le changement en t el en & de ces deux consonnes peut se produire 
aussi dans Vintdricur des mots radicaux. 


1 


2). 


4). 


Le ehangement en €: 


a. dansla sörie velaire: (köpek) bot'i M. Ram. — boglu), “excr&- 
ment de chien”. öat'i Ar. M. — ag WBR. die Zeit. sabah öayi, 
Morgenzeit. got'i Erm. nit'â — nikâh R.S. 'contrat de mariage”; 
nit'anli Erm. Env. Sugri. muat'ümü, -yâ » muhakkeme,-ye 
“ugement. 

b. dans la söric palatale: göt'i Nedjib Imam götü “son cul”; öü- 
Vân, öât'ây R. 5. — Gük-, *tirer; itti M. Merdj. Tomo. it'in- 
lârR. 5. —. ikilör(e) it'iyüz R. $. m ikiyüz 200. pât'i, Üst'üp 
'Pem. Sab. — Üsküb. Skoplye. 

Le changement en 8.: &örmiğ Erm. — körmiğ, düğan&m Ism. Hal. 

7 dükkanöm “ma boutigue'; niğâ — nikâh. 


Dans Vexemple de kendi le k- initial s'est effectu& dans toutes 
les trois formes: g- ©- &-, dans Üexemple kim en deux formes: t- 
et &-, dans nikâh &galement en deux formes, dans d'autres exem- 
ples seulement en t. 


Dans le voisinage de G, dj, 8 le k, (g) disparait dans guelgues mots. 

a. comme initiale: aöan, ağin —» gağan 'guand”. 

b. dans Pintöriecur des mots: söğan R. $. siğan Ism. Hal. — siğgan, 
“souris, rat”; taudan R. 5. tauğgan “İiğvre” 


e, âlafin d'un met: öilâ Sorm. R. — öilek *plainte”. 
Le -k (-g) final disparait ögalement dans les suffixes diminutifs: 
“tik, dijikreği,dji: yoldji, dürüdji Resen, gardien de vaches, 
*senlier, ruisseau”; arapği, öorapği R.Sorm. “petit arabe, petit 
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bas” et dans le formatif du futur -djag, -djüken-dja, djâ: 
buladjasön, düğâdjâsön ete, Voir IX.B. 


5/. Les consonnes finales -g et, -k, y compris celles des suffixes -lğket 
-djik, guand elles adviennent dans des positions intervocaligues 
(dans la ddelinaison ete.) ne changent pas en y-ou en -y- comme dans 


Vosmanli commun, mais en -e-. En voici les exemples: 
? 


a. 


mots de la sörie völaire: asmaga'â pendre” balöga 'au poisson; 
“â p&cher'; babadjigim “mon petit papa; basagi, baSagiğün 
“â cause de V&pi' R. 8. biğag ilâ O. Has. 'avec le couteau”; 
ğaliğmaga Env. Sugri, havdjiliga R. S. “â chasser' hastali- 
göm, hastaligön R. 5. 'maladie” gonuğmaga M. Sölm'â 
parler? guyrugi, gurugumi petit gar. Ohr. sa gucue' odjaga, 
hodjagi Remz. “au fourneav? olmagi Eyub “son &tre? sandigim 
M. R. “ma caisse'; topraga 'â la terre” Çurta H. tutmaga 
R. S. *â prendre'; yapraga “âla feuille'; yogidi R. S5. yogimiğ 
Tomo *il n'&tait pas”; sandugum “ma caisse” 

mots de la sdrie palatale: öiğâgi Çurta “sa fleur”; &ödjügü, 8ö- 
djügi 'Tenfant” dödjügün de Venfant” R.S. düSünmügüR.S. 
ââgü, âğâgi, âğâg üstünü, A. Musa, 'Üâne' âtmâgü,ötmögâ 
*â faire'; âkmügi R. 5. “son pain (ate3) kürögi O. H. “sa pelle'; 
sâvdalögi R. 5. söylümügâ M. Selm. 'â parler'; yâmüögöni 


R. 5. “son mets”. 


Ces consonnes une fois changdes en -g-, dor&navani elles obdissent aux 
rögles gui dirigent la conduite de cette consonne. 


II. Les changements de la consonne g. 


1/. Cette consonne göndralement ne change pas, mais sporadiguement 


nous renconirons guelgues changements, comme pâr exemple le 


changement en g”. 


a. 


au commencemeni des mots: Exempl. g'ülâr, g'âldi, Çurta 
H. g'âlmi3 Rümziyâ “venir”; g'âğürmisön Sorm. “gue tu retires” 
g'ândi Ism. Hal. Töâmal Sab. 'soi möme”. g'&ldi Env. Sugri 
g'üvabtan R. 5. g'öğürdi, g'öğür R. 8. tirer, g'ün R. S. 
g'ünü A8. At. g'ördüü A8. Baft. g'öt'i son cul' g'ârdan 
Erm. *cow (obir) gun Temal 5S. bug'un A. M. “cejour”; g'ün- 
düzün “pendant İa journ&e”. g'übürdün Çurta “fumier. 


b. 


2/. Le 


a. 
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dans Pintdrieur des mots: düg'ün 'noces?” dödjüg'ünR.S.'de 
Vent”. yâg'âsi Rümz. 'envie de manger”. 

changement de g-en y-: 

au commencement des mots: yâldi m geldi 'il est venu'; yâsti 
ou geğti. R. 5. yâtârdi — getirdi. 'apport©; yirdi — girdi 
“p&nâtrer”; yitt, gitl, yitti, yittilâr Eyub. gitti-ler 
“ils sont all&s” yitörsân M. Selm. 'aller”. 


. dans Vintdrieur des mots, devant -i- a) dans la sörie velaire: 


yoydi, Eyub; yoymiğ Selm.; yâyi — yagi, Eyub. topray — 
topragi. Erm. yapray — yapragi.Erm. b) dansla sörie pala- 
tale; bâyirimbegiri “son cheval'; hörâyi Ourta m böregi 
“le gateau'; vazyâğtân Sorm. “abandonner? (le -y- de ayrilmag 
remonte â un -d-: adirilmag) tâmizliyâ R. dcoliğres. düdjüyi 
R. S. m öödjügi; yümüyi, yâmüyni R.S. — yemeğini (Le -y- 
de tüyi, tüyini remonte â un -k- intervocaligue, gui est change 
en -y- dans Uosmanli commun, par Suite il wappartient pas ici.) 
törlümâyâ R. S.s terlemege; ötmüâyâ R. S5. etmege; 
söylümüâyü M. Selm. — söylemege sont attest6s aussi dans 
leurs formes avec -g-, par suite les formes avec -y- doivent ötre 
considördes, comme formes empruntdes â la langue İittöraire. 
De möme: ağaya, âlamaya, guğlaya. Ces derniers ont &t& 
prononc&s par AS. At., gui lit röguliğrement des journaux turcs 
et gui mâle son parler avec la langue littöraire. 

Le mot büg dans la declinaison devient büy-, masa “table 
devant une voyelle reçoit un y euphonigue masay üstüR.5. 


3/. Dans guelgues motsle -y-,<g <k(g) disparait aussi et les deux voyel- 


les 


finales se contractent dans une seule voyelle longue et ouverte: 


ağâ AS. At. — asaya, babâ—R. S5. babaya, godjâ R.S.A.M. 
gitmâ — gitmeye — gitmege. gümmâ A. M. — gümmeye; göm- 


lâ 


yog Nedjib Imam — gömleyi yog; &ödjüi, Gödjüü, öödjüün 


R.S. dildir, dilim Ism. Hal. Tomo. pâlittâ mA. M. pâlittâyâ, 
vif Ism. H.— keyif, “gait&. 


Si le -g- intervocaliguc tombe les devx voyelles, gui devien- 


nent voisines, peuvent garder leur valeur propre: soan — sogan 


“ail” sa(!) olsunlar Çadriyâ. Mais le plus souvent Pune d'elles devient 


plus ouverte et Vaccent tombe sur elle: aâğ (üstündâ) — agat 


(üst.) “sur Varbre?; ayâğndamcayagönda R. Sorm. “sur son pied”. 
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Si â Vintörisur des mots dans des syllabes fermdes le -g- 
tombe, la voyelle gui le pröcğde s'allonge: ag#amleni agğam- 
l&gini “son diner”; öllarönamvogullaröna AS. At. âz&ndan— 
agizindan. bâlar R. Hamdi — baglar, âlamayancaglamaga, 
üârdi, dârlarmdagördi, dagörlar “erier, appeler?; dâda, 
dâdan M. Ram. döri Eyub m dogru, yâ, yali, yâlimsyagli. 
yâmurmyagmur. 

Dans guelgues mots la consonne y(<g) tombe, sans gue la 
veyelle gui la prdetde #'allonge: (gağ söünâ) üründen (mâktüb)? 
Erm. sülür Çadr. A8. Ar. sülâ Skoplye, Ohrid dövürdöm, düvâr- 
döm  deyverdim. Skoplye. 


ME. Le y original de "osmanli commun sporadiguement peut aussi subir 
guelgues changements: Sur les lâvres de M. Ramadan, dans le mot köydü 
il change en -v-: kövdü “dans le village. Comme initiale il disparait dans le 
mot üzünâc-yüzünâ R. 5. et dans nü aptön Ar. Musa, nü aptörön 
R. 5. Dansla prononciation de bi$â — bir Sey le -y final disparait sur les lâvres 
de M. Merdj. et R. S. et le ö-, gui le prdeğde s'allonge. A Ohridle petit garçon 
a prononc& aussi gurugum sans -y- intervocaligue. 


Le y- initial dansle mot yâni, yânâ devient g- sur les lâvres de R. 5. 
de Remziye et d'Eyub: günâ, ginü, gâni Eyub. 

Dans le mot peynir İe -yn- elhtange en ng: pângir M. Selman. Olhr 
pöngir, 


IV. Les changements de la consonne h. 


Dans bien des mots elle disparait ou change en autres consonnes sans gu'on 
Puisse dlablir une loi ou une rögle phon&tiguc auxguelles elle ob&it. Souvent 
les formes röguliğres et les formes alt&rdes vivent cöte â cöte, möme sur les 


İğvres du möme communicateur. 


1/. Comme initiale: aftas& R. 5S. m» hafta 'semaine”; arman Erm. — 
harman. amama Env. S. — hamama; asta Petit gar. m hasta 
“malade”; ayvan Erm. >» hayvan; atirima M. Ram. — hatirima. 
âtir âtmiyorum M. R.. hatir. avda A8. At. havda. im 
hâm R. S. Tome, &mhöm M. Mârdij. petit gar. âp, âpposiErm.m 
Hâp, hâpsi. op op M. Ram. hop hop. özdan A3. At. &zilâ 
M. Ram. iğ, €coliğres R. Muhta. urıma — hurma M. Ram. 


2/. â Vintdriecur des mots: dâmcdaha M. Ram. daa Muhta. — 


a 


4). 


5/. 


N3 
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daha. dirâm Erm. dirhem Sorm. gavât A8. At — gabahat. 
muat'âmüâ-yüâ — muhakkeme,-ye “jugement; toumi, Çurta. 
toumlaröni R. S. tohum. 


Dans les mots Allah et padisahle -h final disparait presgue tou- 
jours, mais dans la döelinaison il rdapparait assez souvent: Alla- 
hön Nejib Imam. padisahön Muhta. padisahönöz R. 5. Le mot 
sabah figure aussi sans -h. Dans deux cas il perd non seulemeni 
son -h final mais aussi la voyelle -a- gui le pr&cöde: sablü, sabilâ 
Muhta. le matin. 


Sur les lâvres de Eyub le -h final de Sah change en -y: Sayi His- 
mail Demet yavduy, Yaudilar M. M. a öt& prononce par Ruhi- 
yâ H. A8. At. Sayönlarön R. S. padiğayi. 

Changement en g: bahğ&iğmbag&ği8 mais aussi, bagöâis ,her— 
kâr buyluni R. S. h>8: bahöivan>ba&ğuvan R. 5S. bo&öada 
Resen, Sorm. Dans les mots ağön, aman, et Ismailun h- anor- 
ganigue sc prösente: hağönmcağan, amamm-hamam, haman — 


aman R. S. Hismail — Ismail, Eyub. 


Les changemenis dela consonne r. 


Cette consonne se prononce bien distinctement dans chague position 


phon ötigue, mais elle tombe dans bi$â — bir ey. bikârâk R. H. — birkerre 


dans sonramvcisona Gard. de vaclıes, sona â Ermeni, sur les lövres de M. 


Ram. par une metathöse le r changede place avec le n: sorna, hap — harb, 


Eyub. Dans d, autres mots le r reste gard&. Dans guelgues mots le r se pr 


sente comme consonne anorganiguc: argardağ pour argadağ A. M.et dâr- 


dimrw 


dâdim M. Mârj. yârdi pour — yedi dördim M. Müârj. — dödim 


masarön yanönda R. 5. uaprös dela table?, 


YI. 


1/. 


2). 


Le changement detend: 


au commencement des mots: tanâcvdanâ A. M. türlüreedürli 
R.S. 

â Vinteörieur des mots: âdâmâdam — âvladöm — evlatim R.S. 
is&dörmiğitir R. H. odurulur A. M. durulur Muhta. — otu- 


rulur, yasadajağm R. &col. Yağatajaim. gapödan. gapitan 


R.S. 


VII. Aprösg-, k-,le -d- change en-t-: yatagta R.S. yatagda, ööjüklü 
R. S. ööjükdü, âsüktü A. M. öğükdü. 


160 LOUIS K. KATONA 


Vİ. ö tdevient8t: ağti, ağti R.S. gâğti R. 5. gâğti, iğti, isti 
R. S. uğti, uğtü R.S. 

IX. Les ehangements de 1: Dans guelgues cas le | tombe: budi, buldi. 
Mubta, au hicu de bulsun a prononc& busun, au lieu de nasöl, nas&, Tomo 
au lieu de a3g olsun, ağg osun; M. Selm. au lieu de o olmazsa ömas&. 
Dans deux cas la consonne | change en r. Env. Sugri au lieu de sual,a pronon- 
c& suar, R. S. au lieu de âlma a prononce ürma. Sur les lâvresdeR. 5. 
le | change en n: au ieu de sörğülürü il a prononce sürdünürü, au licu de 
dogulmasön, dogunmasön. Surles lâvres deR.S.unl anorganigue se 
prösente: asladjam. 

X. Zsle plus souvent change en ss, ou 8: ömas& olmazsa Selm. gör- 
mâssenlâr R. S. görmüzsenlar; düğmüsön Eyub düğmüzsön, 

XI. md change en nd dans le mot de ğimdi: Sindi presgue chague 
communicateur. 

XII. Dans deux exemples le b change en v. bagtiR. 5. vagti, gabahat 
gavât AS. At, Chez Env. Sugri en p öabug öapug. Eyub au licu de harb 
a prononc& hap. 

XIII. Le petit garçon de Ohr. an lieudetta prononc&€ kt: niğin yalan 
âktan. 

XIV. Dans les mots suivants le -v- intervocaligue tombe: tavug taug 
R. Sorm. tavuğgan t-uğgan. R.S. djâvab djuab R.S. Dans le mot hav 
*gibier?” le -v change en -£. haf. 

XV. -E final dans Üexemple agağ change en-dj: âdj, danslemot iğsön- 
lâren -t- itsönlöârR. S. 

XVI. Len tombe dansle mot gondi godi (plac6) (kövdö) ikâ M. Ram. 


Dansles mots bulun ismili, prononcâs par Eyub les -n- intervocaligue est 
changâ en -1-. De möme dans le mot gumandlöna gumandanöna. R. S. 


Sur les İâvres de Çurta H. dans le mot bulursön -n- anorganigue se 
prösente: bunlarsön. 

XVII. k anorganigue Ruhiye Hamdi Bet'ir aulicude birkerre a pro- 
noneğ bikâörâk, 

XVHİ. i proth&tigue. Dans deux mots, gui commenceni avec s-uni- 
prothötigue se prösente: isona sonra, isedjag sidjag. 

XIX. 8s ss. Danslemot taiğsönöz 3s change en ss: tanassönöz.R. 3S. 


XX. La consonne » (8) est complötement inconnue dans le dialecte de 
la Mac. de V'Ou. dânizmdüâniz; sâniycssânin. 
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MORPHOLOGLIE 


I. La ddelinaison. 


1. Le genitif. Nous avons dâjâ trait& la desinence du genitif dans le 
chapitre de la phonologie, X. 3. oü nous avons vu gue dans notre dialeete elle 
ala formede-ön, -nön (siz-ön, hodja-nön) sans distinetion, gue le nom auguel 
elle s'attache, appartienne âla sârie vdlaire ou palatale. Les formes en -in, -nin 
dans guelgues mots ont &t6 prononedes sous Üinfluence de la langue littöraire, 
ou pardes personnages, gui mölent leur parler aux formes d'aytres dialec- 
tes. Apr&s -o-, -u- syllabes la dösinence du gönitif est toujors -un, sauf un cas 
chez Rasid Salik, gui a prononce une fois on&n., Aprös -ö, -ü syllabes elle varie 
soit en -ün, soit en -in. Arif Musa, gui prononce presgue toujours un â irös 
ouvert, guelguefois avait prononc& ân: sânân. Je ne röpöte pas iciles autres 
exemples, gue j'ai önumeâr& dans le ehapitre de la phonologie dans un assez 
grand nombre, je me contente seulement de renvoyer le lecteur â ce chapitre, 


La voyelle de cette dösinence tombe guelguefois (padisân bir pargi vardi), 
ou elle se contracte avec la voyelle finale du mot auguel elle s'attache en une 
seule voyelle longue. R. S. une fois a prononc& au licu de ayi-nin: ayni (baği 
böyük). Parfois nous rencontrons des gönitifs sans dsinence, surtout dans des 
constructions avec des mots pourvus de suffixe possessif de la troisiğme 


personne: padiğa közi, âğâg üstü(-nâ), sizön bu köz bagti göldi. 


2. Uaccusatif. La dösinence en est aprös les mot gui se terminent en 
voyelles -yi, et aprâs les mots gui se terminent en consonnes -i. Gest carac- 
töristigue pour ce dialecte, gue le -g, (-k) final des noms devantla dösinence | 
de Vaccusatif (alors dans la position intervocaligue) ne change pas en -y-ou 
en -y- comme dans Vosmanli commun, mais en -g-. üğüg-i, bağag-i.llest 
â noter, gu'â cöt& de ces formes r&guliğres nous rencontrons aussi des for- 
mes en -y- au lieu de -g-: dödjüyi, yâmüyi, möme topray et yapray. 
Voir: Cons. 1.5. 


Aprösle suffixe possessif de la troisiğme personne, la d&sinence de İ'accusatif 
tombe dans guelgues exemples: Türkmân büy közin aladjam, Eyub. 
galadjan (köl&djeni) gusannek R. 8. Dans la phrase: “Nasröddin hodja al&r 
baga yola” Vaccusatif coincide avec le datif. 


3. Ce gue mous avons dit de Üaccusatif, est valable aussi pour le datif: 
balög-a, R. 5. öâğüg-ü Ar. M. asa-ya A3. At. söylümü-yâ, M. Selm. 
padiğâR.S. gümmâAr.M. 
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4. Le locatif et Vablatif ne montrent aucune irrögularit€ sinon, gue 
guelguefois les deux cas coincident bâgirlârdâ düğmütlür, au lieu de: bigir- 
lârdân, baglar obögir-dün au licu de: o bügir-dâ (bügir-â); ola bulundum 
(orda). 


İL. La conjugaison. 


1. Les voyelles des dösinence de la conjugaison suivent la rögle, gue 
nous avons ötablie dans la phonologie: “le i palatal des dialectes orientaux, 
ainsi gue le i palatal, gui s'est döveloppâ du i velaire, dans les syllabes deri - 
vöes et dans les derniğres syllabes ferm fes sont represent&s dans notre dialecte 
par -ö- ferm&: -öm, -sön, -dör; öz, (-6k) -sönöz, dörlâr: alöm, böklâ- 
sön, vardör, gitmisök, tanasönöz, görmüâssönlür. Ala place de la 
deuxiğme personne du singulier et du pluriel, guelguefois on emploie la d&sinence 
du prâtgrit -n, bagön, giden, vârâdjân. 


Les formes des dösinences ayant une autre voyelle gue le -8- ferm& 
(Çi.salayim,-ü-: bilâydüm,-a-: öüküram) ont &t6 prononcdes sous Vinfluen- 
ce de la langue litteraire, ou par des individus gui mölent İcur parler aux 
formes danires dialectes. La proportion des formes en -ö-et des formes avec 


& autres voyelles des d6sinences est la möme guc la proportion de ces voyel 
les 6tablies dans Ja pheonologie. 


Aprös o,u, ü syllabes, les dösinences gardent le plus souvent leurs voyel- 
les originales.: uydurum, olsun, düskündür. 

2. Les formatifs des temps. 

Nous trouvons deux formes du pr&sent dans ce dialecte: 


aj. lepresenten-yor: güliyorum, Sur les Iğvres de A8. At. le -i- eupho- 
nigue devant yor change en -ö- ferm&: galöyor, bağlöyor*. 
La dösinence de la premiöre personne du pluriel est -uz. oliyoruz. 

b/. le prösent en -y-: yapayöm, yöyim. Pour la deuxiğme personne 
je m'ai pas d'exemple. La troisiğme personne est -y: yapay. 


La forme en -y- a &t& prononcöe ögalemeni par six communicateurs 
comme la forme en -yor. R.S. et A8. Baft” oni prononc& toutes les 
deux formes, A3. At. Eyub. M. Ram. Env. S. seulement la forme en 
yor, Muhta. Remz. et le petit gar. seulement la forme en -y-. 


* Mais aussi; anlatıyor, 
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3. Le formatif du pass& indöterminö&, sauf guelgues exemples de la lan- 
gue littöraire ou sous son influence, est toujours palatal. Möme aprös o, u, 
ü syllabes nous trouvons des formes mi3. Bulmi$, ogunmi$, ölmi3. M. 
Ram. â cöt& de ülmmi$ a prononce aussi ölmü$. Ar, Musa: gorgmuğslar, 
düğmüğlür, İe petit garçon â Ohrid â cöt6 de bulmiğ et goymiğ a prononc& 
aussi tutmuğ et sogmuğ. Dans la sörie palatale nous trouvons chez lui 
aussi des formes: gölmüâs$, gölmağ, d&ma3. Hn göndral le formatif -mi$ 
a garde sa forme palatale originale. 


4. Dansla serie velaire la voyelle du formatif du pass€ est -dö, aldöm, 
aptön. Ndanmoins M. Ramadan a prononcö aussi: bagtin ettattin, Aprös 
o, u, ü syllabes la voyelle du formatif s*accorde avec la voyelle de la derniöre 
syllabe du verbe. R. S. a prononc& âdümüdam. Les formes güldimet göâl- 
döm, ainsi gue idim et idöm vivent cöte â cöte. 


5.Le-g (-k) finaldu formatifdu futur -djag, -djâk tombe dans les 
exemples suivants: aladjam, dügâdjâm, ülâ-djâm, düsâdjâsön, öl- 
ödjân, (Ar. Musa) vârâdjân Ey. yâdjâsön, Obr. petit gar. vürüdjâsön 
O. Has. gölüdjöm. Tom. Sporadiguement nous rencontrons des formes en 
-djaim, -djâim, -dja&m: yapadjaim Sugri gidâdjâim, Ras. Sal. Le petit 
garçon a prononcâ: gidâdjim, gidâdjim, yödjim. s&vantörödjim, 
âvlânüdjâm Muhta. Mais le-g (-k) reste garde surleslövres de AS. Atön, 
A. M. et O. Hasan, dans les exemples suivanis: âladjagsön, atadjagsen 
AS. At. düğâdjükseön, sitadjagsön, yâyüdjâksön Çurt. Ha. ülüdjâk- 
sen Gostivar. Ce dernier a prononc&ö aussi düSadjüögön et ülüdjügön. 


6. Parmi les formatifs de Vaoriste le -ir- yelaire change toujours en 
-&r-: uyanöröm, alörsön, Le formatif en -ir- palatal n'est employ&, 
gu'exceptionnellemeni sous İinfluence de la langue d*€cole, Bilirs&n M. Ram. 
Ce formatif change aussi le plus souvent en -ör-: gâtör, mais aussien ör, 
guelguefois en -er-: döyvârür, bilir, gâlir, girir et vârirsont emplo- 
yös en trois formes: en -ir, -&r, et -âr.: bitâr, götür, ete. Apröso,u,ü 
syllabes le formatif de Uaoriste reste -ur-, sür-. bitirür. 


7. Dans le formatif du passif -il- le i velaire change en -6- dans un seul 
cas en -i-: alönmaz, satölmaz mais atilmaz (Mürb. Merdj.) 
8. Participes adverbiaux. 


Le suffixe participial -ikân est elploy& dans sa forme röduite: -kün.: 
yürürkân, yaparkân, öigarkân. Voir XVI. 9. 
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-arag, ârâk: binârük, gözarag. Une seule fois sous une forme 
r&duite: marta bagöay gapalara (?öapalara?) R. 5. 

Le suffixe part. -an, -ân: Salan, gülün. 

9. Postpositions: 

La postposition -ilâ a les formes suivantes: -ilâ, âlilâ; ilân: közilân; 
-lâ: bânömlüâ, -lân: öödjüklün; la: dalönla; -lan: godjamlan. 

10. I'adverbe sonra a ses formes: sona, sorna, isona. 

Il. La particule -da, -dâ, -ta, -tâ: garida, bündü, padiğata. 

Fröguentatif: iS, yapağadjag. 

Formatif du conditionnel: -sa, sâ mais ömassö. (olmazsa). 


Necessitatif. -mali, mâli. 


SYNTAXE 


Dans notre dialecte il y a plusicurs ph&nomönes, gui de certains points 
de vue difföreni de la langue commune, mais cest difficile â &tablir, si ces 
phönomeönes sont des ph&nomönes göndralement r&pandus et caractöristigues 
pour ce dialecte ou bien sont-ils des formes d'expression de tels ou tels indivi- 
dus. Peut-âötre möme, gue ces formes d'expression ont &t& prononcdes s0us 
Pinfluence de la langue bulgare ou albanaise, mais peut-ötre, aussi, gw'elles 


ont &t& prononc&es accidentellement. 


Dans la suite j'önumöre guclgues expressions, gui me semblent &tre les 


particularitös de ce dialecte: 


Des pbrases sans prödicat: Ar. Musa: Nâğün bünam süökiz öâğâk? 
gândi doguz öâsük. 

Aprös des sujets au pluriel on emploie le prddicat au singulier: R. Salih: 
maymunlar #löni gözlürönü godi. âğkyalar orda yaSarlardi. 


On en trouve aussi le contraire, le sujet au singulier et le verbe au pluriel: 
R. 5. öödjüyi köz gudjaglar. Icile compldment direct pr&câde le sujet, 
comme aussi dans la pbrase suivante: âkmüâgi öödjük aldi. 

Dans Vexpression “ayinö&n gonaglari ta&&n altinda öğimön düsü- 
li” pai demand& â R. S. pourguoiil a dit “gonaglari” au pluriel? “Parce 
gue İe palais ötait trös grand” röpondit-il. 
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Ti arrive gue dans la construction possessive le possesseur precöde le 


gönitif: “familiasi adamön”, mais “öödjügün rubasi âski”, 


Dans un assez grand nombre de phrases le prddicat ne se trouve pas â 
la fin des phrases: R. 8. dödjük galdi gavâdü. yitti padiğan yanenda, 
köz öikti saraydan hüzmâtğilörlü. Mürb. Merdj. gitmis nâraga 
Vüpri. R. $. Ustasi âlöndân aldi mutragta gapalari igamag 


itün. 


« 


Le mot öog “beaucoup? parfois tombe â la fin de la phrase: ©.. 


mârag âttiğok.” 


a 
aadj 
abdâsthanâsöni 
abdâsthanâyâ 
abö 

abirâni 

abiröni 

abrâ 

ağ 


atan 


ağarlar 
atön 

ağik 

ağin 
adam 
adama 
adamön 
adami 
adamlar 
addundan 
adö 

af âttöm 
aff âttüm 
afta 
aftas& 
ağa 
agladjasi 


VOCABULAIRE (SÖZLÜK 


LOUIS K. KATONA'NIN KISALTMALARI 


Tom. aglasön 
aglar 

A. M. aglarsön 

A. M. agzöna 

Ohr. Y. aiptör 

A. M. al 

R. S. alaim 

R. S. Erm. dep. aladjaiz 

AS. Baf” âladjagsön 

A. M. AS. At. Çurt.Sorm ,B oölarsön 

Remz. Ohr. âlasön 

Erm. dep. aladjâgtör 

R. 5. Sorm. B. âlamaya 

sorm B. albu 

R. alöm 

A. M. AB At. R. 8. Ton alör 

A M.R.S. 

Be 8 Allah 

A.M. allahön 

R.S âlasöni 

R. S alay 

Ey. alayadjag 

R. S. alayim 

R. 5. aldöm 
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fars 
faydalarönez 
faydali 
faydaliyam 
faydaliyöm 
faydali 
faydöli 
fâna 
fânalök 
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AS, At. 
R. S. 


Ohr. Remz. 


Ey. 


AS, At. 
Sorm, B. 
R.S. 

A3. Ey. 


vw 


Ohr. 
Ohr. 
Ohr. 
Ohr. 
Ohr. 
Ohr. 


ie e Ye e ee 


#R 
Www 


Ferdinand 
fâsi 

fâsim 
töslür 
figanni 
filan 
findjanlari 
firar 

firâr 
fistani 
fugara 
fustan&ndan 


gabâr 
gayb 
gayp 
gayönsön 
gazâta 
gütür 
güğürkân 
göğürlâür 
gâdürmisân 
gâtârsân 
gütürsön 


gâtilirmi$ 


güâğârersön 
gâdür 
gâjâ 


gâjilâ 
gal 
göldâk&â 
göldün 
güldök 
göldöm 
gâldön 
gâldönöz 
güldik 
gâldim 
gâlüdjük 
gâlâdjâm 
gâlâni 


R. S. 
Ohr. Y. 


ÇOuri. 
Ohr. 


Çurt. 
R. S. Ohr. Y. 
R. S. 
R. S. 
R. S. 


A. M.M. Ram. 
Muht. 

R. S. 

Sorm. R. 


A,M. Ourt. 

R. S. Tom Sorm B. 
Sorm R. 

M. Olr. 

© 

S. Ohr. 

S. Ey. Hal. 
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w 


Se 


yı 


176 LOUIS K. KATONA 


gâlâyim R. S5. Tom. gölmâs Ohr. p. g. 
gâlâr Sorm. B. gelmis Merdj. 
gâlön R. 8. gönü 

gülör Muht, göndi Ohr. $. 
gülârsön R. S. göri Merdj. 
gülin R. 8. göy R. 5. 
gâlinin R. S. göydârsön Muht. 
gâlir Remz. geymiğ AM. 
gülirmiğ Remz. gödâm 

göliyorum R. S. gözarağ As, At. 
gâlmâdjâim A3. At. gibi Sorm B. 
gâlmâdjâyim AZ. At. giğürmiğ R.H. 
gülmiğek R. S. gidâdjâim Ohr. p. g. 
gâlmâs Ohr. p. g. gidâdjâm R. S8. 
gülmüzdön Ohr. $. gidâdjâsün Res, g. v. 
gâlürdi R. S. gidâr Remz. A, M. Ey. Muht. Oh 
gân&ösi AZ. At. gidâram Obr. P. g. 
gânü AS. At. gidörön R. 5. 
gânüinis& AS. At. gidârim R. 5. 
gânltisinâ AS, At. gidârkân Çurt. 
gânölârdân R.S. gidârsön B.S; 
gündi A. M. Ohr. gidedjâim 

gündimizâ Erm. Sorm B. Tem. gidedjâm Merdj. 
günü M. Ram. A, M. Remz. gidöram Ohr. p. g. 
göni Erm. gidârmiğ Obr. 
güniğlön Tom. gidörkân Merdj. 
gârdan Erm. gidön R. S 

göri cc. Remz. Am. gidindjâ A3. At. 
göğtün Sorm. R. gidip R. 5. 
güğti R. 5. AS, Tr. gidirmiğ Bit. 

gütâr R. S. Sorm B. gidiyor de. 

gâtârdi gilindjâ AS, At. 
gütürsön A, M. ginâ M. Ram. 
gütör M. Ram. girdi Ey. 
gâtördi R.S. girâr R. H. 
gâtördilâr girir R. H. 
gâtörör R.S. girmâk Baf” 
gâtirdi M. Ram. gisti AS. Tr. 
gâtiğtârdi A. M. gitmâ A. M. 
gütti Ey. gitmâm R. S. 
güâzdöm Ey. gitmi$ Merdj. Remz. Ohr. 
güzürsön Sorm B. gitmiğök R. 5. 
güzmügü R. S. gitsön A. M.R. s/Merdj. 
gözmiğ. Remz. gittöün Tom. 
geldin Merdj. gitti R.S. Muht. Ey. A.M. 


gölmeözdön Ohr, 5, gittikdâ Sorm R. 
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gittöm Tom. Sorm R. 
gittilâr R. S. Sorm R. 
gonjâ Sorm R. R. S. 
göğür R. 5. R. S. 
götürdi R. S. M. Ram. 
götürsün R. 5. Sorm B. 
gök Sorm R. Hal. 
gökyüzi Sorm. r. A, M. 
gömlâ Sorm B. Muht. Baft” 
gömlük Sorm R. güni Muht. 
göndörüjüm Ohr. S. günlâröndâ Çurt. 
gönnümi Sorm R. günü AS, At. 
gördi R.S. gütürdi R.S. 
gördilâr R. 5. gütürdilâr A. M. 
gördüm R. 5. Hal. gütüreyim Ohr. p. g. 
gördüü Baft”. gütürmüzmiğ Muhta. 
görü Ohr.$. gütürsün R. S. 
görüyim R. 5. gütürürkân A. M. 
görir Env. 8 Ohr. güt â Muht. 
görmüdin Sorm, B, gütürürsün R. 5. 
görmâmi$ Muht. gütürürüm Ohr. p. g. 
görmâz R, S. güvândjiri M. Ram. 
görmüzsönlür R, S. gyüvüy R. 5. 
görmi$ Remz. güvâyi R.S 
görmiğlâr A. M. güzâl Sorm R. R. S5. Muhi, &. 
görür Muht. g'üğürmisön Sorm R. 
görürüm Ohr. $, g'âldi Okhr 
görürsün Ohr. 8. g'âlâr 

görüyorum Baft”. g'ülmiğ Remz. 
göstâr Muht. g'ândi Hal. 
götürdi R. 8. Muht. g'önü Hal. 
götürsün R.. 3 g'ürdan Erm. 
gölürür R.H. g'ürdani Erm, 
götürürkân R. 5. g'üri K.B 
götürürsön R. 5 g'âvabtan R, 5. 
görüğtü R. S g'dldi Ohr$. 
gövi Sorm B. g'om R. 5. 
göyündü R. S. g'ölür R.S. 

göz R. S8. g'ötürdi R. S. 
gözbaydjag Baf, g'ördüü Baft”. 
gözbaydiji Baft”. g'öL'ü 

gözbaydjik Baft”. gun A.M.R.S. AS. At, Ohr. Tom. 
gözlüröünâ R. 5. g'übârdân Erm. 
granitsa Ey. g'ün Ohr. R. S. AS. At, To. Ohr. 
gruaylâröz Erm. gündüzün Sorm R. 


güğ M. Ram. g'ünü R. S 
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gütür 
gütürdilâr 
H 
höbâr 
habâri 
hağan 
hağön 
haf 
hadjâb 
balbu 
ham 
haman 
hamâtro 
handa 
hanâdâ 
hanönda 
hangi 
hap (— hâp) 
hap (- harp) 
harba 
harbömöz 
harö 
harakât 
harâmlar 
hardj 
harman 
harp 
hasta 
hastaligön 
hav 
havda 
havaya 
havdji 
havdjilik 
havdjiliga 
havlamis 
hay 
haydü 
haydi 
hayir 
hayr 
hayvan 
hayvani 
hayvanlar 
hayvanlari 


ba 
a 


Hp 
Paw 
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hâlikâsinön 
hâm 
hâmân 
hâp 
höpönöz 
hâpisi 
hâposi 
hâppösi 
hâptân 
hör 

hârkâs 
hm 
h€pönöz 
hEr 

hörsöz 

höz 

hezilâ 
hözli 

hiğ 
Hismail 
hodja 
hodjadan 
hodjagi 
hodjan 
hodjaya 
kodjayi 
horoz 
horoza 

hoğ 

hoz 

hör 
hröstönün 
hudjudundan 
hüküm 
hüt'ümüt 
hüt'ümâtâ 
hüt'ümüti 
hütümâtilân 
hüzmüt 
hüzmâtüi 
hüzmâtlisi 
hüzmâttilörlâ 


hüzmâtyar 


R.. 8. 

R. 5. Remz. Ey. A. M. 
R 

R 


Ohr. 5. 


Fİ 
< 


BEER R 
Pp rrÜvum 


Muht. 


Ibrahimân 
iz 

itâni 
icâr 
iğârdi 
icâri 
iğâriyâ 
idârmiğ 
iğin 
iğindâ 
iğinâ 


iğün 


iğüri 
idarâ 
idarâmiz 
idermiğ 
idöm 
idön 

idi 

idim 
ihtiyar 
ihtiyari 
ihtiyaröna 
ikösönü 
ikâ 
iköndji 
iki 

ikinâ 
ikindji 
ikindijsöni 
iladjlandi 
iladjlarla 
ilan 

ilani 
ilanlar 

ilâ 


imiğ 
imiğim 
inadâdör 
inatleklâ 
inattan 


inök 
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Vem, 

R.S. 

R. 8. 

R. 5. Ey. de. 

Baft'. M. Ram. 

Muht. 

R. 8. Muht. Olır. p. g- 
R. S. 

Ourt. R. S. AS, At. SormB. 
Ey. Tem. Çurt. A3. At. 
R. S. Merdj. &v 

Erm. 

M. Ram. 

M. Ram. 

Obr. 8. 

R. S. 

R. $. 

R. 8. Muht. 

Skopl. 

AB. At. 

A3. At. 

AS. At. 

R. 5. 

M. Ram. 

Muht. Remz. Çurt Ey. 
Muht. Ey. Çurt. 


. 5. Merdj. öc. Erm.A.M. 


R. 5. Muht. Ey. A, M. 


inâktân 
inâli 
ingilizdâ 
innâr 
indjâ 
insan 
inğan 
insana 
insanön 
insanlari 
ipâk 
ipum 
igamag 
irag 
isâdjag 
isâr 
isârsön, 
ismi 
ismili 
isona 
istâmi$ 
istâr 
istâröm 
istârdi 
istârsân 
istimiyorum 
istiyorsön 
istiyorum 
istirat 
iadör 
iğümâ 
iğönü 
iğöni 
is&dör 
iğöni 
isstti 
i$kyalarön 
iğlâdiyur 
iğlöröz 
islâri 
ilârnâr 
ilâmâktân 
islâyim 
istâ 

iğti 
itsönlür 


Erm. 

R. H. 

R. S. 

A. M. Hal. 
Erm. 

A. M. Ohr. Hal, Baft'. Ey. 
Sorm, R. 
Ohr 5. 
Ohr S. 
AM. 

€c. 

Çadr. 

R. S. 

R. S. 
'Pem, Erm. 
R. 5. 

R. S. 
Remz. Ey. 
Ey. 

Res. g. V. 
Baft'ar. 
Ohr Y. 
Tom. Muht. 
R. 5. 
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itsân 
itsöndâ 
ivi 
itinlâr 
it'iyüz 
itiyüzâllü 


djan 
djanö 
djanâza 
djanlâr 
djâbinâ 
dijâllati 
dijânâtli 
djâs 
djâvab 
djâvizdör 
djâz 
djuab 
djuma 
djumadji 
djun 
djümatdjilar 


djün 


ködilâr 
kâl 

Kâmal 
Kâmanâdâ 
kâmanâilâ 
kön 
kânadöni 
kândâsi 
köpük 

kör 

kârât 
kâsâr 
kâsârüm 
kâskâ 
kâsmâ 
kâsmâz 
kâstöm 
kâsti 


DJ 
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ine 
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>” 
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g 
a 
bi 


Ss 
İzi 


PAPER PHPAPREOHER 
ParaT'w 


Sorm B. 
Sorm B. 
Gur. 
Muht. 
Muht. 

R. S. 

R. S. 

R. S. 
Ohr. 5. 
R. 8. 
Muht. 

R. 5. 

R. 8. 
Sorm B. 
A. M. 
Sorm. R. 
Merdj. Ourt 
R. 5. Ey. 


k&finlâri 
kesör 
köstöm 
köbab 
kel&dje 
kölödjöni 
könaröndan 
köp 

köral 
körölâ 
körmöz& 
kösabli 
közöüm 
közöümüöz 
közün 
közönön 
közöndün 
közüni 
közönyöm 
közörtma 
közin 
közinâ 
közinön 
közini 
közlarönün 
közgardağön 
közgardağönön 
közgardasöni 
ki 

kilo 

kim 

kimi 

kimsâ 
kiradjilar 
kiradjilari 
kirkmiğ 
kisi 
kiğinön 
kiyli 

kiyni 
klâğga 
könürdi 
könürdilâr 
köpük 
kördi 


körüârsön 


Ey. 
R. S. 


Merdj. Muht. Baft”. Ohr. 


Ey. 

R. S. Olhr. 
Sorm. B. 
R. 5. Muht. 
R. S. 

R. 5. 

Ohr. p. g. 
R. S. 

R.S. 

M. Ram. 


Çurt. Baf. 


körmüğ 
köğüli 
kövdâ 
kövüâ 
kövlârdân 
köy 

köyâ 
krğal 
küğük 
küdüdjük 
küp 

küpâ 
küpâyim 
küpridân 
kürüâgi 
kürki 
kürkidön 
kürkini 
kürkümi 
kürküni 
laf 

lafda 
lafâtmâgü 
Jahnâdör 
lalâ 
lalâlâr 
lalâm 
lambadör 
lar 

lazim 
limuzin 
limuzinaya 
lira 


iololo 


madanı 
mall 
Manastör 
manda 
mandanön 
mandani 
manday 
mandayi 
magsanı 
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Muht 
Sorm R, 
M. Ram. 
Baft”. 
M. Ram. 
R. 5. 
Ey. 

R. 5. 
Merdj. Muht. AS. At. 
Baft”. 
Çadr. 
Çadr. 
Çurt. 
Merdj. 
Ohr. 

A. M. 
Ohr. pg. 
AM. 
AM. 


magsım 
marta 

masa 
masada 
masailâ 
masalari 
masârön 
masay 
masaya 
masayüstü 
maslari 
mağinasi 
mavi 
mayatönda 
maymundur 
maymunlar 
maymunlara 
Mödüt 
mâktâb 
mâktüb 
mâmlâkâtlârönâ 
mâmâlürönü 
mâmlâkâtönü 
mâmnun 
mârag 
mâragtan 
mâsâlâyi 
mâğbul 
mât'ami 
mâzarönda 
mğzigalari 
mekte&bâ 
militsiya 
millât 
millâtöğmâ 
millâtiğin 
militsiyagta 
misir 
mobilisatsion 
Monapol 
Monapola 
Monastöra 
Monastira 


Ohr. $&. 
R. 5. 
R. S5. Muht. 
Muht. 
AS, At. 
M. Ram. 
R. S. 
A. M. 
R. S. 
Ohr. 5. 
R. H. 
Çurt. 
Çurt. 
Çurta. 
R. H. 
Çurta 
R. S. 
Çurt. 
Ourt 

R. S. 
M. Ram. 


mondja(—mangö)R. 5. 


muat'âmü 


R.S 
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muat'âmâyâ 
mülazim 
münazik 


nasö 
nasl 
Nasrâddin 
nazli 


nâaptön 
nâ 
nâaptörön 
nâğün 
nâdör 
nâfâr 
nâfârâ 
nâitün 
nâilân 
nânâ 
nânâyâ 
nördâ 
nârâdâ 
nârâlâli 
nârğli 
nây 
nüzâman 
n& 
nön&djik 
nöneyâ 
nöragâ 
nia 
niğin 
niğün 
nidjâ 
niğadör 
niğanli 
nit'a 
nit'anli 


obir 
obiröna 
ob3öto 
oda 
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Ey 
R. S. 
R. S. 


Muhta. 

M. Ram. Ohr. Tem. 
A. M. Ey. 

Sorm B. 


Hal. 


R. S. 

Ey. Erm. 
Ohr. 

R. S. 

R. $. 

Hal. Tom. 
Hal. 

Remiz. 
Remz. 


R. $. Ohr. Çurt Muht. 


R. S. 

Sorm. B. 
R.S. 

Ey. 

M. Ram. 

Ohr. 

Ohr. p. g. 
Olhr. p. g. 
Merdj. 

R. S. Ohr. Tom 
Ohr. p. g. Tom. 
R.S. Ohr. 
Çurt. 

Sorm. B. 

Erm. 

Obr. Y. R. S. 


Ohr. 


odas&na 
odasönda 
odasindan 
odaya 
odun 
oduna 
odunlari 
odur 
odurulur 
ogli 
ojdaga 
odjagtagi 
odjagtan 
odjanân 
odjuzmi 
oladjag 
oladjasön 
olan 
olarsön 
olan 
olayöm 
olâyâmöz 
oldi 
oldidan 
oldilar 
oldugunun 
oldum 
oldurnun 
oliyorum 
olmagi 
olmag 
olmaz 
olmiğ 
olayasön 
öllaröna 
öllaröndan 
olma 
olmagi 
olmasaydi 
olmaya 


olmazsa 
olmi$ 


olsaydam 
olsaydi 
olsayömöğ 
oldönöz 


€col AS. Tr. 


Ey. 
Baf”. 
Merdj. 
R. 5. Muht. 
M. Ram. 
A3. Ar. 
AS. At. 
Ohr. 
Ey.“ 
Sorm B. 
Sorm B. 
Ohr. 


Obr. S. 
Sorm. B. 
AS, At. 
R. S. 


olsun 
ölu 

ölum 
olun 
olur 
olurmi 
oluyoruz 
ömassö 
on 

ona 
onbaği 
onbâğ 
onbir 
onbiramazı 
onda 
ondan 


ondoguz 
onâ 
onön 

oni 
onida 
oniki 
onlar 
onlardan 
onlarön 
onlari 
onu 
onun 
onuniğün 
onuttu 
onün 
ogâ 
ogulunu 
ogunmi$ 
ogur 
orada 
oradan 
oralökta 
oragla 
orda 


ordada 
ordadör 


ordan 
ordayöm 
ormanda 


ortada 
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R.S. A. M. 

AB. At. 

de, 

R.S. 

Olr. Çurt, Sorm B. 
Merdj, 


R. 

R. 5. Ey. A. M. Çurt 
R. S. 

A. M. 

R. 8. M. Ram. A8. At, 
R. $. Muht. Ohr. A. M. 
R 


Çurt. 

Muht. R. 5. Merdij. 
de. 

Çurt. AS. AL A.M. 
T'em. Obr. A. M. 
AM 

Ohr. 

Ohrp.g. 

€c. 

R. S. 


de. 


R.S. Remz. Ey. Tom. A. M. 


R, S. Tom, Muht. 


Remz. 


Erm. 


Remz. Ey. A. M. 


ortadji 
ortandiji 
ortasö 
ortasânda 
osun 
osuradjag 
osurdi 
otâldji 
otlar 
otuldur 
oturdi 
oturur 
otururkân 
otururmiğ 
otururmuğ 
ova 
ovadan 
(£) oyladilar 
oylani 
oylâ 
oynar 


oyni 


ölâdjâk 
ölmüğ 
ölü 
örnâk 
ötü 
ötüdü 
öylâ 
öylüdjâ 


özli 


padisâ 
padisah 
padiğaha 
padisahönöz 
padiğahöni 
padiğahi 
padisan 
padiğanön 
padiğatör 
padiğay 
padisayi 


Ohr. 


AS. Tr. Muht. Erm. 
R. 8. 
R. S. 
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pahalimi? 
paiglarörmiğ 
palattâ 
palattön 
paltodjik 
papaz 
papazi 
pagosti 
para 
paralaröni 
paras&ni 
parasi 
paray 
parğâ 
parâ 
parösöni 
parây 
parmaglarla 
pargönda 
pargi 
pağanön 
pağalar 
pağalari 
pağali 
pağay 
pasanön 
patlamâ3 
paytondan 
pâlittâ 
pângir 
pâmjârâ 
pânjârâdâ 
pâtti 
pöngir 
pidâdör 
pihambâr 
pinâr 
pirüdör 
pislök 
pisligili 
pissn 
pistidân 
pitâ 
pitâilâ 
plâva 
polog 
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Ey. pologtan 
Ohr. &. prâmâtalga 
R. 8. putadjik 
R. S. 

Ohr. p. g. gabaat 
R. 5. gabâtli 
R. S. gabahatli 
R. 5. gabartörayin 
R. 5, Muht. Ey. gat 

R. 8. 

Ey. gağalöm 
R. S. gağan 
Muht. yağar 
Muht. R. $. gağaröm 
Sorm B. gağarlar 
RJS. gatön 

R. S gağmiğ 
Çurt, gadar 
R.S. gadön 

R. S. gadesi 

R. 5. Çurt gadi 

R. S. gafasöni 
R. 5. yafâ 
Sorm R gafüdü 
R. S. gafâs 

R. S. gafâsöni 
AZ Ar yafâsü 
Çurt. gaföstân 
ALM. gaib 
Çurt. galadan 
R.S galadjan 
Ey. galanön 
Tem. galdördilar 
Ohr. $ galdörmiğ 
Sorm B galdi 
Tem. galöyor 
Çurt. Tem. Sorm B. galmaz 
Sorm: R: dgalmiğ 
Ohr. 3. galımiğim 
M. Ram. galgar 
Çurt. galgmi$ 
Çurt. galgtöm 
Çurt. galgti 
Çurt. gamdjigilâ 
Çurt. ganaglardan 
Erm. gandja 


Remz. 
Ohr. Hal. 
Muht. 


R. 5. 


. Erm. At 


Merdj. Muht. Remz. Baft, 


npsivwewew 


EHE 
in 
li 


PaR#e 
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M. Bam. 

sorm B &c 

R.S. Remz. AS, At. 
Erm 

R. S. 

Erm. 

M. Ram. 

Erm. 


gantr 
gandörörsön 
galar 
ganmiğ 
gapadi 
gapalara (7) 
gapanek 
gapanör 
gapar 
gapödan 
gapösöni 
gapösinda 
gaptsini 
gapâtani 
gapi 
gapida 
gapidan 
gapilar 
gapinön 
gapinin 
gapisi 
gapiya 
gaplari 
gapuyi 
gapyelnaya 
gar 

gara 
garadör 
garandja 
garandjanön 
gardağ. 
gardaği 
gardağön 
gardağöni 
gardağim 
gardâğimlâ 
gardağlari 
gardağini 
gardöği 
gardösim 
garöm 
garösi 
garösöna 
gari 

garisi 
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garâöda 
garğida 
garğilar 
garğiya 
gartal 
gartalö 
gartallar 
gartallara 
gasabâ 
gasabanön 
gasabayât 
gasabli 
gağöni 
gağti 
gağtilar 
gat 

gatsa 
gatsaya 
gatran 
gavâtöni 
gavâtli 
gavâ 
gavâdji 
gavâdjilâ 
gavâdjinön 
gavani 
gavâsöni 
gavâyâ 
gavga 
gayb 
gaydöm 
gaymag 
goğgar 
godi 
godja 
godjâ 
godjamlan 
godjami 
godjasöna 
godjasi 
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gondi 
gonuğaim 
gonuğmağa 
gopar 
gopalanmiğ 
gogusuni 
gor 
gorgaröm 
gorgidan 
gorgma 
gorgmazsönöz 
gorgmiğ 
gorgmiğlar 
gorgmuğ 
gorgmuğlar 
gorgtğm 
gorgti 
gorgtum 
gorgutlar 
goğ 

goğüğti 
got'i 
govadör 
govar 
goyar 
goyarlar 
goydi. 
goydidan 
goyin 
goymiğ 
goynumu 
gral 

grala 
gralön 
grali 

gröal 
gudjagla 
gudjagladi 
gudjaglanlar 
gudjaglar 
gumandalöna 
gugurigu 
gurhan 
guri 
gurğun 
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Obr. p. g. Baf 


gurtardön 
gurtla 
gurttan 
gurtu 
gurtulmuğ 
gurtulördön 
gurugum 
gurugumi 
guruldi 
gurusu 
gusar 
gusadör 
gusandi 
guğannök 
guği 
guğlar 
guğlaya 
guğluunu 
gutida 
gutu 
guyrugi 
guzu 
guzudjug 
guzunun 
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ragi 
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röngin 
rângindün 
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rütbâsi 


Sorm R. Ohr.p.g. 
Baf”. 
Baft”. 
Baft”. 
Baf, 


BERARA» A 


sa (olsunlar) 
sâ 
saatdör 
sabâ 
sabâlâ 
sabilâ 
sablâ 
sabunlar 
sât 
sağlaröni 
sade 

safi 

sâg ola 
sadjiag 
salam 
saldi 
saman 
samandan 
samani 
samiğtör 
sana 
sandalidör 
sandigim 
sandugum 
saolsunlar 
sagali 
saralör 
saraya 
sarayda 
saraydan 
sar& 
sarölöyor 
sarölmaz 
sar&s&p 
sari 
sarmiğğm 
sargar 
satadjam 
satamam 
satar 
satarmiğ 
satayim 
satölmaz 
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AS. At. 

Sorm R. 
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Çadr. 
Sorm. R. 
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satsön 
satlandi 
satii 
savurlar 
sayâr 
sayar 
sayibi 
saymaz 
söfa 
sâkiz 
sâmâröni 
sâmâri 
sân 

sâna 
sânân 
sândâ 
sândün 
sânâ 
sâneön 
sönenlân 
sânilâ 
sânin 
sâpüriyoruz 


sürbâst 


“ sârdâ 


sârğâlâr 
sârânârâ 
sârdânön 
sârây 
sârğüyi 
sârpâr 
sâvdalögi 
sâvdali 
sâvânmâktân 
sâvâr 
sâvisâröz 
sâvmâzisân 
sâyrâ 
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sövari 
sövarilarön 
silan 
siğanlar 
sifa 

sidjag 
sidjaglamag 
silgat 

sin 

sitanlâr 
sitadjagsön 
siz 

sizdân 
sizön 

sizi 
sitanlar 
sigar 
soandör 
soba 
Sofiaya 
Sofiyada 
sofra 

sol 
solmaya 
son 

sona 

sonda 
sogmuğ 
sogtum 
sorar 

sordi 
sormadi 
sormadjalar 
sorna 


sorsun. 
sorun 
sougtan 
soyarlar 
soyundi 
söylâdön 
söylüdi 
söylüdilâr 
söylâmâgü 
söylâmâyâ 
söylâr 
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Çut. Tom 
Erm. 

Sorm B. 

Sorm R. 
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R. S. 

R. S. 

Çurt 
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Sorm B. 

R. 5. 

M. Ram. Hal.R.S. EY. Erm 
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Muht. 
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Ohr. S. 

R. S. 
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söylürsâ 
söylâmösâ 
söylâmâz 
söylâmiğ 
söylâtdreröm 
söylâtâr&rsön 
söylâtârmâdeön 
söylâtmâdi 
söylâttön 
söylüyâdjâk 
söylâin 
söylömegâ 
söyliyormiğ 
sözlüri 
sgalpöni 
sgoguai 
Stambol 
Stambola 
stonyali 
struya 

su 

suar 

suda 
sudaya 
sudiya 
sutda 
sülâdöm 
sülâdi 
sülâmiğ 
sülâr 

sün 

süpürgâ 
süpürgâilâ 
süpüriyoruz 
sürgün 
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Sayin Ey, tâlâgrafi R. S. 
gükâr R. 5. tâlâgram R. S. 
#âpüriyoruz Erm. tâlâgrafda R. S. 
Sâylâr Ey. tâmiz R. S5. 
#6ylâr Muht. tümizlâtâröz Erm. 
ğimdi R.S. M. Ram. tâmizlâtlâr Erm. 
$indi Olr. Y. Remz. Çurt, To tâmizliyâ de. 
Siğti R.S. tâpâr Sorm R. 
Soförü R. S. tâpâsi Sorm R. 
göylü Bi. tâpsi Sorm. R. Çurt 
ğurlânâzdâ R. S. tâpsidâ Çurt. 
sükür RS: tâpsidân ÇOurt. 
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iâr R. S. 
tabagta Sorm B. türlâmüyü R.S. 
tabuta A, M. târlümiğ R. 5. 
tahta Erm, törnaglarla R.S: 
taköm R. S5. Rem. tin tin Sorm R. 
taman Ey. tinâr Sorm R. 
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tanasönöz R. 5. Tomo Börü 
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tutaim 
tutalim 
tutamadilar 
tutan 
tutar 
tutarlar 
tutarmiğ 
tutim 
tutmaga 
tutmaz 
tutmiğ 
tutmu$ 
Tutti 
tutuldi 
tutuldilar 
tutulmaz 
tutulmuğ 
tü 
tüfâgi 
tüllü 
tüni 
türköâ 
türki 
türkilâr 
türkiyâ 
Türkmân 
türküsini 
türli 
tütün 
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tüyi 
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tüyini 
tüyüni 
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Tâzim 
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Üândisi 
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vör 
Uördi 
vül 
tüpri 
Vüpridan 
türk 


uğ 

uğâri 
uğan 

ufag 

ulu 
umum 
umumi 
unuttum. 
urgan& 
urma 

usta 
ustasi 
ustaya 
uğüilar 
utğ 

uyan 
uyandram 
uydurum 
uydurursön 
uydururum 
uykidan 
uykiya 
uygudur 
uyumadi 
uyumaz 
uyur 
uzagladi 
uzagmi ? 
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Üü 
üğün 
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ülüdjün 
üldjâgöüm 
ülâdjâgön 
ülâdjâk 
ülâdjüksön 
ülâdjân 
ülüâm 
ülmis 
ülmiğlâr 
ülmiğlârlür 
ülmiğtör 
ülmüğ 
ülüdiyâ 
ülüm 
ülürsün 
ülürün 
üründen 
ürândi 
üstâ 

üst 
üstündü 
üstünü 
Üsvüp 
ütâr 

ütü 
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üzü 
üzüngi 
üzârinâ 
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vagti 

var 
vardör 
varğn 
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varisâ 
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vânt 
vântollar 
vâr 

vârdi 
vürdâm 
vârdöm 
vârâm 
vârâdjâiz 
vürââk 
vârâdjâm 
vârâdjân 
vârâdjâsön 
vürâlöm 
vârâmâz 
vârâr 
vârürsön 
vârön 


vârör 


vâreröm 
wâreröz 
vüresön 
vâr&rlâr 
vâr&rmiğ 
vârinlâr 
vârir 
varirsân 
vârmâdi 
vârmüz 
vârmâzlâr 
vörsâ 
vârsöm 
vE 

vErör 
vereröm 
v&röram 
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vurdi 
vuruldum 
y 
ya 
yabani 
yabanilar 
yabanilarön 
Yabandji 
yâgi 
Yahet 
Yahudi 
yâilâ 
yakön 
yalan 
yalana 
yalan&ktan 
yalönöz 
yaliniz 
yalnöz 
yâli 
yalmiğ 
yâma 
yâmazsa 
yâmur 
yandi 
yanbagti 
yan&ömözda 
yanmasön 
yanmiğ 
yangaldi 
yap 
yapadjaim 
yapadjam 
yapalim 
yapalim 
yapalöm 
yapamadöm 
yapar 
yapardi 
yaparön 
yaparöz 
yaparkân 
yaparsön 
yapasön 
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yapağajag 
yapayim 
yapain 
yap&sadjag 
yapiyor 
yapiyoröünda 
yapiyorlar 
yapmadöm 
yapmiğ 
yapmiğtân 
yapraga 
yapragi 
yaprag 
yapraglar 
yapray 
yapsön 
yaptön 
yagarsön 
yarök 
yaröm 
Yarön 
yaröga 
yarektör 
yarösöni 
yar&n 

yari 

yarin 

yağ 

Yağ 

yağa 
yağadadjağm 
yağadekda 
yağadi 
yağamda 
yağamazdam 
yağardi 
yaği 
yağimda 
yağiyorlar 
yağiyormiğ 
yağiyormuğ 
yağiyoruz 
yağlaröna 
yağlar&ânda 


yağlaröni 


yatag 
yatagta 
yatagtan 
yatör 
yat&rdi 
yatti 
yattilar 
yaudilar 
yavağ 
yavdunun 
yavduy 
yavduya 
yavduyi 
yavduyu 
yavrum 
yayan 
yâyi 

yaz 

yazar 
yazöktör 
yazdi 
yâdam 
yâdi 
yâdibin 
yâdilâr 
yâdjam 
yâdjâsön 
yâmügön 
yâmögöni 
yâldi 
yâmâyöni 
yâyâdjâksön 
yâmü 
yâmâyin 
yâmâdi 
yâmâk 
yâmâklâri 
yâmâyni 
yâmiğ 
yâmiğâsön 
yânâ 
yâni 
yânidân 
yâr 
yârandâ 


yârâ 
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yârândan 
yördâ 
yâröündâ 
yârlâröna 
yârlârinâ 
Yâsön 
yâsünüz 
yağil 
yâğtün 
yâğti 
yâtârdi 
yâtördi 
yâtim 
yâtisti 
yâtmiğ 
yâyâdjâksön 
yâyim 
yâyorlar 
yörmi 
yöganör 
yöyim 
yeömâ 
yördâ 
yitörsön 
yirdi 
yirmi 
yirmibin 
yitörsün 
yitmiğek 
yitt 

yitti 
yittilâr 
yittom 
yittum 
yildiz 
yogidi 
yogimiğ 
yol 

yola 


yolda 
yoldan 


yeldji 
yoldoz 
yolöna 
yolla 
yollarda 
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Erm. Hodja. 
Erm. Hodja, 
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yollardi R. S. zâhir AĞ. At. 
yomdi R. 5. züman M. Ram. A8. At, 
yog A. M.R.S.SormB. M. zâmanlar Hal. 
yogladjam R. S5. zindjirdör Sorm R. 
yogmi Be MOTS ETRANGERS 
yoğtur R. 8. Çurt. Alo R. S. 
yorgani R, S. balonlar R. S8. 
yoydi R. S.A M. bolnitsaya Tom. 
yoymiğ R. 5. Merdj. A. M. börez 
yufga Sorm. R. Çurt bozapomoğ Tom. 
yunda Ohr. bumba R. S. 
yutar AM. granitsa Ey. 
yurt Ri klâğga Çar. 
yuvasini M. Ram. muz R. S, 
Ali AM militsiya Tom. 
NN mobilizatsiya R. S. 
NN K mondja R. S. 
Yukle AS, At. öbitö R S. 
yürdi R. 8. 
yürüksün Sorm R. plâva j Çurta. 
yürüdi Ey. pagosti R. S. 
yürürkün A.M. polg Ker 
Sai RS prâmâtâlga Erm. 
Güzi  Sorm R. gatsa R. H. 
yüzinâ R, S, râsârva R. S. 
yüzük Erm. sgalpöni Çurta. 
yüzümü R. S. sgogugy Sorm. R. 
yüzündü AZ, At. stonyali R. S. 
struya R. S. 

Z svâddi Tom. 

Zagâri Ey. |. tağiyan Selm Olhr. 


zürüm Merdj. Vafili Tom 


ESKİ ANADOLU TÜRKÇESİYLE BİR KAÂBÜS-NÂME ÇEVİRİSİ 


SâDETTİN BuLUÇ 


Bu yazımızla tanıtmak istediğimiz Kâbüs-nâme çevirisi, XIV. yüzyıl 
Anadolu Türkçesinin. önemli bir dil ürünüdür. 


Bilindiği üzere, aslı XI. yüzyılın ikinci yarısında (H. 475 — M. 1082) 
Farsça olarak yazılan Kâbüs-nâme'nin eski Anadolu Türkçesiyle birkaç çevi- 


risi. vardır!: 


1. Şimdiye değin bilinen en eski çeviri, Germiyan oğullarından Mehmet 
Bey oğlu Süleyman Şah (1368-1388) adına yapılmış olup, bunun 863 (1458)'te 
yazılmış bir nüshası, Kahire Kral Kitaplığında bulunmaktadır. Son zaman- 
larda bu metin üzerinde, edebiyat tarihi bakımından geniş bir araştırma yapan 
Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, çevirinin Şeyh-oğlu Sadrüddin'e ait olduğunu 
ortaya koymuştur?. 


2. Bundan sonra, Yıldırım Bayezid'in oğlu Emir Süleyman'ın (806-813 
— 1403-1410) hâslarından Hamza Bey adına, Ak Kadı-oğlu tarafından ya- 
pılmış olan çeviri gelir. 


3 .-Kâbüs-nâme'nin eski Anadolu Türkçesiyle başka bir çevirisini ise, 
835 (1431-1432)'te 11. Sultan Murad adına, Mercimek Ahmed yapmıştır. 


Eski Anadolu Türkçesiyle yapılmış olan bu üç çeviri dışında, tanıtmak 
istediğimiz Kabüs-nâme tercümesi, eskilik bakımından, Germiyan oğlu Süley- 
man Şah adına yapılmış olan çeviriden, gerek imlâ karakteri, gerekse ses ve 
şekil yönlerinden ve nihayet kelime hazinesi bakımından, biraz daha eski 


' Kabüs-nâme'nin Farsçası ile Türkçe çevirileri ve yazma nüshaları için bk. Keykâvus, 
Kabusname, çeviren: Mercimek Ahmed (yeniden gözden geçiren: Orhan Şaik Gökyay), 2. basılış, 
İstanbul, 1966, s. XVII; ayrıca bk. Rieu, Catalogue of the Turkish Mss. in the British Museum, 
London, 1888, Or. 3219; M. Owens, Temporary Handlist of Turkish Mss. in he British Museum 
(1888-1958), Or. 7320, Or. 11281. 

* Zeynep Korkmaz, Kâbus-nüme ve Marzuban-nâme çevirileri kimindir? (Türk Dili Araş- 
trmaları Yıllığı Belleten 1966, İstanbul, 1967, s. 267-275). 


196 SÂDETTİN BULUÇ 


görünmektediri. Ancak hangi tarihte, kimin tarafından çevirildiğine dair bir 
kayıt yoktur. Germiyan oğlu Süleyman Şah adına yapılan çeviriyi, incele- 
diğimiz metinle karşılaştırınca, birincisinin, cümle yapısı bakımından, yer yer 
bozuk denecek kadar, Farsçanın etkisi altında kaldığını, ikincisinin ise, Türkçe 
yönünden daha başarılı bir tercüme olduğunu gördük. 


Dil özelliklerini ileride ayrıca inceleyeceğimiz bu eserin imlâsında şimdilik, 
kelime ve eklerde ünlü için harf yerine, daha çok hareke kullanılmış olması, 
kelimelerin bâzan birleşik olarak yazılması, -an, -em'in elif üzerinde veya 
elifsiz tenvinle, -ın, -im'in yine sadece tenvinle gösterilmesi belirtilmeye değer. 


Bu açıklamadan sonra, incelediğimiz metnin başından, içinden (7. bab) 
ve sonundan birkaç örnek vermekle yetineceğiz, 


(4 a) Ammaâ sen kim kulsın, bir zahmet kim safa erişe, ya râhat kim gö- 
resin, anı anuf sebebinden bilme, Tafirıdan bil. Her nesene Tafirıdandur ; 
nâtekim Kelâm-i Mecid içinde buyurur: &! we w İTE Bilgil kim eger 
ağaç yömiş vörmez-ise, sen anı ağaçdan duima. Eger devlet yarı kılmaz-ise ; 
ılduzum nuhüset burcına vardı, döyüp ılduzudan dutma ; ılduzuf ne elinden 
gelür kim nesene vere, ya vörmeye! Nötekim yere boğday ekesi olur-isefi, şeker 
bitüriser degül ; ya ağu eker-isef, üryâk bitüriser degül. Boğday ekdüri-ise, Tafiri 
ta'âlâ girü boğday vere ; eger ağu ekdüü-ise, höz ağu vöre. Bitüren, bizürmeyen 
Taürıdur ; yörün, ılduzufi nesi var! Orinda neye güci yöter! Bir buyruk dutıcı, 
Taüirınufi “âciz (1 b) kulıdur; ne kim aşşı, ziyan olur, Tafrıdandur. Pes bu 
cihâna bakğul : otdan, yöygüden dükeline pâzişâh-ı “âlem bir sebeb havâle kılmış; 
ol sebeb vücüduyile nesene hâsıl olur. Âdem oğlanı miskin; anı Tafrıdan bilmez, 
sebebden bilür. Pes bilmek gerek kim pâzişâh-ı “âlem kâdirdür kim her meseneyi 
sebebsüz yaradayidi; ammâ sebeb-ile yaraimağında hikmet vardur. Ve hem 
Taüirı ta'âlâ ne kim yaratdıyise, hikmet-ile yaradı, oynayacak yaratmadı. Nâte- 
kim Kelâm-i Mecid içinde buyurur ; e) bp eş ay İM alk, 
ma'nisi budur kim pâzişâk-ı 'ülem eydür : yaratmaduk biz oynayacak yeri, gögi 
ve dahı ne kim yör ü gök ortasında var-ise, illâ dükelin hikmel birle yaratduk. 
Pes bilmek gerek, pâzişâh-ı “âlem dünyede (2 a ), âhiretde hiç neseneyi gerekmez 
yaratmadı ; illâ bu kadar vardur kim çünkim pâzişah-ı “âlem âdem oğlanın 


?* Bugün tek nüshası İstanbul'da, değerli arkadaşımız kitapçı Raif Yelkenci'de bulunan 
bu yazma eser, oldukça dağınık bir durumda, kahverengi bir mukavva cilt içindedir. Boyu 
21x14, kâğıdı kalın âbâdidir. Harekeli, iri nes-tâlik ile yazılmıştır. Her sayfada 13 satır vardır. 
Başlıklar, noktalama işaretleri, âyetler ve bazı adlar sürhledir, Baştan 5, sondan da birkaç yap- 
rak düşmüştür. İçinden 8., 18.-20., 26. -28. bablar eksiktir, İşte bu durumuyle yazma 158 yap- 
raktan ibarettir. 
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yokdan var eyledi, uşbunça ni'met, pâzişâhlık, sultânlık verdi, her birine hâllü 
hâlinçe, pes vâcibdür ve ldzumdur âdem oğlanına dahı kim anuf şükrânesi, 
eli altındağın höş duta, bularufi arasında “adi-i siyâset eyleye. Ve dahı pâzişâh-ı 
"ölem âdem oğlanına uş vördi, “akıl bağışladı. Hayvân-ile âdem ortasında fark 
“akıldur. Pes ödem oğlanı dahı eli alıındağı kişile uşşıla, “aklıyile dörilmeyesi 
olur—ise, bularul. arasında “adl eylemez-ise, hayvân-ile bunlaruli arasında ne 
fark vardur! Nâötekim Kelâm-i Mecid içinde buyurur: pod loleyi de 
ma'nisi budur : Ögretdi pâzişâh-ı “âlem âdem oğlanına bilmedügin. Pes âdem 
(2 b) oğlanı miskin, evvel anadan doğıcak, fikr birle bakğıl, ufılcukdur ; sora 
şofira pâzişâh-ı “âlem anı az az böyüdür, uş vörür, “akıl vörür. Pes anufi şük- 
rânesin, gerekdür kim bu dahı müsülmânlar arasında “adi öde, zulm ötmeye. Ve 
dahı âdem oğlanına pâzişâh-ı “âlem peygâmberler vöribidi ve bu peygâmberleri 
girü kalan kullar arasında vâsıta eyledi ; tâ kim bu peyğâmberler bunlara oruç, 
namâz ögretdi, bunları küfr karaftulığından çıkardı. Her nesenenüf kim âhiret- 
de fâyidesi var durur, anı gösterdi ; tâ kim âdem oğlanı bu kullıkları yörine ge- 
türe, Taürısını gendüsinden râzi ve hoşnüz eyleye. Eger bu kullığı kul Tafrısına 
ötmeyesi. olur-ise, Tarı andan hoşnüz olmaz. Na'üzü billâh, vay ol kula kim 
Tafirı ta'âlâ andan (3 a) hoşnüz olmaya. İlâhi, sen wrak dulı-vör hâzırlardan 
gazabı, hışmıi*, çalabum! Andan girü pâzişâh-ı “ölem ne kim işlediyise, hak 
işledi ; ne kim veribidiyise, peygâmberlerden ve kitâblardan, dükelin hak vöribidi. 
Dükeli neseneyi gendü kudreti birle yaratdı, hiç kimsene afia yardım vermedi. 
Zirâ dükeli nesene üzerine hâğırdur, kâdirdür. Ve dakı eyle gerek kim peyğâm- 
berler geleçisini hak bildügüfden şoüra, dükelinün sevgüsini göflüfde berki- 
desin ; pâzişâh-ı 'âlem yarın kıyâmet güninül “azâbından seni kurlara ve uç- 
mağına koyup rahmet erzâni kılup dizârını göstere; âmin, yâ Rabbe'i-'âlemin**. 


Yazmanın içinden bir örnek: 
(25 a)... Yödinci bâb geleçiyi biliciler*** katında söylemek beyân öder. 


Ey oğlanum, geleçi bilici ve geleçi söyleyici çokdur. (25 b ) Zinhâr sen görçek 
söyleyici olğul ve gendüzünü halk içinde görçekçilerden öyle. Eger bir #arüret vak- 
nda yalan söyleyesi olur-isefi, görçege geçüreler. Ve dahı yalana befizer görçegi 
söyleme kim kabül olunmış yalan, yögrekdür kabül olınmaduk muhâl görçekden ; 
ya'ni muhâl söz kim unanılacak degüldür, söyleme. Cehd â kim benüm-ile Belsi- 
vâr-ı Şâpür bin Faslw'llah arasında düşen hikâyet saha düşmesün. Ol hikâyet 


* “gazabrü, hışmü” kelimeleri sahife kenarına sonradan eklenmiştir. 
** Bundan sonra 3. bab gelmektedir. 
*** «biliciler” sahife kenarına yazılmıştır. , 
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şöyleyidi kim bir gün hacdan döndüm, gelürdüm; gazâya Gence'ye vardum. 
Hindüstân gazâsın çok öddüp durur-idüm. Anda bir ulu, heybetli pâzişâh var-idi. 
Çünkim beni gördi, höş duidı ; benüm-ile söze, geleçiyye girdi, dürlü (26 a) dürlü 
sözler söyledi. Ben işitdüm, afia lâyık cevâb vördüm. Bafta çok hürmetler eyledi, 
neçe yıllar beni gitmege komadı. Her vaki ta'âm bile yör-idüm ve dahı yöndek 
meclisine hâzır olurdum ve benden geleçiler sorardı, dördüm. Bir gün “acâyibler 
söyler-iken ben eyitdüm : Begüm, Kürtler Türkleri içinde köyden ırak bir çeşme 
vardur. Ol köyün “avratları gelürler, ol çeşmeden su alurlar, sefteklerin başlarına 
vururlar, giderler. Ol arada yaşılça kurtçuğaz olur. Eger bu “avratlar nâgüh 
yafılup ol yaşılça kuriçuğazları basup öldüresi. olurlar-ise, başlarında ol şu 
kabı yıyır idi; tâ kim ol şuyı döküp ol kabı yumayınça (26 b) ayruk ol kap 
yaramaz-idi su koymağa. Emir Belsivâr çünkim bu geleçiyi işitdi, yüzin dön- 
dürdi, neçe gün benim-ile öfidingileyin olmadı. Deylüm dörler-idi. bir hâsegisi 
var-idi. Bir gün bala eydür : Beg senden yavlak şikâyet ötti, eyitti : Uşlu, 'âkul 
kişi benim katumda şunuf gibi geleçi nete söyledi, dedi; tâ haddi oğlancuklar 
anufi gibi şarih yalan söylemeye, dödi. Çünkim işiidüm, derhâl kişi vöribidüm 
ol vilâyete. Vardılar, ol geleçi üzerine kâzi bitisin aldılar ve şehrüfi keyhuyaların 
tanuk dutdılar. Dört ayda girü geldiler ; aldum, bege iletdüm, okudum. Beg geldi ; 
eydür: Ben bilürven kim sen yalan söyleyesi kişi degülsin; ammâ şol görçek 
kim dört ayda (27 a) bunça tanuklar-ile ve kâzi bitisiyile sâbit ola, uşlu kişiler 
arı söylemek katı *ayb ola, i 


Sondan örnek: 


(155 a) ... Ey oğlanum kim ne şıfat-ile olursa, gönül gözile görür ol kim 
comardlığa yakın olasın ve dükeli cihânufi (155 b ) üründüsi olasın. Üç neseneyi 
gendüzülide hü ödin : Evvel, gözü gendü. “aybufidan artuk kimsene “aybına meş- 
gül olmasun ve ikinci, dilüi yaramaz geleçi söylemesün ve üçünci, elü Tafirı 
sevmedügi neseneyi tutmasun. Ve dahı üç neseneyi dösta ve düşmene açuk dut: 
Biri evvel, kapufi açuk olsun; ikinci, şofrafi dahı açuk olsun; üçünci, yancuğuf 
dahı açuk olsun. Ve dahı yalan söyleme ; yalan er pişesi degüldür. Ve dahı kaçan 
kim bir kişi senüfi gey düşmenün olsa, dursa, senüf evüfe gelse, anı afv eyle; 
yüzüne urma. Âfia kine duma kim dünyede ve âhiretde eyü adın adanmış olasın. 
Ey oğlanum., erligü şerhi iten çokdur. Eger her bir tâyifenün erligin tarikasın 
eydesi olursam, söz uzar, hadden geçer. Pes comardlık, uşbu kadar bil kim gendü 
tavarufı gendüzüNü bil, (156 a) ayruk tavarını ayruğufi bil. Kimsenenüf 
tavarına tama' ötme, dilersin kim erlig-ile ömrü süresin, Ve dahı komaduğuf 
yerden götürme ve dahı eger müsülmânlara eylük ödemezse, yavuzlık bâri ötme. 
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Ey oğlanum, bu hitâbda nöçe yörde kanâ'at ölmegi ışmarladum ; uş giri eydü- 
rin: Eger diler-isei kim dâyimâ gönlüm tar olmaya, kanâ'at ol, Tafirı vördügine 
râği ol; tâ kim yöndek vaktui höş ola. Ve dahı zinhâr hasüd olma; zirâ kişiye 
guşşalu olmağufi sermâyesi hasüdlıkdur. Hasüd hiç guşşadan kurtılmaz ve eger 
hasüdlik aüa hü dağı oldısa, terk ölsün; tâ kim yödügi lokma şehd ü şeker 
ola. Nötekim Kelâm-i Mecid içinde buyurur: y SW ge S3 EşTL is 
ma'nisi budur, Tarı ta'âlâ eydür: Al şu neseneyi kim safa »ördüm, şükr 
(156 b) edicilerden ol; ya'ni verdügüme şükr eyle, dödügi olur. Çünkim bu 
ma'nileri pişe ödindüfn, varduf, dünyede âzâz oldun guşşadan, endişeden ve 
dünye zahmetinden kurtıldun ; tâ kim âhiret zahmetinden dahı kurtıldufi. Zin- 
hör tama'a göllülde yör vörme; tâ kim dükelinden fâriğ olasın. Zire âdem 
oğlanında tama" olmayıcak, ayruk hasüdlk, bahıllık olmaz; dükeli tama'dan 
kopar. Pes tama'ı terk öi; tâ kim kalanından. dahı kurtlasın. Ve dahı uşbu 
dükeli âdem kim görürsin, dükeli bir Taürı kulıdur ve bir kişi belinden önmiş- 
dür. Pes bir nöçesi şâz, bir nöçesi guşsalu anun içün olur kim tama'ı pişe ödinür, 
guşşadan kurtulmaz. Bir neçesi şama'ı pişe ödinmez ; şâz u hurrem olup Tafirıya 
meşgül olur. Eger kanâ'atı pişe ödinürsefi, lama" senif, gölüden çıkar; zirâ 
kanâ'at tama'ufi düşmenidür; (15T a ) kanâ'at gelicek tama gider ve dükeli 
halkdan garaduf kesilür. Pes dükeli âdemilerüü yögregi ol kişidür kim halkdan 
garağın kese ve dükeli âdemilerüf yaramazı oldur kim halâyıkdan arası dün- 
yelik ola. Pes biregü altun, gümişden ötürü gendüsin bir âdem oğlanına kul 
eylemek, hergiz “akl degüldür ; çünkim tama'ı kesdü, dükeli işler geflez oldı. 
Hikâyet : Zamân içinde bir gün Şeyh Şibli —rahmetw'llâhi “aleyh— müridlerile 
bir mescide vardı kim iki rek'at namüâz kıla. Gördi kim bir muallim oğlancuk- 
lar ögredür. Kuşlık vaktıyidi, oğlancuklar yöyesi yeridi. Gördi iki oğlancuk, 
biri bay kişi oğlı, biri yoksul kişi oğlu; oturmuşlar, yöyesi yörler. Bu bay oğlı 
etmeg-ile helvd yer ; bu yoksul oğlu yaluüuz kuru etmek yör. Dağı bu yoksul oğlu 
(157 b) bu bay oğluna helva diledi. Bu bay oğlı eydür: İt gibi ür, safta helva 
vöreyin, der. Eydür : Revâ-mıdur, helvâdan ötürü it gibi ürem, dör. Bu bay oğlu 
eydür: Sen bilürsin, der. Vardı, it gibi ürerdi, pâre pâre helvâ alur-idi. Şeyk 
bunu gördi, ağladı, Müridler eyitdiler : N'oldufuz, dy Şeyh, dediler, ağlarsız. 
Eyidi : Uşbu tama'dan ağların, dödi. Bakun, âhır ol kanâ'at ötmemek kişiyi 
neyler, dödi. Eger şol oğlancuk şol kuru emege kanâ'al ötse, helvödan tama'ın 
gölürse, hergiz ol it gibi ürmeyedi. Pes öy oğlanum, fisk-ile kanâ'at ölmek yögdür, 
tama ile zühd ödinçe. Ve dahı bilgil, bu kitâb kırk dört bâbdur. Her birinde bir 
kaç dürlü her birinden ögüt vördüm, naşihat eyledüm. İllâ bu “akıl bâbında hiç 
nesene dönedüm; zirâ güc-ile (158 a) biregüye: sen “ükul ol, dömege yaramaz. 
Ammâ bilgil kim “akıl iki dürlüdür : bir akl-ı ğarizidür kim anuf-ile anadan 
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bile toğdı, afia, anadan uşlu doğdı, dârler. Ve ikinci, akl-ı ma'işidür, ol şofira 
ögrenmelüdür ; afa, şofiradın uşlu oldı, dörler. Ol garizi “akla uş derler; ol “akl-i 
ma'işiye "ilm derler. Pes öy oğlanum, eger Tafirı ta'âlâ safia akl-ı garizi vördise, 
ya'ni anadan uşlu doğduü-ise, höz febihâ, zihi devlet! Ve eger anadan uşlu doğ- 
maduf-ise, bu “akıl kim dirlik maşlahatıdur, bâri bunı ögren. Eger ikisi dahı 
var-ise, höz nürun 'alâ nür, devlet üstine devletdür. Karışdur ikisin bile, sür 
“ömrüfü rahat-ile geçür. Eger 'akl-i gariziyi Tatirı vörmedise, bâri 'akl-ı ma'işiyi 
zinhâr elden koma, işüfi anuf-ile sür. Eger uşlulardan (158 b ) olmaz-isefi, bâri 
delülerden olmayasın. Nâtekim döyüp dururlar: Eger ata olmaz-ise, anadan 
yögrek yokdur. Eger diler-isefi kim “âkıl olasın, hikmet “ilmin ögren ; zirâ akla 
hikmetden yögrek yokdur. Nötekim Taürı ia'üâli Kur'ân'da buyurur: ©$ ö3 
İT Ty dsl di AKLI ma'nisi budur, Tafürı ta'âlâ eydür: Kime kim 
hikmet verildi, afa bayık çok vörildi. Pes Arestetâlis'e şordılar kim: “aklufi 
kuvveti nedendür, dediler. Eyitti : Netekim tenün kuvveti her nesene kim benüm 
“âdetüm-idi, anı bir kitâb eyledüm ve dükeli “ilimden kim bilürdüm ve hüner ve 
pişeden kim bilürdüm, kitdba yazdum.; tâ kim oğlanlık adı kocalup alimış iki 
yaşuma girinçe “ömrüm uş-böyle kitâb taşnif ötmeg-ile geçdi ve dükeli begligi ve 


yömegi ve içmegi.... 


Metin-burada böylece eksik olarak sona ermektedir. 


ABDÜLVASİ ÇELEBİ'NİN ESERİ VE NÜSHALARI 
Günay Array 


Elimizde 15. yüzyılın ilk yarısında yazılmış olan ve konusu İbrahim 
Peygamberin (Halilullâh) doğuşundan ölümüne dek başından geçenleri an- 
latan bir mesnevi var. İbrahim Peygamberin ölümünden sonra Muhammed 
Peygamber'in Mürac olayından ve Cennet-ülMe'va'dan da bahseden bu 
mesnevinin ismi Dasitan-ı İbrahim Nebi veya Halil-name'dir. Daha doğrusu 
şimdiye kadar bu mesneviden bahsedenler esere hep Halil-name demişlerdir!. 
Tabii bunun da sebebleri vardır. Fakat Halil-name ismi elimizde bulunan her 
iki nüshada olmadığı gibi Ali Hilmi Katalogunda? da Halil-name olarak değil 
Divan-ı Kadıoğlu olarak geçer. Yalnız Abdülkadir Karahan, XV. yüzyil Os- 
manlı Dini Edebiyatında “Mesneviler” ve Abdülvâsi Çelebi'nin Halil-namesi 
adlı 1966 da İtalya'da Ravello'da toplanan Arap ve İslâm tetkikleri TI. kong- 
resindeki tebliğinde (sonradan 1967 de basılmıştır) bu mesnevinin Halil-name 
ünvanlı olduğunu söyler. Ayrıca katalogdaki isim yanlışının da düzeltildiğini 
ekler. Fakat bu ünvanın mesnevinin neresinde kayıtlı olduğunu kaydetmez. 
Bizim bu katalogdan edindiğimiz bilgiye göre eser baştan bir hayli eksiktir. 
Yani herhangi bir beyitten başlamaktadır. Eserin Afyon, Gedik Ahmet Paşa 
kütüphanesinde 34 numarada kayıtlı olan nüshası ise Dasitan-ı İbrahim Nebi 
Aleyhisselâm diye başlar. Fakat bu nüshanın sonunda Abdülvasi Çelebi tara- 
fından eklendiğini kuvvetle tahmin ettiğim bir ek kısım vardır ki mesneviye 
bu sebeble Halil-name denmiştir sanırım. 

Hak lütfi ile çün bu Halil-nâmeyi tamâm 
Kıldı bu bende ağa melik kıldı ihtimâm 
Envâ'-ı lütf ile afa lütf eyledi kibâr 
Elvân-ı medh ile aa cüd itdiler kirâm 
Mestâne gördiler bu güzel? gözini havâş 
Merdâne bakdılar bu fikir bikrine 'avâm 

* Bkz. Kocatürk, Vasfi Mahir, Türk Edebiyatı Tarihi, Ankara 1964, s. 201; İz, Fahir, 
Eski Türk Edebiyatında Nazım, İstanbul 1967, bölüm li, s. 638. 

? Fihrist-ül-kütüb-it-Türkiyet-il-Mevcüdeti fi-i-kütüp-hânet-il-Hidiviyye, Mısır, 1306, 


ş, 122. 
* Metinde gözüü. 
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Ikbâl ehli kıblesini eyledi kabül 

Efdal ışşı fazlasını itdi ihtirâm 

Çünki işitdi halk Halilüi kerâmetin 

Fi-l-cümle sevdi işbu Halil-name(yi)' enâm A /77b 

Buradaki Holiliname adı bizim düşüncemize göre, mesnevi İbrahim 
Halil'e ait olduğu için kullanılmıştır. 

Abdülvasi, der-medh-ü-sebeb-i nazm-ı kitâb başlığı altında mesneviyi nasıl 
ve meden yazdığını anlatır: Padişah bir gün bir kitap okurken meşhur şair 
Ahmedi (ölm. 815 /1412-1413) den bu kitabın Türkçeye çevrilmesini ister, 

Eline girmiş anuğ bir hikâyet 
Velikin Fârisi manzüm gâyet 
Dimiş nolaydı bu Türki olaydı 
İşidenler bunı cümle bileydi 


Anufü der-gâhına cümle hüner-ver 
Derilür “arz iderlerdi hünerler 


Ki varmış işige” ol hayr-ı a'zam 
Şu şâ'ir Ahmedi mahdüm-ı a'zam 


Aüa göstermiş anda ol kitâbı 
Buyurmış Türki nazm eyle bu bâbı 


Vireyüm safa ber beyte bir altun 
Kılayum cümle şi'r ıssını meftün A /7b-8a 


Beş altı ay sonra Ahmedi ölünce Abdülvasi Çelebi bu eseri eline alarak tamam- 
lamak ister. Fakat Vis-ü-Ramin olan bu eseri hiç beğenmeyerek bunun yerine 
bir peygamber kıssası yazmayı daha uygun görür: 


Göfül nazm itmege olmadı meşgül 
Zire her fısk işinden oldı ma'zül 
Gerek şimdengirü sözler ilâhi 
Olanı dilde rüzi it ilâhi 

Bu din ulusınu hep mu'cizâtı 


Bu dünyâ şâhınuü iyü şıfâtı 


* Metinde vezni tamamlamak için eklediğimiz kısımları parantez içinde göstermeyi uygun 
gördük. 
* Metinde ki varmış imiş Cesim lg S) 
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Bir ulu kışşa tolu pür-'acâ'ib 
Nebiler kışşasından pür-garâ'ib 


Yalan degül kamu gerçek yirince 
Kamu tefsir me'ânisidür ince 

Ne kim dünyâda var makşüd-ı mahbüb 
Bunu içinde vardur hüb-ı matlüb 


Bunı nazm eylemek yig gördüm andan 
Nebiler kışşası kandan o kandan 


Kaçan söyleye İbrâhim-ü-Sâra 
Nedür ol Vis-ü-Râmin sözi yârâ A /8a-8b 


öyleyse eserin ismi İbrahim-ü-Sâra da olabilir. Yalnız mesnevide aşk söz konusu 
olmadığına göre Leylâ ve Mecnun, Husrev-ü-Şirin gibi isimlerini kahraman- 
İarından alan aşk hikâyeleri türüne girmez. Burada önemli olan İbrahim Pey- 
gamber ve onun başından geçenlerdir. Yani konu din çerçevesi içindedir. 
Onun için Mesneviye İbrahim-ü-Sâra adını vermek doğru olmaz sanırım. Zira 
eser Abdülvasi'in söylediği gibi bir “nebiler kıssası”dır. Bir ihtimal daha 
vardır ki o da eserin birinci yaprağında gördüğümüz Dasitân-ı İbrahim Nebi 
başlığıdır. Birkaç yaprak sonra hikâyeye başlarken Maila”-ı Dasitan-ı İbrahim 
başlığına bir daha rastlarız. Fakat bunun yanı sıra şunu da belirtmeliyiz ki 
ikinci nüshamızda bu başlıklar yoktur. Sadece Matla-: Dasitan vardır. Halil- 
name ismine her iki nüshada da bütün mesnevi boyunca hiç rastlamadığımıza 
göre bu mesneviye Dasitan-ı İbrahim Nebi dememiz en uygun olacaktır. 


Mesnevinin bilinen Nüshaları: 


Eserin şimdiye kadar bilinen iki nüshası vardı. Bunlardan birisi Kahi- 
re'de diğeri Afyon'da idi. Şimdiye kadar bilinmeyen bir nushası da Istanbul 
Belediye Kütüphanesindedir. 


Afyon Nüshası : Bu nushadan ilk kez Vasfi Mahir Kocatürk, Türk Ede- 
biyatı Tarihi adlı eserinde bahseder. Eser Afyon, Gedik Ahmet Paşa kütüp- 
hanesinde 34 numarada kayıtlıdır. Ölçüleri 200x110, (115x85) mm dir. 
Kahverenkli yumuşak meşin cildi olup şemselidir. Yaprak sayısı 78 dir. 
Kitabın içinde iki eser vardır. İlki Dasitan-ı İbrahim Nebi diğeri Hikâye-i 
Temim-i Dari'dir. Yaprakları 23 satırdır ve bozuk bir nesihle harekesiz olarak 
yazılmıştır. İstinsah edilirken pek çok yanlış yapılmış olduğundan sık sık vezin 
düşüklüklerine rastlanır. İstinsah tarihi hicri 1054 dür. Müstensihi Muştafâ 
bin Mahmüd al-Müezzin'dir. İstinsahı Cemaziyelahırm ortalarında bitmiştir. 
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Başı: Çü bismillâh ile başladum işe - ümiz oldur ki bir hayra irişe 


Sonu: Livâsı devletinün dâ'im olsun - Mefâ'il bigi lâzım intişâbı 


Tib de mesnevi bittikten sonra Jb &l üye >l397İ £ cümlesi eklenmiş, ve 
hemen arkasından biraz önce sözünü ettiğimiz -/-4—1- (4 -/-4 
(Mef'ülü Fâ'ilâtü Mefâ'ilü Fa'ilün) vezninde 20 beyitlik bir kısım yazılmıştır. 
Bu ek kısımda Abdülvasi Çelebi, padişahı öğer ve bu eseri onun isteği üzerine 
yazdığını açıklar: (beş beytini daha evvel vermiştik) 


İşitmiş anı uşbu cihân beglerinüfi uş 

Bir lâtf eyesi ehl-i hüner a'zam-ül-izâm 
Bir halk eyüsi şâh-ı cihân lütf-ı bi-hisâb 

Bir hulk eyesi mâh-ı zamân şâh-ı hâş(u)-'âm 


Oldur ki uşbu “âlem içinde hakikaten 
Tutdı bu saltanat işi anufla intizâm 


Ehl-i hünerdür ol ki hüner ehli kadrini 
Temm-el-kelâmı bunda hemin o bilür tamâm 


Tedbir-i-'adl-(ü)-dâdına müştâkdur anufi 
Bağdâd-(u)-Deşt-i Hind-(ü)-Horâsân-(u)-Mışr-u-Şâm 


Emrine anuf uşbu cihân begleri muti" 
Fikrine anuğ uşbu cihân begleri gulâm 


Devrân içinde şimdi hüner ehli derdini 
Ol dâr ıssı evire vü ededür devâm 


İtdüm şenâ vü medhini tekrâr rüz-(u)-şeb 
Kıldum du'âsını anuf ıdrâr-ı şubh-(u)-şâm 


Olsun hemişe uşbu vezâretde“ ol mukim 
Bulsun müdâm ol bu emâretde key makâm 


Buyurdı lütf ile bu du'âcı kulına ol 
Kim ol kitâbı dahi yazağıl (sen) iy imâm 


Didüm ki başum üstine her hıdmetinde ben 
Dürişeyüm olınca bu aklâm elif lâm 


“ Metinde 0k) Er 
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Gerçi şıyâm kıbs güni mâni'di kâtibe 


Didüm ki anufi emrini hâşâ ki ben sıyam 


İtdüm işâretini beşöâret bu cânuma 
Kıldum revân yazmağa baş üstine kıyâm 


Yazdum beşâreli-y-ile her dem bunu gibi 
Hükmini câna ben geçürem cânuma kıyam 


Şâllâh bu bikr-i fikrüme meşşâte-i büner 
Cilve vire takabbül-i dâmâdına müdâm A (77b-78a 


Bu nüsha tam bir nüshadır; yalnız 6b den Ta ya geçerken bir kopma 
olmuştur. Başkaca bir eksiklik yoktur. Makalede biz bu nushayı A olarak 
gösterdik. 


İstanbul Belediye Kütüphanesi, Muallim Cevdet nüshası: Eserin şimdiye 
kadar bilinmeyen bir nushası da İstanbul Belediye kütüphanesindedir. Bu 
nusha Muallim Cevdet Bölümü yazmaları içinde K.214 numarada kayıtlıdır. 
Katalogda adı Târih-i Enbiyâ olarak geçer. Ölçüleri 195 x 145 (140 x 105) mm. 
dir. Şemseli olup yıpranmış ve sirt kısmı tamir görmüştür. İstinsah tarihi hicri 
1011 dir. Zilhicce ayının başlarında istinsah edilmiştir. 


Başı: Çü Bismillâh ile başladum işe — ümiz oldur ki bir hayra irişe 
Sonu: Muhammed ümmetin ol eyledi şâd — Muhammed ümmetin ol üsün 
âbâd 


Bunun arkasından müstensihinin eklediği vezinsiz bir şiir vardır: 


Sâhib-kitâba hem olsun mübârek 
Mübârek kıl bunı Allâh tebârek 


Ki mahdüm-zâdesi irsün okusun 


Okumakda bülbüller gibi şakısun 


Yârab sen sakla şol kişinüü imânını 
Kim benim yazum okuyup bana du'â kıla 
Ecel birgün “ömri hebâ kıla 


“Azâlarum toprak içre cezâ kıla 


Kılma 'ömrini yüzden ziyâde 
Tamâm olsun du'âmuz bu arada MG/237 


206 GÜNAY ALPAY 

Harekeli nesihle yazılmış olan bu nüsha 237 sahifedir, 13 satırdır. Bu 
nüshanın baştan kimi yapraklarının kopuk olması ilk bakışta bizi bu yazma 
üzerinde karar vermek için temkinli olmaya sevkederse de eserin Afyon nüsha- 
sından 43 yıl önce istinsah edilmiş olması ve Afyon nüshasında görülen vezin 
yanlışlarının bu nüshada olmaması bu yazmanın önemini ortaya koyar. Yaz- 
manm bir başka özelliği de çok eski bir yazmadan kopye edildiği intibamı 


uyandıran bir imlâ ile yazılmış olmasıdır. 


Şöyleki: 
ösİ;L yerine iy MC 2/4 (yaradan) 
öle Yy MC 9/2 o (bulardan) 
İŞ İSY, MC 9/6 Oo (kullarından) 
wk ” b3 M.C 9/8 (bizden) 
yeğ 3 Sİa# M.G 86/3 o (şimdengirü) 
Okay fay M.G 90/5 (yediden) 
Ül 7 İle M.C 111/8 (sabahdan) 
gicböyli pil g3 0jak ie Ööşir gil Es 5x M.C 113/8 (yavuzdan 
suç eyü huludan af 
1 ”» İT M.C 204/3 (andan) v.b. 


Birinci örnek hariç, “den” halinin tenvinle yazılması dışında ayrıca kimi 
hallerde kelimenin aslından olan “nun” harfinin de tenvinle yazıldığı olmuş- 
tur. Oğlan kelimesinin hem tenvinli yazılışma hem de normal yazılışına 
rastlarız. Nüshanın bir başka özelliği de, 14. ve 15. yüzyıllarda görülen Türkçe 
kelimelerin aruz veznine göre yazılmasıdır: 


Seni sevenleri sevdür kim anı 


M.C 4/8 Gİ Fes kiile öe 
Göfül kim seni sevdi oldı ma'mür M.C 4/12 ; yem sal şi goy İle $ JS 


Bulardur cümle sözü muktedâsı 


Bulardan oldı dinüü iktidâsı 


İlâhi bunları sen eyle hoşnüd 
Benim göülegümi aha vireyin 
Bunı bu od yakar mı bir göreyin 


Didi safa bu yir olsun mübârek 


Didi şimdi tuyarlar ise seni 


Ne seni korlar u ne dahi beni 


isik Biye a yaza 


M.C 9/3 egeli Hyazalal İsg 
M.C 9/6 iyiki alk ve çe li ii 

oluş Si Gi ASS 
M.C 45/4 ül ol a da 
M.C73/12. Se ölalal ye le as 

gü el Y nb Ağ 33 
M.C 26/12 b Us ib 
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Didiler seni oda yakdı hulkuü M.C 44/12 Sike ediz org öle s3 


Ya beni atama gönder gideyin gl ye Tük 
Döyemezem bu işe ben nideyin M.C 120/12 gli yp Bela çöle 
Didi ne “arz ideyin safa ahval M.C 124/12 01,0 SU yil sel >> 
Didi bir gün ki ana benüm atam M.C 129/3 pes 3 


Muallim Cevdet nüshasının daha önce de sözünü ettiğimiz eksiklerini 
burada vermeği uygun görüyorum: 

31. sahifenin sonundaki “Didi anası budur oğlumuz uş— kerem kıl sen 
bunı hoş sev anı hoş” beytinden sonra 24 beyit bir kopukluk vardır. Bu kısım 
A nüshasında 15b/13—16a (14 arasındadır. Yine 23. sahifeden 24. sahifeye 
geçerken: “Ana beslemeyince ata anı — Nice besleye ol ögsüz kalanı” beytinden 
sonra 26 beyit kopuktur. Bu kısım A nüshasmda 12b /21-13b /2 arasındadır. 
59. sahifeden “Çün ol tonları geydi bindi atı - Giderdi anı görenin hayat” 
beytinden 60. sahifeye geçerken yine bir atlama olmuş, fakat bu sefer sahife- 
lerin ters dikildiği, A nüshasında 23b /5-26 /18 arasında olan beyitlerden an- 
laşılmıştır. Yine 61-62 sahifeler arasında bir atlama vardır. Bu da A nüs- 
hasında 24a-27b arasındadır ve arada 152 beyit noksandır. 53-54. sahifeler 
arasındaki eksiklik ise A nüshasında 21b-22a arasındadır. Yine baştan eserin 
niçin yazıldığını anlatan bölümle, A nüshasında 75b de bulunan “Muham- 
med ümmetin. ol eyledi şad - Muhammed ümmetin ol isün abad” beytinden, 
itibaren başlıyan kısım, eksiktir. MC nüshası bu beyitle son bulur. Mesnevide 
yüzü geçkin âyet başlık olarak alınmıştır. Gazellerin redifleri ve bu ayetler 
kırmızı mürekkeble yazılmıştır. Makalede biz bu nüshayı MC olarak gösterdik. 

Ali Hilmi Dağıstani Katalogundaki nüsha : Türkiye dışındaki, şimdilik 
bildiğimiz tek nüsha Kahirede'dir. A. Karahan'ın söz konusu ettiği nüsha da 
budur. Kataloğun 122. sahifesinde gösterilen bu nüsha katoloğa Divan-ı 
Kadıoğlu diye geçmiştir”. Bunun da sebebi Abdülvasi Çelebi'nin bazen ken- 
disinden Kadıoğlu diye bahsetmesi olacaktır: 


5 bkz. “Ali Hilmi Dağıstâni, Fihrist-ül-kütüb-it-Türkiyet-il.Mevcüdeti fi--kütüb-yânet- il 
Hidiviyye Mısıx 1306, s. 122: 
“Nİ yalin Çöl ölür yeli ele geli e İl al göl Oğp 
le e âli ği ğlmee ör 35 len oil lll 6 gi ark el 
ğe a vr leş ara İlaai 3s ayl öz b İh ye YE ame 
hov ep ei ll â İç kz E Crea Yİ ol e 
AYY GÖ Ar Zola! vi 
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“Kalem 1ssın? begüm höş gör bilürsin — Bu Kadıoğlını dahı kuzâtı” A /6b 
Divan demesinin sebebi ise “Bu divânı görüp kurşid-nâme 


Bürüp bu resme yüzine sehâbı” oOA /Tla 


olmalıdır. Eseri göremediğimiz için ancak buraya katalogdan edindiğimiz 
bilgiyi nakl etmekle yetineceğim. Eser cildli olup 136 yaprak ve 13 satırdır. 
Eserin istinsahı Muharrem ayının başlarında Salı günü tamamlanmıştır. yılı, 
hicri 857 dir. Elimizdeki bülün nüshalardan en eskisi budur. Fakat ne yazık 
ki hakkında bir şey söyliyemiyoruz. Eser “Kalem anuf kerâmetlü elinde- 
Cihâna gösterür çok mu'cizdtı” beytiyle başlar. Elimizdeki tam nüsha olan 
A ya göre 227 beyit eksiktir. Son beyti katalogda verilmemiştir. 


Mesnevinin Konusu: Nuh'tan sonra Salih Peygambere kimi inanır kimi 
inanmaz. Ondan sonra cihanı yine cehalet kaplar. Acemden bir bey kopar ve 
Türkistana girer. Oradan Irakı alarak Ruma gelir. Yedi iklimi ve 72 dili öğrenir. 
İsmi Nemrud İbn-i Ken'an'dır. Tahtı Küfe şehrindedir. Çok zengin olan bu 
padişah bir gün yoldan çıkar. Bunu İblis duyarak gelir ona Tanrı olduğunu 
söyler. 


Günlerden bir gün müneccimler ona bir yıldızın doğduğunu ve bu yıl- 
dızın, tesiri ile bir erkek çocuğun doğacağını, bu çocuğun kendisine pek çok 
ziyanı dokunacağını söylerler: 


Bu gice gökde bir yılduz toğdı 
Ki biği yıl idi toğduğu yoğ idi 

Anufi ta'biri bir oğlan vucüda 
Gelirse “âlem içre İütf u cüda 


İla aşşı ide safa ziyânı 5 


İrişiser kayurmaz ise anı 


Bu ulu devletüü uş bu kemâlün 
Zevâli andan olur bil zevâlüü A /10a ; MC/14 


, 


Nemrud o günden başlayarak dokuz ay sonra doğan çocukların öldürül- 
mesi için emir verir. Azer'e de yıldızın o gice doğup doğmayacağını kontrol 
etmesini söyler. Azer dama çıkar. Biraz sonra yıldızın doğduğunu görür, hay- 
ran olur kalır. Yıldız o sırada uçar ve Azer'in üzerine düşer. Aklı başından 


8 Metinde işin Çnsl ) 
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giden Azer bu olayı kimseye anlatmaz. Ertesi günü Nemrud'a yıldızı gör- 
düğünü haber verir sadece. Bu Muhammed Peygamberin nurudur. Ademden 
itibaren bütün Peygamberlere geçmiştir. Şive, Salihe.... Salih'ten sonra 
Tanrı o nuru yıldız yapmıştır. Oradan da Azer'in alnına geçmiştir. 


Bütün yasaklara rağmen Azer'in karısı o gece hamile kalır, Müneccimler 
ertesi sabah Nemrud'a çocuğun ana rahmine düştüğünü haber verirler. Nem- 
rud da o günden başlayarak sekiz ay sonra doğacak çocukların öldürülmesi 
için yedi-sekiz yüz kişi seçer. O sırada sekiz yüz oğlan çocuğu doğar ve öldürü- 
lür. Fakat Azer'in karısı oğlunu bir mağarada doğurmuştur. Onu emzirdikten 
sonra Azerin yanma gelir. Azer karısına artık mağraya gitmemesini söylerse 
de kadın dayanamaz birkaç gün sonra tekrar gider. Bu sırada çocuk bir geyik 
tarafından emzirilir. Geyik burada anneye, çocuğuna gelip bakmadığı için acı 
sözler söyler. Çocuk annesine iki ay sonra tuhaf sorular sormağa başlar. Gece- 
leri mağradan dışarı çıkarak kendini yaradanı bulmağa çalışır. Büyüyünce de 
bütün putları kırar ve baltasını büyük putlardan birinin boynuna asarak bu 
işi bu putun yaptığını, isterlerse bunu puta sormalarını söyler. Putları İbrahim” 
in kırdığı anlaşılır. İbrahim'i ateşte yakmak için hazırlık yaparlar. Fakat 
ateş onu yakmadığı gibi ona atılan taşlar da havada kalır: 


Didi Nemrüd beni her kim severse 
Ya ol putlarını her kim dilerse 


Buğa odun getürsün kim yakalum 
Yapalum putları bunı yakalum 


İki ay anda cümle ulu kiçi 
Odun getürdi toldı havlı içi 
Yığıldı ol yüz arşundan yukarı 
Şu deülü toptolu oldı ev u bârü 


Katır çok taşıdı anda odunı 
Anufçün Hak “akim itmişdür anı 


Afa çepçevre turup urdılar od 
Odun yalığı çünkim oldı mevcüd 
Havâdan geçer iken yandı kuşlar 
Feleklerde dütünden oldı aşlar 


Gihân od ışşısından oldı tamu 
O şehrüü halkı çıkdı kaçdı kamu 
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Dütünden gün yire düşmedi üç gün 
Ne ay görindi ne yılduz ne hod gün 


Kıyâmet kopdı şandılar halâyık 
Ol od dutuşdı O kim Nemrüd'a lâyık 


Bir iş oldı kim ol yafia bakılmaz 
Dahi İbrâhim afia bırakılmaz 


Bu işde “âciz olmışlardı, şeytân 
Gelüp didi ki iy Nemrüd bafa tan 
Getür dürgerleri bir iş düzeyüm 


Atayum oda *ömrini üzeyüm 


Ağaçlar buldılar hem geldi neccâr 
Düzer mancılığı” iblis murdâr 


Cihânda mancılık olmış degüldür 
Bu dünyâ yüzine gelmiş degüldür 


Anı tamularufi birinde iblis 
Görüp turur ki evvel kıldı telbis 


Ki kâfirleri hep tutarlar idi 
Anuüla tamuya atarlar idi 


Anı gösterdi düzdiler beş on gün 
Dahi atmağın ögretdi o mel'ün 


Hemân atmağa İbrâhim'i bağlu 
Yüregi düşman odı birle tağlu 


Gehi oda bakar gâh âsmâna 
Tazarru' kılur idi yaradana 
Münâcât-ı İbrâhim “Aleyhisselâm 
Göğülden didi ki iy Sultân-ı 'âlem 
Cemi'i küfr içinde kalmış âdem 


Seni birleyici saha tapar yok 
İlâhi ben kulufa vir zafer çok 


? Aslı mancınık, mancalik veya mancanik. 
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Beni hışm ile öldürme kerimâ 
Bafa a'dâyı güldürme kerimâ 

İlâhi istemek senden ne hâcet 

Sağa ma'lümdur çün cümle hâcet 
Benüm ahvâlümi bir bir bilürsin 
Kabül itdüm bunı sen kim kılursın 
İlâhi toğru yolı zâhir eyle 
Göğüllerden bu şirki tâhir eyle 
Bunı diyince bir iki zebâni 

Gelüp üstine tiz tuidılar anı 


Hemân bağladılar ayağın anuü 
Çıkardılar tonın ol nev-cevânuü 


Teninüf nürı halk üstine düşdi 
“Acebledi o halk üstine üşdi 

Kim anufi nürmi gördi-y-se nârı 
Unutdı kalkdı ister afia varı 

Özi köyünmege başladı halkuü 
Didiler seni oda yakdı hulkuü 
Nola-y-dı ol işi sen itmeye-y-düü 
Bu hüsn ile cihândan gitmeye-y-düf 
Kimisi dökdi yaşı kile kile 

Kimi kör oldı gözin sile sile 
Göğülden didi Nemrüd uşbu oğlan 
Kerâmet ışşıdur mutlak bu insân 
Ola kim uşbu od yakmaya bunı 
Uya halk afa ben olam zebüni 
Benüm göflegümi afa vireyüm 
Bu od yakar mı bunı bir göreyüm 
Eger yakmazsa diyem ki kerâmet 
Benüm göülegümi tutdı selâmet 


Çıkardı göülegin geydürdi aa 
Bakan halk anı gördi kaldı taüa 
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Getürdiler o mancıluk katına 
Bakarlar idi oduf heybetine 


Çün İbrâhim ol oda irişdi 
Odun yalığı tütüne karışdı 
Elinde büği ol gölegi yakdı 
Çün İbrâhim bir kez oda bakdı 


Hitâb itdi Çalap “4,5 
Şovuk ol tut selâmet ol zebün 


Hemândem ol odufi ortası gülşen 
Olup bitdi ağaçlar tâze, gül şen 


Çemen bitdi yirinde çıkdı çeşme 
Görindi rüşen oldı cümle çeşme 


Varaklar bitdi açıldı çiçekler 
İçinde kuş olup uçdı melekler 


Bir ulu böğçe oldı ötdi bülbül 
Cemiti kuşlar itdi anda gulgul 


İrişdi Cebre'il bir taht getürdi 
Revân İbrâhim ol tahta oturdı 


Çü Nemrüd gördi od yakmadı anı 
Tahassür odına dutuşdı cânı 


Didi iy vây barâb oldı kamu iş 
İrişdi hâtıra yüz dürlü teşviş 


Buyurdı kodılar mancılığa taş 
Revân atdılar İbrühime kardaş 


Havâ tutdı taşı gökde mu'allak 
Buyurdı bir dahi atdı ol ahmak OA/l9a-2la 
MC (42-49 


P Kur'ân 21/69 gala! J Uyu, b PA YÜ u İDE 
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Nemrud veziri Hazin'e durumu sorar. Vezir, İbrahim oda taptığı için 
yanmadı diye cevap verir. Bunu işiden halk oda tapmağa başlar. Hazin halka 
İbrahimin ota taptığını bildirmek için yola çıkar, fakat ateş onu ve evini 
yakar, Bu hali pencereden gören Nemrud'un kızı İbrahim'e iman getirir. Nen- 
rud kızına çok kızarsa da onu bu işden vaz geçiremez. Kızı öldürmek üzere 
meydana götürürler. O sırada çıkan şiddetli bir kasırga kızın çevresindekileri 
dağıtır, kızı da Kaf dağına götürür. Kız orada dünya velilerinden biri olur. 
Bu arada Nemrud, İbrahim'e gelerek ona başka başka işkenceler yapacağını 
söyler. O gece Cebra'il gelerek İbrahim'e Şam?dan. yana gitmesini bildirir. 
Böylelikle İbrahim, Hazayin şehrine gelir. Şehrin padişahının Sara adlı çok 
güzel bir kızı vardır. Sara rüyasında birisini görür, aşık olur. Şehir halkı 
kızın aradığını bulması için meydana toplanırlar. İbrahim de o sırada şehre 
gelir. O da meydana gider. Kız onu görünce rüyadaki şahsın o olduğunu söyler, 


böylece Sara ile evlenirler. 


Günlerden bir gün Cebrail, İbrahim'e esas makamının Filistin olduğunu 
oraya gitmesi gerektiğini bildirir. Yanlarında Hacer adlı bir cariye ile Filistine 
giderler. Aradan epey zaman geçtikten sonra Tanrı ona tekrar Nemrud'un 
yanına gitmesini ve onu dine davet etmesini emreder. Fakat Nemrud bunu 
kabul etmez. İbrahim'le savaşırlar. İbrahim'in ordusu sinektir. Sineklerden 
biri Nemrudun burnuna girer. Kullarından biri beynine hızlı vurunca Nem- 
rud'un beyni dağılır ve ölür. Boş kalan tahta İbrahim'in geçmesini isterler. 
Halk imana gelir. İbrahim de Babil'de yerleşir. 


Bu arada Hacer'den bir oğlu olur. Sara bunları kıskanarak onları kov- 


masını ister: 


Turup Sara Halilullâha geldi 
Şikâyet gösterüp çok zöri kıldı 


Didi ol “avratı oğlanı ile 
Koma karşuma gider cânı ile 


Ya beni atama gönder gideyüm 
Döyemezem bu işe ben nideyüm A/43a; MC/120 


Halilullâh bu durumda ne yapacağını düşünürken Cebrail gelerek Tanrı'- 
nın buyruğunu bildirir. Sara ne istiyorsa onu yapmasını söyler, İbrahim de 
Sara'yı çağırarak isteğini tekrar sorar: 
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Okıdı Sârayı didi ki Sâra 
Eyit ne idelüm oğlana yârâ 


Eyitdi tiz tut anası-y-la anı 
İlet bir yire kim nâm-u-nişânı 


Belürmesün ol anda kalsun ölsün 
Su olmasun u gâyet ışşı olsun OoOA/43a; MGCJ/I21 


Halilullâh Hacer'i ve çocuğu alarak gider. Onları 1ssız bir yerde bırakır. 


Hacer çok üzülür ve onları niçin bıraktığını sorar: 


Didi bizi kime koyup gidersin 
Ne kılduk biz saüa niçün idersin 
Bu ma'sümi nideyin bâri bir di 
İgen bi-çâre kalduk çâremüz yi 
Dönüp İbrâhim aüs bakmadı hiç 
Esirgemedi göüli akmadı hiç 


- Didi Hücer bunı Hak mı buyurdı 


Bize ol virdi mi bâri bu yurdı 


Başın bir egdi didi kim beli ol 
Size gösteriserdür bunda çok yol 


Anufidur söz nidem niderse itsün 


Demidür bir kerem iderse itsün 


Bunı Hâcer işitdi döndi derhâl 
Didi ne 'arz ideyüm sağa ahvâl 
Kerim-ü-Hayy-u-Düânâsın bilürsin 


Kuluüı her ne dilersefi kılursın 


Gelüp ısşıda bir sâ'at oturdı 
Geh oğlın yire kodı geh götürdi 


Bir eski meşk içinde suyı vardı 
Susadı meşk içinde suyı gördi 


Didi bu yirde kaldum ben diriğâ 
Görüü ben bağa ne kıldum diriğâ 
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Isuz bir kimse yok biz aç u susuz 
Katı key çâresüz kaldum diriğâ 


Susuzlukdan südüm kurudı kaldunı 
Bu ma'şüma ne derd aldum diriği (o A (43b; MC /124—-125 


Bu sırada İsmail topuğunu yere vurur. Tanrı'nın yardımı ile İsmail'in 
topuğunu vurduğu yerden su çıkar, bu ıssız yer şenlenir, sulaklanır ve Cür- 
hüm adlı bir kabile gelerek oraya yerleşir. Gün geçtikce İsmail büyür ve 


annesine babasını sormağa başlar: 
Çü dörd yıl gecdi İsımâ'il ulaldı 
Anasınufi keçisin güder oldı 


Didi bir gün ki anam benüm atam 
Niçün gelmez niçün ben ayru yatam 


Hele dirsin ki vardur kandadur ol 
Niçün bizden ıru yabandadur ol 


Niçün bir kez bizi görmege gelmez 
Bir iki gün bizümle bile olmaz 


Niçün bu ayruk atalar gibi ol 
Bu ben oğluna göstermez yüzin ol o A/45a; MG/129 


Hacer ona babasını anlatır. Beri taraftan İbrahim, Sara'dan izin alarak 


oğlunu görmek için yollara düşer. 


Ol İsmâ'ile ma'lüm oldı ol şâh 
Gelür kendüye ol tutmış durur râh 


Keçiçüklerini ol yaa sürdi 
İrür öylen kişi gelürdi gördü 


Deveye binmiş ü tonları merğüb 
Irakdan hem. cemâli dahı mahbüb 


Benüm atama beğzer şol gelen dir 
Bu köyi görüp ol tafia kalan dir 


Anam didi ki ol bu köyi bilmez 
Anufüçün turdı bakar uşda gelmez 
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Yügürdeyüm afia karşu varayum 
Babam oldur ya babamı sorayum 


Halilullâh ol yolda tururdı 
Ol evleri “aceblerdi görürdi (O A/46a; MCJ/I31 


Babası ile tanışan İsmail'in daha sonra babası tarafından kurban edilmesi 
olayı gelir. İsmail'in kurban edilmesi sırasında Cebrail gelerek bir koç getirir. 
(Ahd-i Atik'te kurban edilen İsmail değil İshak'dır). 


Günlerden bir gün Cebrail İbrahim'e gelerek birev yapmasını söyler. Bu 
Kabe'dir. Kabe'nin yapılmasından, sonra Halilullâh Şam'a gider. Lut Peygam- 
berin hikâyesinden sonra tekrar Sara'nın yanına gelir. Sara'nın bu arada üç 
oğlu olur. İshak, Medyen ve Medayin adlarındaki bu çocuklardan gelen nesil- 
ler çeşitli ülkelere dağılırlar. Artık İbrahim yaşlanmıştır. Ölürken çocuklarına 
vasiyet eder ve ölür. 


Eserin sonunda İsmail neslinden gelen Hazret-i Muhammed'e geçilmekte 
ve Mi'rac olayı Peygamberin ağzından anlatılmaktadır. Yedi göğü Kur'an 
ve rivayetlere dayanarak Peygamberin ağzından anlatan Abdülvasi Çelebi 
daha sonra Cennet-ül-Me'vayı da anlatır. Eser son bulur. 


Bu mesneviye de diğer mesnevilerde olduğu gibi münacatla başlanır. 
Arada aynı vezinle yazılmış ü redifli bir gazel vardır. Gazelin sonunda şairin 
ismi açık olarak görülür. “İlâhi uşbu Abdülvâsi'ün sen — Muradın hâşıl eyle 
kâm-yâb it A /2b; MC/5. Hemen arkasından peygamberin mucizelerinden 
bahsettikten ve ona naat söyledikten sonra padişahı medhe başlar. Bu kısım 
MC nüshasında yoktur. 


Kılalum ba'd ezin şâhuü du'âsın 
Okuyalum anufü medh ü şenâsın 


Girü bir ravza vaşfın işleyelüm 
Güli sünbül dalına aşlayalum 


Dökelüm yâsemene ergavânı 
Ekelüm *anber üzre za'ferânı 


Benefşe saçalum çiğdem dibine 
Gül-i ter açalum nesrin yirine 
Düzelüm nergis ü reyhânı bir bir 
Üzelüm şol gül-i handânı yir yir 
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Kılalum lâleden elde piyâle 
Sunalum olsun uşol şâh lâle 


Şuküfe saçalum bâğına şâhufi 
GCevâhir döküp ayağına mâhuf 
Düzelüm lal ü yâküt-ı muraşşa' 
Düzelüm lü'lü-yı lâlâ müsemma' 


Kim oldur şimdi bu iklime sultân 
Anı rahmet virüpdür bize sübhân 
Gihânı tutdı anuf 'adi-u-dadı 
Zamânda toptoludur yahşı adı 


Bugün “âlemde sultân-ı selâtin 
Ol olmışdur kılur uş 'adl-u-dâdın 


Sikenderdür ki Yecüc-i sitemden 
İli kurtardı halkı cümle gamdan 


O sultân nik ber-taht-ı sa'âdet 
Oturup kıldı kendüye sa'âdet 
Biri adl ü biri lâtf u biri cüd 
Cemiti hulk anuü zâtında mevcüd 


Ne Husrev befizedi aa ne Kayser 
Ne Kisrâ öykünür aa ne Sencer 


Ne Rüstem gördi anca resm-i devlet 
Ne Kayser buldı anca kaşr-ı rif'at 


Çalap fazlından uş iki Muhammed 
Yaratmış “âlem içinde mü'eyyed 
Birisi ilimüzüfi pâdişâhı 

Birisi dinümüzüü belli şâhı 

Birisi fazl ile itdi risâlet 

- Birisi “adi ile ili imâret 

Biri kurtardı halkı küfr içinden 
Biri “afv itdi a'dâyı suçından 
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Birinüü pâk gevherdür vucüdı 
Birinüfi çok irişür halka cüdi 
Birinden himmet-ü-nuşrat şefâ'at 
Birine dâ'im irişür sa'âdet 

İlâhi bunu ol adaşı hakkı 
Hemol adaşımufi yoldaşı hakkı 


Bunuf 'ömri binâsın muhkem eyle 


Bufa düşman kim olursa kem eyle 
İlâhi bunı dö'im şehryâr it 

Cihân içinde kâ'im kâm-kâr it 
Keremden hep murâdın hâşıl eyle 
Bağışla hiü murâdın kâmil eyle 


İrişdür atası mülkine anı 
Dahı biü atasından “âdil eyle 


Ulalsın saltanat tahtında Rüma. 

Müfekkir devlet ıssı kâmil eyle 

İlâhi sen işin hayr eyle anufi 

Eger şer olsa andan zöil eyle 

Ne fikr iderse el-hak bak it anı 

“Adü fikrini cümle zâ'il eyle 

Hemişe devletin artur İlâhi 

Hemişe “adi-ü-dâda mâl eyle 

Bu 'Abdülvâsi'üfi nazmın u neşrin 

Aüa medh itmege sen kâbil eyle (o A /4a-5a 


Bu medihden de anlıyoruz ki eser Çelebi Sultan Mehmed (?-1421) za- 
manında yazılmıştır. Mesnevinin sonuna doğru padişahı tekrar isim bakımın- 
dan Muhammed Peygamberle karşılaştırır: 


Muhammed dini olduğunca meşhür 


Muhammed şâhm olsun ili ma'mür 


Muhammed, dini olduğınca kö'im 
Muhammed şâhı kılsun Tafirı dâ'im 
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Muhammed dini varduğı yire hep 

Muhammed şâhı hükmi yitsün ağleb 
Muhammed hürmeti hakkı i sübhân 
Muhammed şâhı hep dünyâya it cân 


Muhammed ümmeti ili temâmet 
Muhammed şâh dutsun tâ kıyâmet (oOA/76a 


Abdülvasi Çelebi bu eseri zamanın veziri Bayezid Bey'in kendisini himaye 


etmesiyle yazdığını da söylemiştir: 


Düzelüm çok du'âlar ağa lâyık 
Ki görsün sevsün imrensün halâyık 


Senâmuğ medhümüf kânm açayum 
Dulâmı üstine saçı saçayum 

Kim oldur şimdi sultân-ı vezâret 
Selim-ül-kalb burhân-ı emâret 
Vezâret mülketine iftihâr ol 
Emâret “izzetine i'tibâr ol 
Müdebbirdür ki tedbiri uş anuğ 
Götürdi zulmini cümle cihânuü 
Ne Aşaf beüizedi aüa ne Cemşid 
Anuğ tedbiri fikri nür-ı hurşid 
Cihân anuü(la) âbâdan olupdur 
Zamân anuf içün şâdân olupdur 
Bu ben miskin-ü-biçâre du'âcı 
Sözi tatlu velikin bahtı acı 
Bilinmez yirde düşmişdür ziyâna 
Metâ'um fâsid ü ben fâsidâne 


Menâkıb yüzine bakmazdı kimse 
Hüner kandilini yakmazdı kimse 


Cevâhir toprağa düşüp yaturdı 
Kimesne bilmez idi ol götürdi 


220 GÜNAY ALPAY 


Bu göğlüm nürmı ol kıldı rüşen 
Ki bitdi hâtırumda uşbu gülşen 


Ki toprakdan götürdi cevheri ol 
Bilürdi buldı uşbu gevheri ol 


Hüner bâzârımuü gevher-şinâsı 
Sa'âdet kânmuf cevher-şinâsı 


Bu gün oldur ki *âkil kâmil oldur 
Cihân mülkine “âdil fâzıl oldur 


Du'âlar ma'denin bir bir açalım 
Şenâlar gevherin ağa saçalum A /5a- 5b 


Eser Çelebi Mehmed zamanında ve 817 /1414-15 de yazılmıştır. Tarih kısmı 
MC nüshasında yoktur, fakat A nüshasında Abdülvasi Çelebi eserini ne zaman, 
yazdığını söyler. 


Sekiz yüz on yidi olmışdı târih 
Kim anda nazm olındı bu tevârih (oOA/77a 


Yazılış tarihini söyledikten sonra bir kasideye başlar ve eseri ne kadar 
zamanda yazdığını anlatır: 


Kabül itdüm sözin cehd ile düzdüm 

Bir iki yılda ben uşbu kitâbı 

Sevüp oldum buna günler(ce) meşgül 
Giceler kılmadum gözümde hvâbı A/TTb 


Şimdilik eserin yazarı hakkında bilgi yoktur. Kaynaklarda Abdül. 
vasi'ye ve eserine rastlamadık. Fakat şurasını hemen belirtelim ki 15. 
yüzyılın hemen başlarında yazılan Dasitan-ı İbrahim Nebi (Halil-name ) dil 
bakımından dikkat çekicidir. Vezni iyi kullanması ve anlatma gücünün 
okuyucuyu etkilemesi bakımından sürükleyici bir havası vardır. Eserin ten- 
kitli neşrinin biran evvel yapılması çok yerinde olur. Bu arada belki Ana- 
dolu'da başka nüshaları da bulunabilir. Bizim amacımız hem eseri biraz olsun 
tanıtmak hem de yeni bir nüshasının varlığını ilim alemine sunmaktır. 
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KEMAL PAŞAZADE'NİN ŞAİRLİĞİ VE 
YUSUF Ü ZÜLEYHA'SI 


Canir Kavcar 


Asıl adı Ahmet, lâkabı Şemseddin olan ve Kemal Paşa'nın torunu olduğu 
için Kemal Paşazâde ya da İbn Kemal diye anılan; Osmanlı İmparatorlu- 
gunun ve Kanuni Sultan Süleyman devrinin en ünlü şeyhülislâmlarından biri 
olduğu için “müftü's-sakaleyn” unvanını alan Kemal Paşazade (1468-1534), 
Türk tarihinde ayrı bir yeri olan çok seçkin bir devlet ve bilim adamıdır. 
Başta fıkıh, hadis, tefsir gibi “şer'i ilimler” olmak üzere oldukça geniş ve çok 
yönlü olan bilimsel çalışmaları ve resmi görevlerinin yanısıra güzel sanatlarla, 
özellikle edebiyatla da uğraşmış ve bu alanda da değerli eserler vermiştir. 
Fakat onun en belirgin, en tanınmış yönü tarihçiliği ve en büyük eseri Tevâ- 
rih-i Âl-i Osman'ıdır!. 

Bilindiği gibi Osmanlı İmparatorluğu devrinde, devletin en üst kade- 
mesine dek yükselmiş olan padişahlar ve şeyhülislâmlar bile kendilerini genel- 
likle şiir ve edebiyat alanında da göstermek istemişlerdir. Bu arada Fatih, 
Yavuz, Kanuni gibi gerçekten başarılı olanlar, Divanı bulunanlar, devrin 
sanat anlayışını eserlerinde tümüyle uygulamaya çalışanlar ve kendilerini 
şairlik yönüyle de kabul ettirenler vardır. Asıl inceleme, yorum ve tahlilleri 
aşağıda yapmak üzere, şimdilik K. Paşazâde'nin de “şair-devlet adamların- 
dan” biri olduğunu belirtmekle yetineceğiz. Ne var ki gerek sayı, gerek yoğun- 
luk, gerekse değer bakımlarından şairliği, bilim ve devlet adanu sıfatlarının 
yanında ikinci derecede kalmaktadır. İşte biraz da bu bakımdan olacak, 
şimdiye dek onun şairliği pek de ele alınmamış, incelenip bu alanda ciddi ve 
derinliğine bir araştırma yapılmamıştır. Bu yüzden ben bu yazımda, K. Paşa- 
zâde'nin hayatını, yetişme tarzını, gördüğü geniş, çok yönlü ve derin eğitimi, 
bunun sonucu olan bilginlik ve devlet adamlığı yönlerini, yaptığı türlü ve çok 
önemli görevleri burada uzun uzun anlatmayı gereksiz buluyorum?2, Çünkü 
onu bu yönleriyle geniş geniş inceleyip işleyen oldukça değerli kaynak ve araş- 


! Şerafettin Turan, İbn Kemal, Tevârih-i Âli Osman VJI. Defter, Ankara 1954,s. 5. 
? Sadece şu kadarmı söyleyelim ki, biraz mübalâgalı da olsa ölümü üzerine düşürülen tarih- 


lerden biri olan ve “Kemal'le birlikte ilimler öldü” anlamına gelen “AKİL al Je” 
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tırmalar var. Ve bu kaynaklarda onun Türk tarihindeki yeri üzerinde de yeteri 
kadar durulmakiadır3. Ben sadece, daha genç bir bilginken bile onun değeri- 
nin anlaşılıp devlet büyüklerinden üzgi ve takdir gördüğünü belirtmek için 
bir olay üzerinde durmak istiyorum: 1. Bayezid devrinin Rumeli kazaskeri 
Hacı Hasanzâde, genç bilgin İbn Kemal'i küçük bir kadı olarak görevlendir- 
mek ister. Anadolu kazaskeri olan Müeyyedzâde hemen bu duruma itiraz 
eder ve “K. Paşazâde gibi ilim ve fazilet sahibi birini kazaya göndermenin 
onu kaybetmek olacağını, kendisine bir müderrislik verilirse daha iyi, daha 
yerinde olacağını, böylece ilminden yararlanılacağını” söyler. “Molla İdris'in 
Tevârih-i Âl-i Osman'ı Farsça yazdığını, bunun Türkçesinin de gerekli oldu- 
gunu, bunu da ancak Kemal Paşazâde'nin yapabileceğini” belirtir4. Böylece 
Padişah da ikna edilir ve K. Paşazâde hem Edirne'deki 'Taşlık medresesine 


müderris olur hem de devletin tarih yazarlığına atanır. 


sözü, onun bilimsel kimliğini gösteren en veciz ifadelerden biridir (Âli, Künhü”-Ahbâr, Nuru 
Osmaniye Ktp. No. 3407, Ankara Mil Kip. M.F.A, No, 38, yi. 265 b ve diğer kaynaklar). Cene 
devrin büyük ve ünlü tarihçisi Âli, K. Paşazâde'yi, o zamana kadar yaşamış olan en büyük Os- 
manlı bilgin ve filozofu olarak nitelendirmektedir: “Târih-i seb'a mie'den berü ki devlet-i Os- 
maniyye, zümre-i 'ulemâya ma'müre ve mergbüm-ı Rüm ıtlâk olunan memâlik-i hâkâniye fır- 
ma'uı fezâ'il bir filosof-mevsüf ü muhterem işidilmişdür” (Âli, aynı eser, yk. 266a). 

3 Bu konularla ilgili olarak Bkz. 


1- Latifi Tezkiresi (matbu), İst. 1314, s. 79-82, 

2- Aşık Çelebi Tezkiresi, Ankara Genel Kip. Eski Eserler Böl. No. 218, Yk. 53 a- 
51b. 

3- Hasan Çelebi Tezkiresi, Ankara Genel Ktp. Eski Eserler Böl. No. 97, yk. 37b — 

Ale. 

4— Âli, Künhü”l-Ahbâr, Nuruosmaniye Ktp. No. 3407, M.F.A. No. 38, yk. 265 vd. 
5—- Mecdi, Şakâyık Tercümesi, C. 2, s. 381-385, İst, 1269, 

6— Faik Reşat, Tarih-i Edebiyat-ı Osmaniye, C. 1, 8. 253-259, 

7- Hamid Vehbi, Meşâhir-i İslâm, Cüz 49, s. 1551-1583, İst. 1301. 

8— İ. Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, C. ILE, s. 668-671, Ankara 1964. 

9— İsmet Parmaksızoğlu, Kemal Paşazade, İslâm Ansk. 
10— Şerafettin Turan, İbn Kemal, Tevârih-i ALi Osman VE. Defter, Ankara 1954 

ve VHI. Defter (Tenkidli Transkripsiyon) Ankara 1957. 

* Müeyyedzâde, Padişaha hitaben, “Tevârih-i Âli Osman tedvin olunmak lâzımdur. 
Molla İdrisi Fârisi ile tertib ediyor. Türki dille inşâ olunmak mühimdür. K. Paşazâde du'ücufuz 
ol hidmetü “uhdesinden gelmege kâdirdür. Fenn-i inşâ ü inşâda mâhirdür” der (Aşık Çelebi, 
Hasan Çelebi, Şakâyık Tercümesi). 

* Sonradan yazdığı Tarih'te, kendisini küçük kazalarda görevlendirip uzaklaştırmak is- 
teyen Hacı Hasanzade için çok küçültücü sözler kullanır. Onu Ebu Cehl'e, kendisini Peygamber'e 


benzetir. 
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Bu olayda, belki iki kazasker arasında hissi bir rekabet olabileceğinden 
söz etmek mümkündür. Ama ne olursa olsun, şairimizin sanat ve kültürel 
kişiliğini çok iyi tanıtması yönünden, Anadolu kazaskeri Müeyyedzâde'nin 
söz ve görüşleri, ısrarla üstünde durulması gereken bir değer taşımaktadır. 


Bu kısa açıklamadan sonra ben bu yazımda, Onun sanat yönü, şairliği 
üzerinde duracak, Divan'ı ve Yusuf ü Züleyha'sı ile ilgili açıklama ve incele- 


melerde bulunacağım. 


Bilindiği gibi tezkireler, eski edebiyatımızda edebiyat tarihlerinin yerini 
tutmaktadır. Şairlerin haltercümelerinden söz ederler. Bazen şairler hakkında 
tümüyle birbirine benzeyen, yüzeyden ve kalıplaşmış görüşler ileri sürülür. 
Bazı ifadeler, bütün tezkirecilerce ortaklaşa kullanılır ve çoğunlukla birbirin- 
den aktarılır. Şairler, her şeyden önce bir birey olarak ele alınır, haltercüme- 
leri verildikten sonra kimi eserleri sayılır, övülür ya da yerilir. Tezkireci, sanat 
eserlerini, içinde bulunduğu devrin ve toplumun ürünü olarak düşünüp yorum- 
lamadığı için biz şairleri ve eserleri gerçek değerleri ile anlayamayız. Şairin 
ve eserlerinin devrinde ne kadar tutulduklarını ve etki derecelerini bilemeyiz. 
Devrin genel durumu hakkmda açık ve kesin bir fikir edinemediğimizden 
dolayı yararlanma oranı da az olur. İşte asıl konumuz olan Kemal Paşazâde'- 
nin şairliği ile Yusuf ü Züleyha adlı ünlü mesnevisi hakkında da tezkirelerle 
kaynakların verdiği bilgiler oldukça kısa, az ve bugünkü ölçülere göre çok 
yetersizdir. Ama ne olursa olsun, elimizde daha başka esaslı kaynaklar bulun- 
madığı için gene de tezkirelere başvurmak ve onlardan yararlanmak gerekiyor. 
Bu bakımdan, gerek O'nun kişiliği, şairliği ve Yusuf ü Züleyha'sı hakkında 
eski kaynakların verdiği bilgileri öğrenmek, gerekse bunu bir kronolojik sıraya 
göre dizerek edebiyatımızın, edebiyat tarihi ve tenkit alanındaki gelişme, 
evrim çizgisini çok küçük çapta bile olsa izleyebilmek için örnekler vermeyi 


gerekli ve yararlı buluyorum. 


Kaynaklara göre K. Paşazâde'nin Kişiliği ve Şairliği6 : 


Şairimizin çağdaşı ve Anadolu Türk edebiyatının ilk tezkire yazarı olan 
Sehi, “Anufi fazlı ve ma'rifeti şule-i âftâb ve eşi'a-i mâhtab gibi rüşen ve 
mübindür”7 sözleriyle onun fazilet ve hünerinin parlaklığını anlatır. Şairliğin- 


8 Burada, eski kaynaklardan, yeri geldikçe ve çok kısa pasajlar halinde söz etmek müm- 
kündü. Ama Türk tarihinde ayrı yeri olan bir “şair-devlet adamı”'nın sanatçı yönü ile ilgili eski 
kaynakların verdiği ilgi çekici bilgileri, orijinaliyle yeni yazıya aktarmayı daha uygun buldum. 

7 Sehi Tezkiresi (matbu), İstanbul 1325, s. 43 
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den ve yazarlığından da şöyle söz eder: “Eş'ârı vâfir ve gazeliyyâtı mütekâşir. 
OÖnbifi beyt mikdâri Yüsuf ü Züleyhâ hikâyesin nazm idüp gâyet latif ü 
matbü' ü mergüb ü maşnü' itmişdür. Ve Tevârih-i Al-i Oşman”ı Türki dilde 
inşâ idüp yazup beğâyet güzel, bi-mânend ü bi-bedel yazmışdur” 8, 


Katifi ise sadece kendi görüşlerini değil, bütün bilginlerin görüş ve düşün- 
celerini yansıttığını belirtir: “İttifâk-ı “ulemâ budur ki vilâyet-i Rümda 'adili 
vü naziri bir “âlim-i mütebahhir ü müteferrid peydâ ve hüveydâ olmadı. 
Belki mu'âdil ü mümüöşili vilâyet-i mezbüreye gelmedi. *Allâme-i hâfıkeyn 
ve müft?g-şakaleyn idi. Mecmü'-ı 'ulüm ü fününa tab'-ı pâki şâmil ve aşnâf-ı 
kemâlâtda kâmil idi... Her fende bir risâle ve her nev'-i “ilmde bir makâle 
yazmışdur... Ve elhak insâf budur ki mecma'-ı mecmü'-ı 'ulüm ve iftihârsı 
“ulemâ-yı vilâyet-i Rümdur... Ol bir 'âlim-i Rabbüni idi ki ilmi dâ'ire-i 
vilâyete ve serhadd-i keşf ü kerâmete iletmiş idi ve ol deryâ-yı fazl.ü dâniş 
idi günde bii mikdâri fetvâya dest urup...” sözlerini söyler ve “nitekim vas- 
fında dimişlerdür” dedikten sonra büyük bir mübâlaga taşıyan şu beyti 
ekler: 


Ya meleksüf ya peri şekl-i beşerde zirâ 


Bu kadar kesb-i fezâ'il idebilmez insan!9, 


Kemal Paşazâde aynı zamanda değerli bir şairdir: “Ve nazm ü inşüda 
dahi yek fen olanlar kadar kudreti ve ibdâ'-ı bedâyi'-i nazm ü neşrde mahâ- 
reti vardı. Bu fende müstağni olmağın tahalluş ta'yin itmemişlerdür”!1, 


Aşık Çelebi, K. Paşazâde'yi türlü yönlerden uzun uzun anlattıktan 
sonra sanatçılık yönünü belirtir: “Nerdübân-ı mestür-ı şi'r ü inşâ ile itilâ ide 
ve serâperde-i kaşr kadar vâlâ-i fazl-ı 'âlisi andan bâlâ-terdür ki “ankebüt-ı 
“akl ü çalâk anda nese-i tör ü püd-ı efkâr ider. Fenn-i inşâ” ü inşâda mâhir- 
dür”12, “Gâh inşâ yazup gâh şi'r dirlerdi. Kışşa-i Yüsuf ü Züleyhâ-yı nazm-ı 
cân-bahş ü rüh-bahşâyı nazm itmişdür”13... Kışşa-i Yüsuf ü Züleyhâ'da 
güzel ma'nâlar ve bikr edâları vardur”14, 


9 Aynı yer. 

9 Latifi Tezkiresi (matbu), İstanbul 1314, s. 80. 

19 Aynı eser, aynı sayfa. 

1 Aynı yer. 

12 Aşık Çelebi Tezkiresi, Ankara Genel Kitaplığı Eski Eserler Böl. No. 218, yk. 53b. 
3 Aym eser, yk 54a, 

4 Aynı eser, yk. 56b. 
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Şairimizin gördüğü derin eğitim ve bilginlik yönlerini geniş geniş anlatan, 
eşsiz ve tek olduğunu söyleyen Hasan Çelebi, “Merhüm “ilm ü kemâl ile ter- 
vih-i rüh-ı *ulvi itdükden sofra bi hasbi”t-tabi'ati'l-beşeriyyede levâzım-ı 
şi'âr-ı tab'iye tenezzül idüp gâhi dürr-i menşür gibi...”15 sözleriyle “ilim ve 
kemal” bakımından böylesine büyük bir kişinin sanat ve şiirle de uğraştığını 
belirtir. Sonra da, “Eş'âr-ı pür-şafâsı “ale'I-huşüş kışşai Yüsuf ü Züleyhâ'sı 
nazm-ı can-bahş ü rüh-bahşâsı meşhürdur. Ol kitâb-ı müstetâbuf ebyât-ı 
belâğat-nisâbına hadd ü hisâb yokdur”!6 diyerek şairlik gücünü ve Yusuf ü 
Züleyha'sını över, az örnek verebildiğini belirtir. Bu arada Hasan Çelebi'nin, 
genellikle tezkirelerde pek görülmeyen, çok ilgi çekici bir tenkidine tanık ol- 
maktayız. Kendisi de bol bol süs ve sanata yer veren, tenkit ederken bile 
sanat yapmayı hüner sayan Tezkireci, K. Paşazâde'nin Tevârih-i Al-i Os- 
manını çok sanatlı bulur”. 


K. Paşazâde'ye “deryâ-yı hüner” sıfatını veren Ahdi, Onun sanatçılık 
ve şairlik yönlerini şu sözlerle över: “Şi'r ü inşâda nice nice hâce-i cihân ve 
Kemâl-i İşfehân, yanında tfl-ı ebced-hân degül... Elhâsıl eşmâf-ı “ulümdan 
şöyle habirdür ki cemi'-i fuzalâ-yı “Arab ü' Acem anuü bi-nazir oldığına kâ'i... 
Şutarâ-yı şeker-güftâr gibi mahlaş ihtiyâr itmemişler. Egerçi kim ğazeliy- 
yâtın tertib-i divân üzre şebt itmişdür?”!. 

Klâsik Türk edebiyatının en ünlü seyahatname ve biyografi yazarlarından 
biri olan Evliya Çelebi, “Kemal Paşazâde denilen bu yegâne-i devrânuü 
evşâfını hakkıyle yazsak bir mücelled kitâb olur.. Sâde 140 cild te'lifâtı, 'âli- 


mâne ve mutaşavvıfâne eş'ârı vardur” der!?. 


Kemal Paşazâde hakkında her bakımdan en geniş, en doyurucu ve en 
esaslı bilgiler veren, sonradan yapılan bütün araştırma ve incelemeler için 
bir temel kabul edilen eski kaynakların başında Şakâyık Tercümesi gelmek- 
tedir. Bu eserde, güç bir sorun karşısında kalan herkesin K. Paşazâde'ye baş- 
vurduğu belirtilir”. Gene Mecdi'nin bildirdiğine göre, eski alimlerin çoğu bir 


“ Hasan Çelebi Tezkiresi, Ankara Genel Kip. Eski Eserler Böl. No. 97, yk. 39a. 

15 Hasan Çelebi, aynı eser, aynı yer. 

1 “Bir te'lifi dahi Tevârih-i Âl-i Osmandur, egerçi ol kitâb-ı belâğat-nisâbufi ma'nâsı nefis- 
dür lâkin elfâzı san'at-ı tecnis üzre binâ vü te'sis olunmağla edâsı çendân-ı selis ü revân degül- 
dür” (yk. 39a vd.). 

9 Ahdi Tezkiresi, Ankara Genel Kip. Eski Eserler Böl. No. 47, yk. 16b. 

9 Seyahatname, G.1,s. 345, İstanbul 1314. 

20 “Âmme-i tavâ'ifli ins ü can mesâ'illi müşkilede aha mürâca'at eyledikleri sebebden 
elsine-i eşrâfda müfti'ş-şakaleyn deyü mezkür ve meşhürdur” (Mecdi, Şakâyık Tercümesi, İs- 
ianbul 1269, s. 382). 
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alanda ihtisas sahibi olduğundan, yalnız o alanda kitap yazmıştır. Fakat 
K. Paşazade'nin her fende ve her konuda ihtisası bulunduğu için, türlü konu 
ve bilimlerle ilgili olarak pek çok kitap yazdığı görülür21, O'nun yazarlık ve 
sanatçılık yönü de çok kuvvetlidir: “Üslüb-ı te'lif ü taşnifde eslâf-ı eşrâf afia 
halef olmayup takaddüm-i zâtiyle cümleden mukaddem oldığı muhât-ı “ilm-i 
şerifdür”22, Şairimizin Türkçe ve Farsça şürleri çok ünlüdür: “Tisân-ı Fârisi 
ve zebân-ı Türkide şi'r ü inşâ semtinde neşri şerâya ve şi'ri şu'arâya ve nazmı 
âsmân ü şüreyyâya irgürmişdür.. Sebt itdügi eş'âr-ı “caz-şi'ör bi-şumüârdur. 
Gazeliyyât-ı i“caz-âyâtında mahlaş gikr itmeyüp bi-mahlaşlığı mahlaş idin- 
di”23. “Zebân-ı Türkide Yüsuf ü Züleyhâ nâm bir kitâb-ı mu'ciz-nizâm nazm 
eyledi”24, Şairimizin eserleri, bütün Arap, Acem memleketlerinin alimleri ve 
Rum memleketinin önde gelen kişileri yanında büyük bir ilgi ve itibar gör- 
müştür23. 


Şairimiz hakkında en geniş ve ayrıntılı bilgiler veren kaynaklardan biri 
de Meşâhir-i İslâm'dır ve burada K. Paşazâde'nin kişiliği şöyle anlatılmak- 
tadır: “Hoş-gü, deryâ-dil, derviş-nihâd, mütevâzi, âli-cenâb, hazır-cevâb, 
kerimü'ş-şiyem, halük bir âlim-i bi-mânend idi. Fazl-ı kemâlini tarife kal- 
kışmak bedihiyyatdan bahs etmek gibi bir külfet-i zâideyi ihtiyârdan başka 
bir şeyi müfid olamaz”2, Daha sonra da K. Paşazâde'nin sanatçılık ve şairlik 
yönünü ele alır, eserlerinin değerli olduğunu, fakat imale ve zihaf kusurları 
bulunduğunu belirtir: “Ligâm-ı semend-i çâpük-rev hâmesini eş'âr-ı Arabiyye 
ve Fârisiyye ve Türkiyye vâdilerine de irbâ etmiş ve şu kadar var ki o asrın 
şive-i edebiyatına meclübiyetten kurtulamadığından Türkçe manzümeleri 
imâle ve zihaf şö'ibelerinden bittabi gayr-ı ari görülmüşdür. Mamâfih âsâr-ı 
edebiyyesi pek melâhat-disâr ve Yüsuf ü Züleyha'sı ve Nigâristan'ı... zib-âver-i 
eydi-i itibârdır”27, 


Edebiyatımızın Tanzimattan sonraki devrinde en önde gelen biyografi 
yazarlarımızdan biri olan Bursa'lı Tahir, K. Paşazâde'nin şiirleri için, “Eşârı 


” “Efâzılı mâziyyenüü ekşeri birer fenne ihtişâşı olup her biri ol fende bir kitâb-ı bedi” 
ibdö' eyledi ve lâkin fazılı merküm *ale'l-“umüm kâffe-i 'ulüma şümülü olmağın her fenn-i lâ- 
tifde müte'addid kitâblar te'lif ü taşnif eyledi” (s. 383). 

> Mecdi, Şakâyık Tercümesi, İst. 1260, 5. 383. 

” Aynı eser, aynı sayfa. 

“ Aym eser, s. 384. 

> “Böleümle cümle-i taşânif-i bedi'ası memâlik-i “Arab ü “Acemüğ şanâdid-i "ulemâsı 
ve büm-ı Rümuü esâtiz ü fuzalâsı yanında makbül ü mu'teberdür” (Mecdi, aynı eser, s. 384) 

9 Hamid Vehbi, Meşâhir-i İslâm, Cüz 49, s. 1561, İstanbul 1301. 

2 Aynı eser, s. 1564, 
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sâde ve hakimânedir” diyerek çok yerinde bir hüküm verir ve en ünlü şiirinin 
Yavuz Sultan Selim için yazdığı mersiye olduğunu belirtir”, Ş. Sami, “Komal 
Paşazâde gerek fıkıh ve tefsir ve hadis ve süir ulüm-ı şer'iyyede ve gerek el- 
sine-i selâse-i islâmiyye edebiyatında yed-i tülâ sâhibi... ve elsine-i selâsede 
eşârı dahi çok olup...”” sözlerini söyler ve Muallim Naci ise sadece, “Şiir söy- 
lemeğe de tenezzül buyururdu” der*. K. Paşazâde'yi, “Asrının müstesnâsı 
ve Anadolu'nun İbn, Sinâ'sı” olarak nitelendiren M. Tevfik de, “Âsâr-ı ede- 
biyyesi pek melihdir. Hele Yüsuf ü Züleyhâ'sı makbül-i cihandır” sözleriyle 


anlatır”. 


Şairimizi değişik yönlerden tanıtıp iyi eleştirenlerden biri de Faik Reşat'- 
tır ve ilgi çekici tenkitler, orijinal görüşler ileri sürer: “Allâme-i müşârün-ileyh 
arasıra tanzim-i şi're dahi rağbet buyurup Arabi, Farisi, Türki olmak üzere 
bir hayli eş'ar ile Yüsuf ü Züleyhâ nâmında bir manzüme vücüde getirmiştir. 
Şi'ri pek metin ve ma'nidâr ise de şu zamana göre hoş görülmiyecek derecede 
imâlât ve zihâfât ile âlüde olduğundan nümüne dercinden sarf-ı nazar eyledik?2. 
Gene Faik Reşet, şairimizin Ahmet Paşa ve Nacati mesleğinden olduğunu 
ileri sürer33 ve oldukça yerinde olan şu sözleri söyler: “Müşârün-ileyhin âsâr-ı 
inşâ'iyyesinden bazıları manzürumuz oldu. Hemân cümlesi sâde ve tekellüf ü 
tasannu'dan âzâde bir üslübda olarak içlerinde “münşiyâne” denilebilecek 
bir şey bulamadık. Zâten olanca evkâtını ta'lim ü tedrise veya âsâr-ı ilmiyye 
te'ifine hasr etmiş olduğundan tekellüfle yazı yazmağa vakti de müsâid 
değil idi”34, 

İslâm Ansiklopedisindeki makalesinde K. Paşazâde'yi türlü yönleriyle 
uzun uzun anlatan İsmet Parmaksızoğlu, sonuç olarak: “Bütün bu şöhret ve 
eserleri ile Kemal Paşazâde XVI. yüzyılın ilk yarısındaki Osmanlı kültürünün 
en büyük temsilcisi olarak görülmektedir” ve “Kendisi şiir sahasında da iyice 
bir şair sayılır” der. Bir cümle ile Câmi etkisiyle yazdığı Yusuf ü Züleyha'dan 
söz eder35. $. Turan ise, “İbn Kemal, Divan'ı ve Molla Câmi'yi esas alarak 
meydana getirdiği Yusuf ve Zeliha adlı eseriyle, iyi bir şair olduğunu da gös- 
termiştir... Sonra şairimizin didaktik ve hikemi türlerdeki kıt'a ve beyitleri 


Bursalı Tahir, Osmanlı Müellifleri, C. 1, s. 223-224, İstanbul 1333. 

* Ş. Sami, Kamusü'l-A'lam, C. 5, s. 3886, İstanbul 1314, 

39 Muallim Naci, Esami, İstanbul 1308, s. 22. 

“ Mehmet Tevfik, Kafile-i Şuara, İstanbul 1290, s. 39. 

* Faik Reşat, Eslaf, İstanbul 131), 5. 11. 

9 Faik Reşat, Tarih-i Edebiyat-ı Osmaniye, C. I, 5. 256, İstanbul 1910. 
“ P. Reşat, Aym eser, s. 257. 

“ İ, Parmaksızoğlu, Kemal Paşazâde, İslâm Ansiklopedisi. 
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de çok meşhur olmuş, geniş kitleler arasında darbımesel halinde söylene gel- 


miştir”39 sözleriyle O'nun. şairliğini anlatır. 


Buraya kadar, yaşadığı devirden başlıyarak. bugüne dek K. Paşazâde'nin 
kişiliği, şairliği ve Yusuf ü Züleyha'sı hakkında kaynakların verdiği ve ilgi 
çekici bulduğum bilgileri, orijinaliyle aktarmaya çalıştım”. Dikkatle bakınca 
anlaşılacağı gibi, kiminde gerçek, kiminde gerçeğe yakın, kiminde kalıplaş- 
mış sözler, ve kiminde de oldukça büyük mübalâgalar göze çarpmaktadır. 
Ve bazı eksik yönlerine rağmen, K. Paşazâde hakkında değişik, ilgi çekici, 
dikkate değer bilgi ve görüşler ileri sürülmektedir. Bunlardan çıkardığımız 
sonuçlara göre, bilginlik yönü çok daha ağır basan ve üç dili de çok iyi bilen” 
K.. Paşazâde, yazımızın başında da belirttiğimiz gibi sanat ve şiirle de uğraş- 
mış, başarılı örnekler vermiş, bu arada Yusuf ü Züleyha adlı bir de ünlü 


mesnevi yazmıştır. 


Gerçekten din ve devlet görevlerinin en üst kademelerine dek yükselen 
ve özellikle “nakli ilimler” olmak üzere islâmi bilimlerin aşağı yukarı hepsi 
ile uğraşan, değişik alanlarda pek çok eser veren” K. Paşazâde'nin sanatçılık 
yönü ve şiirleri de ısrarla üstünde durulması gereken bir karakter göstermek- 
tedir. Amacı sadece sanat ve süs yapmak olmadığı, bu yüzden edebi sanat ve 
mazmunlara özenmediği, F. Reşat'ın deyimiyle “bütün zamanını eğilim ve 
öğretime ya da bilimsel eserler yazmaya ayırdığından tekellüfle yazı yazmaya 
vakti de elverişli olmadığı” için O'nun şiirlerinde sanat, hüner ve üslüp oyun- 
larına pek rastlamıyoruz. K. Paşazâde'nin şiirlerini, sade oluşu; konuşma 
diline, halk diline ve deyimlere çok yer verişi ve didaktik, hikemi yönlerin çok 
ağır basışı bakımlarından olmak üzere, üç ana koldan değerlendirmek müm- 
kündür. Gerçekten bu üç ana özellik, O'nun şiirlerinin ağırlık noktasını teşkil 


5 $. Turan, İbn Kemal, Tevârih-i Ari Osman, VH. Defter (Tenkidli Transkripsiyon), 
Ankara 1957, s. XVILI. 

37 Bu arada Gibb'den de söz etmek mümkündür ama onun sözleri tümüyle bizim tezkire 
ve kaynaklara dayanmaktadır. Şairimizin hayatını uzun uzun anlatır ve gazellerinden 6 örnek 
verir (A History Of Ottoman Poetry, C. 2, s. 847-363, London 1902). 

O, Farsça ve Arapçayı da ana dili kadar biliyordu. Eserlerinin çoğunu Arapça, Nigâ- 
ristan'ını da Farsça yazmıştır. Nigâristan, Şeyh Sâdi'nin Gülistan'ına nazire olarak yazılmıştır, 

9 İbn Kemal'in eserlerinin sayısı konusunda değişik kaynaklarda çok farklı rakamlar 
verilmekte ve bu rakamlar 100'le 500 arasında oynamaktadır. Bütün bu farklı bilgileri irdeleyip 
eleştiren ve en doğru sonuca varmak isteyen değerli araştırıcı, Sayın Prof. Ş. Turan, çoğu risale 
olmak üzere şairimizin türlü alanlarda meydana getirdiği eserlerin, “200” ü aştığım belirtmek- 
tedir (VIL Defter, Ank. 1957, «. XVI). 

*' F. Reşat, Tarih-i Edebiyata Osmaniye, 8. 257. 
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etmekte, ayrıca şairimizin mahlâs kullanmaması; yani Mecdi'nin deyimiyle 
“Bi-mahlâslığı mahlâs edinmiş olması”sı dikkat çekmektedir”. 


Bu araştırma ve incelememde, esas olarak, şairimizin Divan, Yusuf ü 
Züleyha ve Tevarih-i Al-i Osman”ı* üzerinde durdum. Bunlar, şair hakkında 
açık ve kesin bir yargıda bulunmayı sağlıyacak durumdadır. Zaten şurası da 
var ki, klâsik Türk şiirinde pek çok şair sadece Divan yazmış, bütün hüner 
ve gücünü bu eserde göstermeye çalışmıştır ve başlıbaşına bir bütün olan 
Divan, şairin edebi kişiliği hakkında tam ve doyurucu bilgiler verir. Yalnız 
burada, üstünde önemle durulması gereken bir nokta var: Şairimizin mahlâs 
kullanmamış olması, şiirlerinin, özellikle gazellerinin ayırdedilmesi ve Divan'ı- 
nın düzenlenmesi konusunda bir karışıklık doğurmuştur. Divan yazmalarında 
aynı sayıda manzume yoktur ve basılı Divan'ın hazırlanmasında yazmalar 
ayrı ayrı ele alınıp ciddi bir edisyon kritik (edixion eritigue) yapılmamıştır. 
Ayrıca, türlü mecmualarda bulunan ve mahlâs olmadığı için kesin bir ayırım 
yapılamıyan parçaların da divanın sonuna eklenmiş olabileceği (s. 173-189), 
basılı divandaki manzumelerden bazılarının K. Paşazâde'ye ait olmadığı il 
timalini düşündürmektedir6, Nitekim bu konu ile ilgili olarak F. Reşat şunları 
söylemektedir: “Arabi, Fârisi, Türki bir hayli eşârı, Türkçe bir divanı vardır 
ki matbudur. Fakat bu divanın tertib ü tashihi işi Paşmakçızâde ahfâdından 


* Şakâyık Tercümesi, s. 383. 

“ Bilindiği gibi, klâsik Türk Edebiyatının ilk büyük “hükümdar-şair”i olan Kadı Bur- 
hanettin de şiirlerinde mahlâs kullanmamıştır. 

4 Şairimiz, aslında mensur bir eser olan Tevarih-i Al-i Osman'da olayları hikâye ederken 
sık sık, “Beyt-i Türki li-müellifihi”, “Nazm-ı Türki li-müellifihi” veya “Naza-ı Farisi” başlıkları 
altında, olayların akışına ya da vereceği derse uygun manzumeler yazmıştır ve bunların çoğu 
Türkçedir. Genellikle titm bu manzum parçalar da şairimizin kimliğini, şairlik kudretini ve didak- 
tik yönünü açık seçik göstermekte, esere bir çeşni vermektedir. Söz gelişi, İstanbul'un onarımını 
anlatan ve “Zikr-i Ta'mir-i Şehr-i Kostaniin” adını taşıyan bölümde, “padişalun yıkıntılar 
arasından yeni eserler meydana getirdiğini” genişçe anlattıktan sonra, “Beyt-i Türki l'mü'elli- 
fihi”” başlığı altında: 


Birin yılkmayıcak canâ, bilürsüli biri yapılmaz 
Diyâr-ı “aşkı ma'mür eyle dil mülkini virân et 
der (VLI. Defter, Metin kısmı, $. 91). 

4 İst, Üniv. Ktp. T. Y. No. 2921 de 280 gazel bulunurken Ankara Üniv. Dil ve T. €. Fak. 
Ktp. İsmail Saib Sencer kitapları No. 1/2715'te 121 gazel var. 

* Bu mecmualardan toplanan ve şairi belli olmadığı yani lâ-edri olduğu için, mahlâs kul- 
lanmadığından dolayı K. Paşazöde'ye mal edilmiş olma ihtimali bulunan manzumeler içine 
alan “Divançe-i Kemal Paşazâde” adlı ayrı ve küçük bir yazma nüsha da vardır (Milli Kip. 
M.F.A, No. A. (D) 190) ve Divanın sonundaki parçaların oradan alınmış olası çok mümkün- 
dür. 
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“Andelib” mahlas Es'ad Bey merhüma havâle edilmiş, merhüm da elinde 
bulunan bir iki eski mecmuada ne kadar lâ-edri nâmına şi'r gördüyse divana 
ilâve eylemiş olduğundan mündericâtının bir takımını başkalarının sözleri 
teşkil etmiştir. Ezcümle şu gazel “İsli Abdi” lâkabıyla mülakkab Bursa'lı 
Abdülvahhab Efendinindir”* der ve basılı divandaki (s. 179 vd.) bir gazelin 
üç beytini alır“. Ayrıca, şairin Tevarih-i Ali Osman'ından da bazı kıla 
ve beyitler alınmış, bu baskıya eklenmiştir”. Bunlardan dolayı ben inceleme- 
lerim için, Divan'ın sonundaki ek kısma değil, asıl bölüme ve ruh, muhteva 
ve deyiş yönlerinden O'nun olduğuna inandığım parçalara başvurdum. 


Kemal Paşazâde'nin şiirlerinde genellikle akıl ile bilgi el ele ve yan yana 
yürür. Onun şiirlerinde akıl ve bilginin, genellikle duygu ve hisse hakim ol- 
duğunu görürüz. Akıl dışı benzetme ve ifadelere, Nefi gibi aşırı mübalâgalara 
pek yönelmez, duyguları aklın çerçevesini pek aşmaz. Onun şiirlerinde akılla 
realite arasında bir paralellik kurmak mümkündür. Bu yönleri ile o, aynı 
yüzyılda yaşıyan büyük şair Bâkı'yi andırır. Fakat onda, Bâki'nin kuyumcu 
itinasını, büyük tüzliğini ve çok parlak zekâ ve hüner oyunlarını bulmak 
mümkün değildir. 

Özellikle Divan'da ve Yusuf ü Züleyha'nın baş kısmında hakimâne konulu 
şiirleri büyük bir yer tutar. Bir iki örnek: 


Manşıbda bir olsa dahi ger 'âlim ü câhil 
Zâhirde müsâviyse hakikatde bir olmaz 


Altun ile farzâ ki berâber çekile seng 
Vezn içre bir olmak ile kıymetde bir olmaz” 


Şakla kurd encigin derin soysun 
Besle karğayı gözlerin oysunsi. 


Aşk da önemli konulardan biridir. Evliya Çelebi, ““AÂlimâne ve mutaşav- 
vıfâne eş'ârı vardur”52 derse de bu görüşe katılmak çok güçtür. Gerçi şair, 


* Tarih-i Edebiyat-ı Osmaniye, s. 256. 

*“ Bu gazelin aslı 6 beyittir. 

““ Bu durumuyla matbu divanda 2 kaside, 291 gazel ve kıtalar, beyitler vardır. Yalnız 
$. Turan, bu matbu divanın, “esas yazmalardan olarak nitelendirdiği DTCF. Kip. İsmail Saib 
Sencer kitapları No. 1/2715'e göre epey eksik olduğunu” söyler ki (VEL. Defter, 1957, s. XVIII) 
bizce bunda küçük bir dalgınlık olsa gerek. Çünki matbu divandaki 291 gazele karşılık bu yaz- 
mada İZİ gazel var ve diğer manzumeler de az. 

59 Divan, 5.174. 

3: Ş. Turan, VİL. Defter, 1957, s. 238. 

2 Seyahatname, C. 1, s. 345. 
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Yusuf ü Züleyha'da! varlıkların, insanın, insan ruhunun meydana gelmesini 


anlatırken, yer yer mutasavvıflarm görüşüne yaklaşır: 


Dilerdi kendüyi Hak ide zâhir 
Vücüda geldi bes bir bir mezâhir* 


Sonra ona göre, “Tanrı'nın feyz kapısını açması ve büyük bir ihsanda bulun- 


ması ile” insan meydana gelmiştir: 


Çü bâb-ı feyzi açduü kıldu ihsân 
Vücüda geldi oldı nefs-i insan55 


der ama onda tasavvuf, ancak mecaz, vokabüler ve bazı mazmunlar halinde 
bulunur. Bu özelliği ise pek çok divan şairinde görmek mümkündür. Onun 
için, Evliya Çelebi'nin “âlimâne” görüşüne katılmakla beraber, “mutasavvı- 


fânedir” yargısına katılamıyorum. 


airimizde sık sık “Söylesün il dinle sen bildügüü ile söyleme”s6 gibi 
Ni g 20 g 


didaktik parçalara da rastlanır: 


Ki şükr ile olur ni'met ziyâde 
İrişür sa'y ile kişi murada 


Rızâ-yı Hak ne ise anı işle 
Eyü yavuz işüü dâ'im sög işles7. 


Didaktik parçaların çok bol olmasında, şairin aynı zamanda hoca olmasının 
ve dersler vermesinin rolü olduğu da düşünülebilir. 


Mısralarının çoğu atasözü niteliğindedir ve birçok şürlerinde sık sık ata- 
sözü, Türkçe eski ve orijinal kelimeler ve halk deyimleri kullanmıştır. İslâm 
Ansiklopedisine yazdığı makalede İ. Parmaksızoğlu, K. Paşazâde'nin. dili 
hakkında şöyle der: “O, gerek şiirde ve gerek nesirde gayet ağır ve tumturaklı 


5 Yusuf ü Züleyha'dan, türlü özelliklerinden ve hangi yazmadan yararlanıldığından ilerde 
geniş geniş söz edilecektir. 

5 Yusuf ü Züleyha, yk. 8a. 

5 YE, 7a. 

ss Divan, s. 20. 

9 Yusuf ü Züleyha, yk. 24a. 

“ K, Paşazöde'nin pek çok Türkçe kelime ve deyim kullanması sonraları büyük ölçüde 
dikkat çekmiş, onun Türkçe eserleri de dilimizin geçmişi ve zenginleşmesi için bir hazine kabul 
edilmiş, bundan dolayı da Türk Dil Kurumu, onun Yusuf ü Züleyha'sını tarama gereğini duyarak 
bu görevi Kilis'li Rifat'a vermiştir. Böylece K. Rifat, Ali Emiri Ktp. de bulunan 1171 No.lu 
Yusuf ü Züleyha'yı taramış, eserdeki orijinal Türkçe kelime ve deyimleri ortaya çıkarmıştır 
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bir ifade tarzı kullandığından iyi bir misâl olmamış ve Türk yazı dilinin halk 
dilinden tecerrüt etmesinde tesiri görülen başlıca müelliflerden biri olmuş- 
tur””. Değerli tarihçinin, şairimizin mensur eserlerinin dili ile ilgili sözlerine 
katılmakla beraber, şiirleri için söylediklerini paylaşmak güçtür. Şüphesiz ki, 
bir sanatçının bütün eserleri ayrı dil özelliklerini göstermez. Eserlerin manzum 
veya mensur oluşuna göre de bu durum değişir. Sonra muhtevası da eseri dil 
bakımından büyük ölçüde etkiler. Ama, ilerki metinlerde de görüleceği gibi, 
şairimizin şiir dili genel olarak çok sade, süssüz ve çok kolay anlaşılacak nite- 
liktedir. 


Her divan şairi gibi o da kelime oyunları yapar. Halk arasında kullanılan 
deyimlerin gerçek anlamlarını tevriyeli kullanmaya çok meraklıdır. Başta 
tevriye, tenasüb, irad-ı mesel, cinas, hüsn-i talil olmak üzere şiirlerinde edebi 
sanatlara yer vermiştir. Fakat bunlar, beyti anlam bakımından. kapatmaz. 
En çok kullandığı aruz kalıbı ise “fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün” dür”, 
Genellikle şiir tekniğini iyi bilir ve buna genellikle hakimdir. Nazım cümleleri 
çok sağlamdır. Yalnız şairimiz, ahenk ve vezin konusunda pek de titiz değildir. 
Bu yüzden onun şiirlerinde, ilerde Yusuf ü Züleyha'dan alacağımız metinlerde 
de görüleceği gibi sık sık aruz kusurlarıyla, özellikle bol imale ile karşılaşırız. 


Bu arada F. Reşavtaki bir çelişmeye dokunmak gerekir. Eslafta, “Şiri- 
nin pek sağlam ve manidar olmasına rağmen şu zamana göre hoş görülmiyecek 
derecede zihaf ve imalelerle dolu olduğundan kitabına örnek almadığını”Sı, 
daha doğrusu örnek alınacak değerde bulmadığını söyler. Oysa yukarıda da 
belirttiğimiz gibi Tarih-i Edebiyat-ı Osmaniye'de daha gerçekçi tahlil ve eleş- 
tirilerde bulunur ve ardından bol sayıda örnekler verir. Buradan, Eslaf'taki 
hükümlerin daha önceden, yani K. Paşazâde'nin şiirlerini yeterince inceleme- 
den verildiği anlaşılıyor. Gerçekten daha önceden de değindiğimiz ve F. Re- 
şat'la H. Vehbi'nin belirttiği gibi, Onun şiirlerinde imale ve zihaf kusurları 
çoktur ama bundan dolayı onları, “örnek alınamıyacak kadar değersiz bul- 


mak” hiç mümkün değildir. 


Şairimiz, divan şiirinde öteden beri kullanılmakia olan hazır malzemeyi 
iyi kullanmıştır. Ama onda derin bir duygu, lirizm yok denecek kadar azdır. 
His ve hayallerinde, ifadelerinde çok samimidir fakat derinlik yoktur. Bir de 


(T. D. K., Tanıklarıyla Tarama Sözlüğü, Ankara 1957). 
59 İslâm Ansk., K. Paşazâde mad. 
59 Divan'ındaki 291 gazelin 15/'i bu kalıpladır. 
5 Eslaf, 5, 1l. 
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şairimiz, kafiye konusunda pek titiz değildir. Mısra sonlarında biraz ve gelişi- 
güzel ses benzerlikleri, onun şiirlerinde yer yer görülmektedir. Şüphesiz ki 
Tanzimat edebiyatına, özellikle Tanzimatın 2. dönem sanatçılarından olan 
R. zade Ekrem'e kadar Türk şiirinde hakim olan anlayış, kafiyenin kulak için 
değil, göz için olması idi. Bu bakımdan, seslerin kulakta meydana getireceği 
benzerlik ve ahenkten çok şekil benzerliğine önem veriliyor, bu alanda da 
oldukça başarılı örneklere rastlamak mümkün oluyordu. Ne var ki K. Paşa- 
züde'nin şiirlerinde yer yer bu konuda özensizlikler görüyoruz. Meselâ, ara- 
larında çok az ilgi olan “iflemiş-kamış-kış-dimiş” kelimeleri üc kafiye yap- 
maya kalkışmıştır (Divan, gazeller, s. 68). Ama daha başka ve asıl uğraşıları 
olduğu, F. Reşattın deyimiyle “tekellüfle yazı yazmağa vakit bulamadığı” 
için, ondaki kusurlar, az da olsa hoş görülebilir kanısındayım. 


Hamid Vehbi'nin belirttiğine göre? Yavuz Sultan Selim Mısır seferini 
uzatmayı düşündüğü bir sırada, ordu içinde bir huzursuzluk, isyan havası 
belirir. Orada bulunan devlet adamları bu durumu padişaha bildirmeye cesa- 
ret edemez ve en sonunda bu görevi büyük bilgin ve şair K. Paşazâde'ye verir- 
ler. Bir ara padişah çevresindekilere, “Orduyu denetleyip denetlemediklerini, 
askerin durumunun ne balde olduğunu” sorar. K. Paşazâde hemen atılır: 
“Evet padişahım: Dün gece ordu içinde geziyordum. Bir çadırda yeniçeri 
neferlerinden birisi elindeki saz ile hem aheng olarak şu manzumeyi okuyordu” 
diyerek irticalen şu şiiri söyleyiverir: 

Nemüz kaldı bizüm mülk-i “Arabda 
Nice bir tururuz Şam ü Halebde 
Cihan halkı kamu 'ayş ü tarabda 


Gidelüm biz dahi Rüm illerine. 


Bunun üzerine Padişah hazırlık için emirler verir ve birkaç gün sonra oradan 
ayrılırlar. Bu olay da şairimizin şairlik gücünü, rahatça şiir söyleyebildiğini 
göstermektedir. 


Aşırı ve bol mübalâgacı olmamasına rağmen onde da yer yer divan ede- 
biyatının mübalâga sanatını görürüz: 


Pâdişahda kabr olup lutf olmasa 
Nâr-ı hışmiyle yanar idi cihan63 


“2 Meşâhir-i İslâm, s. 1566. 
# VII. Defter, Metin kısmı, s. 96. 
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beyti, o devrin insan-padişah anlayışını da yansıtmaktadır. Bazen şairimizin 
Bâki'yi, Nef'yi andıran övünmeleri vardır: Şiirinin çok yakıcı olduğunu, 
hiç kimsenin onun sözü üstüne söz koyamıyacağını söyler ve oldukça iddialı 
bir tavır takınır: 


Yanar dil-i evrâk-ı ciger-süz sözümden 
Gören şanur od düşdi dilümden sözüm üzre 


Söz komamışam söylemedük vaşf-ı lebüfide 
Kimdür ki gele söz koyabile sözüm üzre* 


Ama yukarıda da belirttiğimiz gibi, aslında şiiri pek de yakıcı ve öyle ulaşıla- 
mıyacak cinsten değildir. Kaldı ki devrinde yaşıyan ve gerçekten eşsiz, ulaşıla- 
mıyacak şiirler yazan Fuzuli gibi dev şairler de vardır. 


İnceleyebildiğim manzum eserlerinden edindiğim bilgilere ve çıkarabil- 
diğim sonuçlara göre Kemal Paşazâde, seçkin ve büyük bir bilim adamı olma 
vasıflarının yanısıra şiir ve sanatla da uğraşmış, edebiyat tarihlerimize ortanın 
üstünde bir şair olarak geçebilecek nitelikte güzel örnekler vermiştir. 


K. Paşazâde'nin Yusuf ü Züleyha'sı 


Genel anlamda Yusuf ü Züleyha hikâyesi üzerinde bundan önceki bir 
yazımda durduğum“! için şimdi doğrudan doğruya şairimizin eserine geçmeyi 
uygun buluyorum6s. Bu eser, şairimizin, büyük ve ünlü İran şairi Molla Câmi 
etkisiyle yazdığı ve çok büyük ölçüde çeviri havası veren 7777 beyitlik67 bir 
mesnevidir. Bölüm başlıkları Câmi'de olduğu gibif hep Farsçadır. Yalnız 
başlarda şairimize ait uzun bir bölüm var. Ayrıca metin içinde oldukça bol ve 
dilimiz için gerçekten büyük bir değer taşıyan çok orijinal Türkçe kelime ve 
deyimler bulunmaktadır, 


“ Divan, s. 154. 

65 (, Kavcar, Hamdullah Hamdi'nin Yusuf ü Züleyna'sı, Belleten 1968, s. 157 vd. 

68 Ayrıca, türlü Batı ülkelerinde bulunan Yusuf ü Züleyha'lar için Bkz. H. Dolu, Yusuf 
Hikâyesi Hakkında Birkaç Söz ve Bazı Türkçe Nüshalar, TDED., C. IV (Mayıs 1952), s. 420—445. 

“7 Eserin beyit sayısı konusunda kaynaklarda değişik rakamlar bulunmakta, Sehi Tez- 
kiresinde bu rakam 10000 (on bin) olarak geçmekte ise de Aşık Çelebi ve Keşfü'z-zünun (Ş. 
Yaltkaya baskısı, İst. 1362-1943, C. 2, s. 2055) ve çoğu kaynaklarda 7177'dir ve doğrusu budur. 
Çünki incelediğim yazma da böyle ve ayrıca, A. S. Levend'deki yazmanın sonunda şair kendisi 
de bu rakamı vermektedir. 

58 Cami, Yusuf ü Züleyha, DTCF. Ktp. İsmail Saib Sencer Kitapları No. 11 (4116. 

59 Bu kelime ve deyimler için Bkz. TDK., Tanıklarıyla Tarama Söz., Ank. 1957. 
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Şairimizin bu eserine ait 5 yazma tesbit edebildim”, Rieu, bu eserin 
British Museum'da iki yazması olduğunu belirtmektedir?!. Tesbit edebildiğim 
yazmalardan ancak bir tanesinin, Süleymaniye Ktp.deki yazmanın Ankara'da, 
Milli Ktp. de mikrofilmi bulunduğu için, bu yazmayı esas kabul ettin?. Şairi- 
mizin bu eseri yazış tarihi hakkında kaynaklarda hiç bir bilgiye rastlıyamadım. 
Yalnız, esas kabul ettiğim yazmanın baş kısmında bulunan bir “Metbiye”den7? 
anladığımıza göre, bu eser padişah LI. Bayezid'e sunulmuştur: 


Şehinşeh Bâyezid İbn-i Mehemmed 


K'anufla buldı revnak şer'-i Ahmed” 


Bu durumda eserin, Il. Bayezid'in padişahlığı zamanında, yani 1481-1512 
arasında yazılmış olması gerekmektedir. Şairimizin bu eseri, Hamdullah 
Hamdi'nin Yusuf'ü Züleyha'sından sonra yazdığı bilindiğine” ve Hamdi'nin 
eseri de 897-1491 /92 de yazıldığına göre, K. Paşazâde bu eseri 1492-1512 


arasında yazmış olmalıdır. 


Bu arada şunu da belirtmek yerinde olur ki, gerek orijinalite, gerek lirizm, 
gerekse nazım tekniği yönlerinden Hamdi'nin eseri, K. Paşazâde'ninkinden 
çok daha başarılıdır. Bu sonucu, en eskisinden en yenisine dek türlü kaynak- 
lardan çıkarmak mümkün olduğu gibi, Hamdi'nin eserinin çok fazla ilgi gör- 
mesi, bu yüzden K. Paşazâde'ninkine göre yazma sayısının çok daha fazla 
oluşu ve sırf bu büyük ilgi yüzünden Hamdi'nin kendi eserini tekrar tekrar 


79 Bu yazmalar: 
1- İst. Üniv. Ktp. T.Y., No. 1811. 
2— İst. Üniv. Ktp. T.Y., No. 3697. 
3— Süleymaniye Ktp. Lala İsmail Ef. Böl, No. 621. 
4—- Ali Emiri Ktp. No. 1171. 
5— Agâh Sırrı Levend'deki yazma. 
Ankara, İzmir ve Manisa Ktp. lerinde bu eserin yazmasını bulamadım. 


7 Rieu, Charles, Catalogue of the Turkish Manuscripts in the British Museum, London 
1888, s. 172 vd. 

” Milli Ktp. M.F.A,, No. A-3037. Bu yazma nüsha 262 yaprak ve bunda istinsahla ilgili 
bir kayıt yok. 

Yk. 3ib - 23a. 

7“ Yk. 2ib. 

” Belleten 1968'deki makalemde, Hamdi'nin eseri dolayısıyla K. Paşazâde'nin söylediği 
ileri sürülen ve kaynaklarda bulunan değişik söz ve tutumları eleştirmiş, bir sonuca varmaya 
çalışmıştım. Onun için, aynı konuyu tekrar ele almakta bir yarar görmüyorum. 
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yazıp çoğaltması76, görüşümüzü doğrulamaktadır. Ayrıca, her iki eser üzerinde 
yaptığım inceleme ve türlü karşılaştırmalar da beni bu yargıya götürdü. 


ESERİN MUHTEVASI 


Şairimizin bu eseri, ilkin, mesnevi şeklinde bir münacatla başlamaktadır: 


İlâhi gonce-i ünmmidümi aç 
Yüzime ebr-i rahmet şebnemin şaç” 


Nesim-i lutf ile şerh eyle şadrum 
3 


Müyesser Iİ sa'âdet birle emrüm” 
İlk bakışta, bu başlangıcın Cami'nin eseriyle aynı, daha doğrusu onun bit 


nevi çevirisi olduğu görülmektedir: 


İlâhi gonce-i ümmid biküşây 
Güli ez rovza-i câvid binümây” 

Görüldüğü gibi, her iki eserin vezni de aynıdır (mefâ'ilün mefâilün fa'- 
ülün). Manzumenin devamında şairimiz, gene Câmi'den aldığı ilham ve etki- 
lerle, Allah'ın büyüklüğünü, türlü özelliklerini anlatır, yer yer O'na yalvarıp 
“Dilümi hamdüü ile zâkir eyle” (yk. 1 b) gibi dileklerde bulunur. Evrenin, 
evrendeki türlü varlıkların, yer ve göğün yaratılışı anlatılır. Sonra, Tanrı'nın 
büyüklüğü karşısında kendini çok güçsüz, aciz hisseden şair, korkar ve gön- 
lüne gaflet uykusundan uyanmasını söyler: 


Uyan ey dil bu gaflet uyhusundan 
Haberdâr ol dalâlet korkusundan (yk. 5 a). 


Bu arada gönlünü sembol olarak kullanan şair, diğer insanlara da seslenir, 


evreni, evrenin sırlarını, Tanrı'yı tanımalarını öğütler: 


Gezüp seyr et hakâyık gülsitânuü 
Temâşâ kıl dekâyık büstanufi (yk. 5 b). 


7 Hasan Çelebi Hamdi'yi anlatırken, bu konu ile ilgili olarak şöyle der: “Yüsuf ü Züley- 
hâ'yı kendüsi yazup şatardı. Halk dahi mezbüruğ hattiyle olmağın rağbet idüp ziyâde bahâya 
alurlar idi” (Tezkire, İzmir Milli Ktp. No, 20-801, yk. 104b). 

7 yüzime:yüzine. 

Yusuf ü Züleyha, Yk. lb. 

79 Câmi, Yüsuf ü Züleyha, DTCF. Ktp. İ. 8. Sencer kitapları, No.11/4116, Yk. 2b. 
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Bu baştaki manzumeler (yk. i b —12 a), baştanitibaren birbirini destekler, 
tamamlar nitelikte. Şair bir ara insanın, insan ruhunun nasıl meydana geldi- 
ğini anlatır: İnsan önce soyut bir ruhtur. Tanrı'nın feyz kapısını açması, 
büyük bir ihsanda bulunması ile insan meydana gelmiştir: 


Çü böb-ı feyzi açduü kıldufi ihsân 
Vücüda geldi oldı nefs-i insân 
Mücerred rüh iken ol cevher-i pâk 
Yüzinde yoğ idi âlâyiş-i hâk (yk. 7 a) 
Bütün bu nimetler karşısında şair, tüm insanların tercümanı durumuna 
geçmekte, Allah'a şükrettiklerini belirtmektedir: 
Ki bilüp ni'metini şükr idevüz 
Tarik-i müstakim üzre gidevüz (yk. 7 a). 
Şair, sık sık Tanrı'ya sığınır, Ondan yardım ister, yalvarır, dilekte bulu- 
nur: 
Naşib eyle göfül âsâyişini 
Gözetdürme cihân ârâyişini 
Hidâyet yoldaşını reh-ber eyle 


Her emrüfüde beni fermân-ber eyle (yk. 9 a). 


Daha sonra bir nat (yk. 12 a - 13 a), “Der menkıbet-i Çör Yâr” başlığı 
altında dört halifeye övgüler (yk. 13 a— 14 a), İnanç ve ibadet bakımından 
türlü öğütler (yk. 14 a — 17 b), bu arada ilgi çekici bir beyit: 
Şakın emmâre mârın mür şanma 
Şakın nâr-ı hevâyı nür şanma (o (yk. 16 a). 
Daha sonra padişaha bir kaside ve 1I. Bayezid Methiyesi: 

Şeh-i “âlem ebu'İ-feth-i muzaffer 
Cihân-bahş âftâb-ı heft-kişver 
Penâh-ı saltanat püşt-i hilâfet 
Emân-ı memleket eran-i şeri'at 
Şehinşeh Bâyezid İbn-i Mehemmed 
K'anuüla buldı revnak şer'-i Ahmed (yk. 21 bj. 

beyitleri ile başlıyan bu methiye, az önce de belirttiğimiz gibi bize, eserin 


yazılış tarihi hakkında bilgi vermekte, kime sunulduğunu da çok iyi göster- 
mektedir. 
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Bu methiyelerden sonra eserin “Sebeb-i te'lif” kısmı gelir (24 b—28 a). 
“Sebeb-i Te'lif-i in kitâb-ı kirâmi ve menşe'-i inşâ-ı in nâme-i nâmi ki müte- 
zammın-ı şikâyet ez cevr-i devr ve hikâyet-i rüzgâr-ı rüzgâr” gibi uzun bir 
başlık altındaki bu bölümde, şairimize ait çok içli yakınmalar ve çok orijinal 
sözler bulunmaktadır. Bu bölüm, 


Meger bir dem ki bu devr-i zamâne 
Cefâ eylerdi döne döne câne (24 b) 


beyti ile başlar. Devrinden, devrinin kadir bilmezliğinden, cahil ve değersiz 
kimselerin geçerlikte olmasından acı acı dert yanar: 


Zemâne çeşm-i dilber gibi hün-riz 
Güzeller zülfi gibi fitne-engiz 

Zemâne cehl ile tutmışdı deycür 
Çerâğ-ı ma'rifet kalmışdı bi-nür 

Hüner ehli yürürdi zâr ü giryân 
Bilemezdi nedür derdine dermân Oo (25a) 


Devrinin bu çok kötü durumu, şairi büyük bir karamsarlık ve kötümserlik 
psikolojisine sürüklemiştir: 


Zamânuü çün bu hâlâtını gördüm 
İşümde “âciz tü hayrân yürürdüm 
Uşanmışdı gönül “ayş ü tarabdan 
“Aceb olmışdı hâlüm bü'l-tacebden 
Bu derd ile dilüfi olmuş içi hün 
Açıldı baüa once gibi bir gün 
Didi ey bi-nevâ-yı zâr ü giryân 
İçi pür hün taşı gül gibi handân 
Ne umarsuü bu dehr-i bi-vefâdan 


Şafâ bulam mı dirsüü bi-şafâdan (o (25a) 


Zamânuü bulmaduf çün kim vefâsın 
Güler yüzine nice aldanasın 


Çü gördü bi-mürüvvetdür zemini 
Ko tutmayup mürüvvet dâmenini 
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Bilürsül kim cihânuü yok karârı 
Çü ortasından anuf tut kenârı 


Gözet gör kim bu çerh-i can-güdâzı 
Ne nâz ehline itdürür niyâzı 


Belâlar çekdürür fazl âdemine 
Yanında kâv ü har ne âlemi ne (o (25b) 
“Cihânı tutdı her nâdân ü câhil” (25b) ve, 


Fazilet ehli bulmaz kenz-i *abâyı 
Giyer her kâv ü har atlas kabâyı | (25b) 
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sözleriyle değerli kişilerin, İâyık oldukları yere kavuşamadığını belirten şair, 
“Zamâne halkınuü zerdür muradı” (26a) diyerek devrindeki insanların çok 


şeyler istediğini belirtir, onları tenkit eder. 


Ferâğat küncine şal tekye-gâhi 
Kanâ'at küncinüf ol tekye-gâhı — (2a) 


sözleriyle de, “feragat”ı ve “kanaatkâr olmayı” öğütler, divan edebiyatının 


hayat felsefesini çok iyi gösterir. Gene ilgi çekiöi öğütler verir: 


Özüüi eyleme kimaseye muhtâc 
Gözü aç olma igende gözi aç 
Dilüü hoş geldi bafia işbu pendi 
İşitdi can dahi gâyet begendi 
İşitdüm derd ile çün dil yüzini 
Gihân hâline açdum can gözini (26 b) 
Tamâm itdüm kanâ'at tüşesini 

, Makâm itdüm ferâğat küşesini (26b) 


Herkes eğlenmektedir amma şair kendi köşesinde yalnız, #ikıntı çeker: 


İderdi her kişi gülşende “işret 
Çekerdüm ben bucakda derd ü mihnet (26b) 


Böylece şair devrinden, devrinde değerli-değersiz ayırımı yâpılmadığın- 
dan, kendi deyimiyle “taş ile gevher”in bir tutulduğundan, hatta taşın, cahil 
kimselerin, daha ön plâna geçtiğinden uzun uzun dert yanıyor. Bütün bu 


durumlar ona sıkıntı vermiştir: 
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Bu mihnetlerle câna cebr iderdüm 
Şou hayr ola deyü şabr iderdüm 


İderdüm devr elinden âh ü zârı 
Geçürürdüm bunuüla rüzgârı (yk. 27a) 


Her şeyi gören, bilen ve anlayan şair, bütün bu durumlar karşısında 


susmanın yersiz olduğunu anlar, sonra didaktik sözler söyler: 


Hurüş eyyâmı gördün olma hâmüş 
İgende kendüüi kılma ferâmüş 


Cihânuf çün bilürsüü yok şebât 
Ganimet bil bu birkaç dem hayâtı 


Söze gel dürc-i gevher-bâruğı aç 

Cihâna söz deyü dürr ü güher şaç 
Hazineü toldur söz gevherinden 

Ne umarsın bu devrânuf derinden (27a) 


sözleriyle eserine başlamak için yavaş yavaş zemin hazırlar,-sonra ders verir: 


Çok oldukça kişinü genc ü mâli 

O değlü çok olur rene ü melâli (27b). 
Tolu gencine-i tab'ufi cevâhir 

Gel anı şarf it ey şarrâfaı mâhir (27b) 


beytiyle eserine esas ortamı hazırlayan şair, artık “sözün övgüsü”ne geçer: 


Eger çi söz ile “âlem toludur 

Senüü dürdür sözüfi hulkuü toludur 
Söz oldur kim yer ide cân içinde 
Ebed devr eyliye devrân içinde 


Di şol sözi ki câna can ola ol 
Göüüller derdine dermân ola ol 


Kişinüf elde kalmaz çün muradı 
Yeg ol kim söylene dillerde adı 


Ne var kadri yoğ ise söz erinü 
Bilinür kıymeti söz gevherinü  (27b) 
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Düzüp bir nâme müşgin-hâme olsun 
Cihân içre hümâyün-nâme olsun 
Cihânda çün bilürsü yok karâruf 
Gidersüü sen kalur ol yâdigâruü 
Anuğla ağıla nâm ü nişânufi 
Okınduğınca ola tâze cânufi 

Cihân aldıkça senden nakd-i cânı 
Senüfi yirüe ol tuta cihânı (28a) 
Görüp seyr eyliyenler ola mesrür 

İçi cennet gibi bir beyi-i matmür 
Yakayın söz çerüğm kâf tâ kâf 

Ki nürmdan münevver olsun etraf 
Eger çi şem' gibi 'âlem-efrüz 

Degül lik ancılayın 'âriyet söz (28a) 

Daha sonra aşk, evrenden öncesi, aşkın doğuşu, güzellik, sevme ve sevilme 
ile ilgili manzumeler (28a — 30a), aşkın faziletleri, aşkın âlemde vücut bul- 
masından sonra insanların ve diğer varlıkların meydana geldiği (30a — 31b), 
manzum kelamın fazileti, sözün altın kadar değerli oluşu, türlü özellikleri 
(31b — 33b) anlatılır. Artık asıl konuya geçebilmek için ortam hazırdır: 


Gel imdi sözüüe eyle ser-âğâz 
Ki cân mürği ura sözuğa pervâz 


Oku sen sihr ü efsünuf cihâna 
Bu efsâne orad'olsun bahâne (33b) 


Söz tahtına yeni bir Hüsrev gerekmektedir ve yeni Hüsrev, şairimizdir: 


Geçürdi nevbet-i Şirin ü Hüsrev 
Gerek söz tahtına bir Hüsrev-i nev 


Cemâl-i Yüsuf ü “aşk-ı Züleyhâ 
Kula çün tüti-i tab'um şekerhâ 


İdeyin söz deyü şekker-feşânı 
Ki pür şekker ola halkuf dehânı (34a). 


Daha sonra Yusuf'un güzelliğini anlatır: Güzellikte o tektir: 


Cihânda hüsn ile Yüsuf gibi yok 
Ne oldı ne olısar misli mahlük O (34b). 
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Züleyha'yı över, aşklarını över, sonra da eseri yazma sebebini anlatır: 


Te'âlallah zehi ma'şük ü “âşık 
Ki olmış biri birine muvâfık 


Bularufi şerh ide biz kışşasını 
Diyeyin sergüzeşt ü guşşasını 


Yazılsun bu ikinüfi dâstânı 
Bezensün hüsn-i *aşkuü gülsitânı 


Kimi efsün kimi efsâne olsun 
İçi esrâr-ı hikmet birle tolsun 


Okuyanlar ideler hayr ile yâd 
İşidenler diyeler âferin bâd (35a). 


Sonra, hataları olabileceğini, bu yüzden hoş karşılanmasını söylüyor, 
dua ve dileklerde bulunuyor ve “Şem'-i Cemâl-i Yüsuf...” (36a) başlığı ile asıl 
konuya giriyor, Yusuf'un güzellikleri, küçükken bile herkesin ona hayran 
olması... anlatılıyor (36a — 41b). Züleyha'nın vasıfları, türlü özellikleri, güzel- 
likleri (41b — 49a), rüyasında Yusuf'u görmesi (49a — 54a). “Tetimme-i makâl 
ve bakıyye-i vaşf-ı hâl (56b) den sonra, bu destanın doğuşu anlatılır (Matla'-ı 
dâstân, yk. 74a): 


Gel ey nakköş-ı nakş-ı hâme-i 'ışk 
Nedür oku görelüm nâme-i 'ışk 


Elüfe al mahabbet hâmesini 
Okı yaz derd ü mihnet nâmesini (74a) 


Bundan sonra da hikâye bilinen ana vakası ile ilerler, her iki kahramanın 
karşılaştığı türlü ve büyük sıkıntılar, aralarındaki derin ve büyük aşk eserin 
sonuna dek hikâye edilir (74a — 261a)90. 


Daha önceden belirttiğim gibi bölüm ve ara konu başlıkları hep Farsça. 
Genellikle bu başlıklar Câmi'den aynen alınmış. Eserdeki vezin kusurlarında, 
eserin tam telif değil, büyük ölçüde çeviri havası taşımasının da çok rolü ol- 
duğu kanısındayım. Ayrıca, şairimizin eserinde, Câmi'de bulunmayan bir 
özellik var: Aralara yer yer gazeller serpiştirilmiş ve bu gazellerin sayısı 20. 


* Bundan sonraki yazıda Agâh Sırrı Levend, eserin genel özetini verdiği ve bol metin 
aldığı için, ben daha fazla uzatmak istemiyorum. 
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Sonda ise, “Hâtime der şükr-i ilmâm ve du'â-yı devlet-i pâdişâh-ı islâm” 
(261a — 262a) başlığı altında, bu değerli eseri, Allah'ın hamdi ile bitirdiğini 
söyler. Fakat eserin gerçekten tamam olması için Padişahın beğenmesi gerek- 
lidir, şair buna ihtiyaç duymaktadır: i 


Bihamdillah ki bu nazm-ı kirâmi 
Tamâm oldı bu nâme oldı nâmi 


Hakikatde tamâm ol vakt olur bu 

K'ola makbül-i Sultân-ı melek-hü 

Ne sultân din ü devlet âftâbı 

Güneş ol âftâbuü 'aks-i tâbı 

Degül şâh-ı cihân cân ü cihândur 

Vücüdı mücib-i emn ü emândur (26la) 

Bu 30 beyitlik manzumenin hangi padişah için yazıldığını belirten bir ip 

ucu manzumede yoksa da, bu sözlerin, eserin sunulduğu Padişah TI, Bayezid 
için olduğunu söyleyebiliriz. 


KEMAL PAŞA-ZADE'NİN YUSUF U ZÜLEYHA'SI 


AGÂR Sırrı LEVEND 


İbn-i Kemal adıyle de anılan Kemal Paşa-zade Ahmed Şemseddin (Ö.H.2 
şevval 940 - M. 1533) in Yusuf u Züleyha'sı, Türkçe kaleme alınmış “Yusuf u 


Züleyha” mesnevileri arasında, Hamdullah Hamdi'nin eserinden sonra önemle 
yer alır. 


Bibliyografya (yerli kaynaklar): Sehi (s. 43); Latifi (s. 19); Ahdi ; Aşık CL. ; 
Hasan ÇI. ; Beyani ; Riyazi ; Mecdi, Şakayık 1. (s. 381); Âli, Künh (Yavuz devri 
bilginleri arasında, c. 3, yk. 201); Mustakim-zade, Devhatü”l- Meşayıh ; Mus- 
takim-zade, Mecelle; Evliya ÇI., Seyahat-name (c. 1, s. 345); Tevfik, Kafile 
(s. 39); Hamid Vehbi, Meşahir-i İslâm (s. 1551-1583); Ş. Sami, KUM (c.5, 
s. 3885); Naci, Esami (s. 22); Faik Reşat, Eslâf (c. 1, s. 6-11); Faik Reşat, 
Tarih-i Edebiyat-ı Osmaniye (c. 1, s. 253-259); Bursalı Tahir, OSM (e. 1, s. 223); 
Uzun Çarşılı, Osmanlı Tarihi (c. 2, s. 668-671); İsmet Parmaksızoğlu, “Kemal 
Paşa-zade”, İA (cüz 62, s. 561-566); Nail Tuman, Tuhfe-i Naili ; Şerefeddin 
Turan, İbn Kemal, Tevarih-i Al-i Osman VII. Defter (tıbkıbasım), Ankara 
1954 ve VII. Defter (tenkidli transkıripsiyon) baştaki inceleme, Ankara 1957; 
Agâh Sırrı Levend, Gazavat-nameler ve Mihaloğlu Ali Beyin Gazavat-namesi 
(8.4, 17, 43, 170, 173); Adsız, Kemal Paşaoğlu”nun eserleri (Şarkiyat Mecmuası, 
VI (1956)'den ayrı basım; Cahit Kavcar, Kemal Paşa-zade ve Yusuf u Züley- 
hası, Türk Dili Araştırmalar Yıullığı- Belleten, (1969'dan ayrı basım). 

Eserin yazıldığı tarih: II. Bayezit devri. 

Beyit sayısı: 7777. 

Eserin bulunduğu yer: İst. Üniv. Ktp., Ty. No. 1811, 3697: Süleyma- 
niye Ktp., Lala İsmail No. 621; Fatih Millet Ktp., Emiri, manzum No. 1171; 
bir nüshası bende. 

İncelenen nüsha: bendeki nüsha. 

Karşılaştırılan nüsha: Fatih, Millet Ktp., Emiri, manzum, No. 1171. 

Eser şu beyitle başlıyor: 

İlahi gonca-i ümmidümi aç 


Yüzime ebr-i rahmet şebnemin saç ' 


Bu beyit Cami'nin Yusuf u Züleyha mesnevisinin ilk beytinin çevirisidir. 
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Münacat, üç tevhid (biri kaside), varlığın delilleri, münacat, nat, na”t 
(kaside), nasihat, padişaha övgü ve nasihat (kaside), 11. Bayezid'e övgü, 
tekrar padişaha övgü, “sebeb-i te'lif”, varlığın tecellisi, aşkın fazileti, manzum 
sözün fazileti, Âdem Peygamber'in “misal ıklimi”ne bakarken Peygamberler 
ve veliler arasında Yusuf'un güzelliğini görüp hayran oluşunu tesvir eden man- 
zumelerden sonra eser başlıyor! 


Şair, “Sebeb-i te'lif” bölümünde: 


Zamâne çeşm-i dilber bigi hün-riz (ov.20a 
Güzeller zülfi bigi fitne-engiz 


Güni nâkeslerüü olmışdı nev-rüz 


Gicesi rüzdan kadrile pirüz ? 


Zamânı cehlile tutmışdı deycür 3 
Çerâğ-ı ma'rifet kalmışdı binür 


Ser-efrâz olmuşidi câf ü nâdân* 
Ayakda kalmışidi ehl-i 'ırfân 


beyitleriyle zamaneden şikâyet ettikten sonra, devrin bu hali karşısında her 
şeyden usandığı bir sırada, gönlünün nasihatlarına uyarak bir köşeye çekil- 
diğini, sonunda “Ruh-ı Kuds”ün kendine hitabından cesaret alarak bir eser 
kaleme almak istediğini kaydediyor. Manzum sözün faziletinden bahseden 
manzumede: 


Geçürdi nevbetin Şirin ü Husrev v.28a 
Gerek söz tahtına bir husrev-i nev 


Cemâl-i Yüsuf u *ışk-ı Züleyhâ 
Kıla çün tüti-i tab'um şeker-hâ * 
Çü ahsendür bu kamu kışşalardan 
Gerek kim nazmola bervech-i ahsen 
Bufia ahsen didi çün Hak ta'âlâ 


Kimüfi ne zehresi var kim diye lâ“ 


? Pirüz — uğurlu, mutlu. 

3 Deycür — karanlık. 

* Câf — ahlaksız. 

“ Şeker-hâ - şeker çiğneyen. 

“ Zehre — cesaret, ciğere yapışık öd kesesi. 
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Okıyanlar ideler hayrile yâd 
İşidenler diyeler âferin-bâd 


beyitleriyle kaleme alacağı konuyu belirtmiş oluyor. 
Şair şu beyitlerle hikâyeye giriyor: 

Cevâhir-senc-i deryâ-yı ma'âni (ov.30a 
Varak-gerdân-ı vahy-ı âsmüni / 
Tevârih-i cihânden keşfidüp râz 
Virür Âdem deminden böyle âvâz 
Çün icâd itdi Hak anı keremden 
Vücüda geldi şahrâ-yı “ademden 
İrişdi cânib-i Hak'dan bu fermân 
Ki ide “âlem-i ervâhı seyrân 
Mişâl iklimine çün oldı nâzır 
Gelüp evlâd önde oldı hâzır 
Şufüf-ı enbiyâ vü evliyâ hep 
Gelüben turdılar yer yer müretteb 
Turur karşusına şaf şatf halâyık 
Kamünuü vaz'ı höş tertibi lâyık 
Eğer şâh ü gedâ ger bay ü yohsul 
Gelüp karşuda turmuşlardı kol kol 


Âdem Peygamber sırayle bunları seyrederken, Yusuf'un güzelliği görü- 


nünce ona hayran olarak: 
Didi Yâ Rab ne burcuü mâhıdur bu 


Nice çeşmüf temâşâ-gâhıdur bu 


Allah bu hitaba “Bu senin gözünün nurudur. Yakub'un. fidanıdır. Şah- 
lık tacını giyecek, güzellik musrının padişahı olacaktır. Sen ona ne lâyık gö- 
rürsün” diye cevap verir. Âdem de: 


Didi ne hüsn kim evlâdumuü var (o v.31ib 
İki bahşın bufa gördüm sezâ-vâr 


7 Varak.gerdân — sayıfa çeviren. 
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Bufa hâş olsun iki bahşı hüsnü 
Bu olsun şeh-süvârı rahş-ı hüsnüfi * 


Kalan halka ola bir bahşı taksim 
Naşibi her kişiye ola teslim 


Kamu şâh ü gedâ bay u dilenci 
Bunu şülşile bula hüsn genci? 


Sırasıyle Âdem, Şit, İdris, Nuh, İbrahim, İshak, Yakub, peygamber 
olurlar, Allah Yakub'a Yusuf'u ihsan eder. Yusuf Yakub'un oniki oğlu içinde 
en güzelidir. İki yaşında iken Yusuf'un anası ölür. Yakub çocuğu amcasının 
kızı İnase'ye teslim eder. Kadıncağız çocuğu bir ana şefkatiyle büyütür. Günün 
birinde Yakub çocuğu isteyince kadın o kadar üzülür ki buna engel olmak 
için bir hileye başvurur. 


Atası dünyeden kesdükde peyvend * o v.34b 
İnâs'a komuşidi bir kemer-bend 


Bu kemerde birçok hassa vardır. 


Kuşansa hasta ger bulurdı şıhhat 
Beli çekmezdi ayruk bâr-ı mihnet 


Kadıncağız, bu kuşağı gizlice çocuğun beline bağlar. Sonra kuşağım kay- 
boldu diye sızlanmağa başlar. Her tarafı ararlar. Kemer Yusuf'un belinde 
bulunur. O zamanın şeriati hükmüne göre, hırsız meydana çıkınca ölünceye 
kadar malını çaldığı kimsenin kulu olmağa mahküm olduğundan, bu hile saye- 
sinde halası Yusuf'u yanında alıkoyar. Halası ölünce Yusuf babasının yanına 
gelir. Yakub memnundur. 


*» 


Yazanlar bu kitâbufi bâb u faşlın (o v.36a 
İşitdük böyle tafşil itdi aşlın 

Ki Mağrib'de varidi bir ulu şâh 
Murâdınca dönerdi mibrile mâh 


3 Rahş — at. 
9 Şülş — sülüs, üçte bir. 
* Peyvend — bağ. 
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Atası adını urmışdı Taymüs 
Öfüne turmazidi Rüstem ü Tüs “ 


Olup keffinde mevc-i tiği gâlib 
Eli altında kalmış bahr-ı Mağrib 
Çi ger irmişdi gerdüna külahı 
Ve likin yoğıdi burcmde mâhı 


Vücüdi bâğınufi yoğıdi servi 
Gülistünmda ötmezdi tezervi ” 


Açılmamışdı güller gül-şeninde 
Dirilmemişdi dâne hırmeninde 


O gül-şenden ne hâşıl kim güli yok 
Ötici karşusına bülbüli yok 


Yoğıdi çün şoümda yâd-gârı 
Bu hasretle egçerdi rüz-gârı 


Tanrı'nın ihsaniyle Şah'ın güzel bir kızı dünyaya gelir. Adını Züleyha 
koyarlar. Züleyha onbeş yaşına gelince, güzelliğini gören hemen tutulur; 
cihan Leylâları Mecnun'u olur: 


Melâhat gül-sitânınuf tezervi (o v.3Bb 
Letâfet bâğınufi âzâde servi 


Muşavver cevher-i cân nür-ı dide 
Degül şan âb ü gilden âferide" 
Cemâli vaşfı çün şığmaz beyâna 
Mişâlinden virelüm bir nişâne 
Taşavvur eyleyüp hüsn ü celâlin 
Kalem âyine göülümde hayâlin 


Tura ol âyine câna berâber 
Ki ola tüti-i tab'um sühan-ver 


HU Rüstem ve Tüs — eski İran kahramanlarından, iki kişinin adı. 
2 Tezerv — sülün. 
3 Gil — çamur; feride — yaratılmış. 
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Lebi zikriyile olup şeker-hâ 
Şeker-hâ tüti bigi ola güyâ'* 

İnüp başdan ayağa müyi bigi 
Kılam rüşen cemâlin rüyi bigi 
Göğül mürğına tüyi dâm-ı müşkin 
Ki bendolmış afia bifi cân-ı miskin 
Degüldi müşk ammâ müşke befzer 
Kim ola müşkil'anı fark eyler!” 
İdüp dikkatle şâne mü-şikâfi!“ 

Ki kıl kıl şerh kılmış anı kâfi 

Ara yirinde nâzük fark bulmuş 

Ki müy u müşk anuüla fark olmuş 


Bu farkile çü nâfe buldı fürkat'” 
Dü nim itdi yüreğin tiğ-ı hasret 
Boyı tâze nihâl-i bâğ-ı rahmet 
Yiri ser-çeşme-i Ab-ı letâfet 
Nihâl-i tâze vü nahl-i ser-efrâz 
Ki berki şive olmış mivesi nâz 
Cemâüli bâğ-ı cennetden nümüne 
Açılmış tâze güller güne güne 
İrem bâğında müşkin hüşe zülfi!8 
Yaraşmış turrasile kuşa zülfi 
Diledüm uzadup süsen bigi dil 
İdem zülfi şıfâtın şerh kıl kıl 
Hayâli güş-ı câna didi ebsem 
Bu evtâr içre tutma zir ile bem? 


“ Güyâ — söyleyen. 


” Müskil'anı — müşkile anı, 
15 Şâne — tarak; mü-şikâf — kılı yaran. 
7 Nâfe — ahu denilen hayvanın göbeğinden çıkan misk, güzelin saçı. 


İrem — Şeddad'ın cennete benzetmek üzere yaptırdığı bahçe; hüşe—başak, salkım. 


” Evtâr — sazın telleri; zir — sazın ince teli; bem — sazın kalın teli. 
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Yüri zülfüm kılile olma dem-sâz 
Bu ipde oynayamaz değme cân-bâz 


Şaçı tâvüs-ı kudsidür ki gökden 
Gemüâli muşhafın indürdi rüşen 


Felek ders-i cemâl itmeğe telkin 
Cebininden düzeltmiş levh-ı simin 


Kaşı yayı ki tâk-ı ser-nigündur 
Cebini nürmuü üstinde nündur 


Çeker başın çün ol ebrü-yı ser-keş 
Hilâl eksüklügin bilüp eğer baş 


Kılur da'vâ-yı hüsni kaşı tahrir 
İder ay alnı ol da'vâyı tenvir 


Getürmiş naş anı işbâta Üstâd” 


Ki çekmiş nün u yazmış altına şâd 


Ulaşdurmağa nüna ağzı mimin 
Elif resminde çekmiş medd-i simin 


Ki bu cân mülketinüü şehriyârı 
Ola ıklim-i hüsnüü nâm-dârı 


Bu simin meddile şıfrı dehânuü 
Birin on itmiş âşüb-ı cihânuü 


Sinân-ı Giv ol müjgân-ı bün-riz 
Kemân-ı Rüstem cbrü-yı dil-âviz 


Beyâz-ı haddi levk-nâme-i hüsn 
Sevâd-ı zülfi harf-ı hâme-i hüsn 


Hümâ-yı hüsne zülfi âşiyândur 
İçinde beyzalar güşındaki dür 


Kaşı tâkında ruhsârı virür nür 
Yanar mihrâbda şan şem'-i kâfür 


kanıt, Kur'an'dan kanıt olarak getirilen âyet. 
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Uzanmış tâk-ı ebrü tâ ser-i düş 
Çekinmiş tavk-ı gabğab tâ bünü-güş ? 
Gözinüfi gamzesinden Türk ü Tâzi 
Görür her lahzada bi türk tâzi ” 


*İzârı âb ü zülfü ucı kullâb 

Ser-i kullâbın itmiş âba pertâb ?* 
Ne mâhi belki mâhı eylemiş şayd 
Ki kılmış ruhların kullâbına kayd 


Yüzi üstinde hâl-i müşk-rengi 
Dirür gül-şende gül şan tıfl-ı Zengi 


Şorarisei dehânile lebinden 


Bu târ-ı aldur ol çeşm-i süzen 


Dile didüm dehöni sirrın ağa 

Didi yok afimazam söz şığmaz ala 
Lebinden gonca beüzer râz almış 
Sözin yitürmiş ü dem-beste kalmış * 
Leb-i Ja'li ider nâzük hayâli 
Şafakdan gösterür şekl-i hilâli 
Lebinden alınur ağzı nişânı 

Şarâb açar beli râz-ı nihânı 
Dehânı güyyâ dürc-i güherdür 
Ki olmuş la'l ü gevherden içi pür 
Hatâdur ağa teşbih itme dürri 


Kanu her biridür bir necm-i dürri 


Kamer hem-şehrisidür kevkebinü 
Şeker heme-şiresi şirin lebinüf 


Gabğab — çene altı; Tavk — gerdanlık; bünâ-güş — kulak tozu. 


Tâzi — Arabi. 

Türk tâz — koşma, seyirtme. 

Kullâib — çengel; Pertâb — sıçrama; atılma, uzağa atılan ok. 
Târ — iplik, tel; süzen — iğne. 

Dem-beste :- soluğu kesilmiş, tutulup kalmış. 
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Şekerden sib ol simin zenahdân ” 
Şeker hurmâdur ol la'l-i dür-efşân 
Zenahdânı öğinde çâh-ı zemzem ? 
Şızup ol çehden inmiş katra-i nem 
Dirilmiş bir araya gabğab olmuş 
Bu çâh anufla zib ü zeyn bulmuş 


Dile kalmaz karâr ü tâb anda” 


Ki hem çâh ola hem gird-âb anda 


İki pistânı iki ğonca-i ter 

Ki olmış tâze berg-i gül aa yer 
Yebüd iki habâb-ı “ayn-ı kâfür * 
K'anuü vaşfındadur nüru'n'alâ nür “ 
Gören dirdi o câyile miyânın ” 
Aşılmış bir kılile küh-ı simin 

Ne simin sâğar olur nâfı Yâ Rab * 

Ki olmuş âb-ı hutfile lebâ-leb 

Şikem çün tahta-i kâkum dahi nerm ** 
Ne çekmiş zahmeti ne görmiş âzerm * 
Anuf ardındağı ol küh-ı simin 

Kerim alnı bigi yüzinde yok çin * 

Bu bhüsnile o mihr-i âsmân-gir 

Toğar aya ye toğ ya toğaram dir 


* Sih — elma; zenahdân — çene çukuru. 

5 Çâh — kuyu. 

2 Tâb — takat. 

* Habâb -- suyun üzerindeki kabarcıklar; “ayn — pınar, göz. 
3 Nüru'n 'alâ nür -—- nur üzerine nur. 

 Miyân — bel. 

3 Nâf — göbek. 


35 


Âzerm — utanma, şefkat. 


6 Çin — buruşukluk. 


259 


Şikem — karın; kakum — kediye benziyen bir canavar ki derisinden kürk yapılır. 
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Züleyha'nın bu güzelliğini görenler şu yolda gazel söylemişlerdir (bir 
gazel). İnsanlar arasında eşi olmayan Züleyha hayatının değerini bilmekte, 
yanındaki güzellerle gece gündüz içip eğlenip safa sürmektedir. Bir gece 
düşünde bir güzel görür: 


Gülistân-ı İrem'de tâze şimşâd 3 o v.44b 
Boyına bende olmuş serv-i âzâd 


Şalup gün yüzine ebrüsı sâye 
Kemend atmış şaçı Hindüsı aya 
Mehi divâne kılmış ol peri-gir 
Ki şalmış üstine zülfini zencir 


Cebini bağlamış kaşında mahmil * 
Meh-i bedr eylemiş şan kavsi mahmil * 


Güli üstinde reyhânın tağıtmış * 
İrem büğını çeşmi göret itmiş *! 
Ruhı hâlı gül üzre müşk uvağı * 
Düm-i tâvüsı var yok perr-i zâğı © 


Henüz ay yüzi üzre ağmamış miğ 
Dahi hat çekmemiş süsen bigi tiğ *“ 


Yüzinüğ olmamış mü sâye-bânı* 
Dahi Müsâ'ya dirdi len terâni 


Şorarsafi çeşme-i cândur tudağı 
Ne Müsâ başmamış Hızru'ü ayağı 


Şaçı Hindü-sitân ü hâli fülfül “ 
Gözi âhü-yı Çin zülfi sünbül 


97 İrem — Şeddâd'ın cennete benzetmek için yaptırdığı meşhur bahçe; şimşâd - şimşir 
ağacı. 

3 Mahmil — adam oturmak için deve üstüne konulan iki taraflı oturak ve içindeki yük, 
burada ikinci anlamda. i 

* Mahmil burada birinci anlamda. 

* Reyhân — fesliğen çiçeği. 

“* Güâret - yağma. 


* Uvağ — ufak. 

“ Düm — kuyruk; zâğ — karga. 
“ Süsen — susam çiçeği. 
*#Miszlul 


“ Fülfül — karabiber 


KEMAL PAŞA-ZADE'NİN YUSUF U ZÜLEYHA'SI 


Bu âhü-çeşm'e ol zülfi girih-gir 


Takar bii şir-i ner boynuna zencir * 


Şanur gören yüzinde sim-gün med 
Kamer şak itmiş engüşt-i Muhammed 
Şalar zülfi şemimi cânı dâma 

Değer bir şemmesi bifi Rüm u Şâm'a 
Gemâli üzre zülfi cime befizer 
Dehânı şems içinde mime bejizer 

Ne zibâ çâh olur ol çâh-ı gabğab 

Ki olmuş âb-ı hayvânla lebâ-leb 
Leb-i la'li içinde dürr-i dendân 
Şafak içinde şan berg-i dırahşân 
Şarâb-ı nâz idüp gül-gün yüzini 
Humâr-ı şiveden süzmiş gözini 
Çekilmiş gözlerine sürme-i nâz 

Dile kirpiklerinden nâvek-endâz * 
Gözinüü sürmesine nâz katmış 
Cihânuü varın almış nâz şatmış 


Tebessümde dehünından şeker-riz *“ 
Tekellümde zebânı şekker-âmiz “1 


Virüben fitne uyhusın gözine 
Perişân eylemiş zülfin yüzine 
Ser-i zülfini kılmış piç ü derhem 5? 
Aşılmış bir kılında iki “âlem 
Dizilmiş *ârızına dür bigi der “ 
Şanasın berg-i gülde jâle-i ter 
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Girih-gir — düğümlü. 

Ner — erkek. 

Nâvek-endâz - ok atan. 

Riz — dök, şeker-riz—şeker döken. 
Şekker-âmiz — şeker karıştıran. 

Piç <> büklüm, kıvrım; derhem — karışık. 
Der — ter. 
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Gül-i ter üzre sünbül deste deste 
Kimi olmış perişân kimi beste 


Bu hüsne değmesün diyü yavuz dil 
İdinmiş boynına zülfin hamâyil 


Züleyha düşünde gördüğü güzele aşık olup hastâ düşer. Yanıp tutuşur, 
bir gazel okur. Züleyha düşünde gördüğü güzel yüzü can levhasına nakşedip - 
ondan başka bir şey düşünmez olur. İçi şevkile dolar, bir gazel okur. 


Züleyha derdini saklamağa çalışır. Yanındaki kızlarla içip eğlenirken 
yüreği kan ağlar, ama sesini çıkarmaz (Züleyha ağzından hir gazel). Züleyha 
geceleri uyumaz. Düşünde gördüğü güzele seslenir (bir gazel). 


Züleyha'nın yiyip içmeden kesildiğini, günden güne sararıp eridiğini gören 
cariyelerin kimi, yavuz göz değdi, kimi, periler bu hale koydı, kimi, büyü- 
lendi, diye düşünür, kimi de, bunun aşk işi olduğunu anlar. 


Züleyha'nın: 
Meğer bir dâyesi vardı fusün-ger (o v.5da 
Zarif ü çâbük ü cüst ü sühan-ver “ 
Füsün ü sihr ü telbis içre kâmil “ 
Görinür bir başı içinde bi dil 
Eger şâkird olaydı afia iblis 
Nice yıl öğreneydi mekr ü telbis 
Ve ger câzüluğa âheng ideydi 
Taşı müm ide mümu seng ideydi 
Eger Hârüt'ile tura otura “ 
Şuya iltüp yine şusız getüre 
Şaçın sihrile çün mâr ide kıl kıl 
Görüp hayrân kala Mârüt-ı Bâbil“ 


Züleyha'nın bu halini gören dadı bir gün derdinin sebebini hanımına 
sorar. Züleyha saklamak isterse de, dadının israrma dayanamayıp düşünde 


“ Çüst — çevik. 

#5 Telbis — doğruyu saklamak, aldatmak. 

* Hârüt ile Mârüt — halka büyü öğretmek için Tanrı tarafından gönderilen iki melek; 
efsanesi için bk. Agâh Sırrı Levend, Divan edebiyatı, TI. basım, İst, 1943, 5. 223-995. 
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gördüğü bir delikanlıya aşık olduğunu söyler. Aldığı cevaba şaşıp kalan dadı, 
öğütlerinin faydasız olduğunu görünce, gizlice durumu o Züleyha'nın 
anasına bildirir. Anası da kızma öğütlerde bulunur. Bunların da Züleyha 
üzerinde hiç bir etkisi olmaz. O yine inleyip ağlamakta devam eder (Züley- 
ha'nın ağzından bir gazel). Bu şiiri okurken uyuyup Kalan Züleyha, aynı deli- 
kanlıyı yine düşünde görünce, kim olduğunu sorup yalvarır, şu cevabı alır: 


Didi şanma peri kim âdemiyem - v.63a 
Gül-i gül-zâr-ı âdem şebnemiyem | 
Çi ger ma'ni yüzinde nür-ı pâkem 


Bu şsüret-bendile ferzend-i hâkem 


Eğerçi âb u gilden peykerem ben “ 
Ve likin nür-ı Hakk'a mazharam ben 


Hakikatde gül-i nâcizidüm ben 
“Aziz oldum veli gül sohbetinden 


Bahia te'şir kıldı reng ü büyı 
Sen olduğ mest alınca ol kohuyı 


Cemâl-i Hak'dur olan bende peydâ 
Anuğ şevkıdur iden seni şeydâ 


Beni ma'ni gülile kıldı gül-zâr 
Seni şüretde kıldı bülbül-i zâr 
Urur ma'ni yüzi âteş cihâna 


Arada nakş-ı dil-keşdür bahâne 


Düşde görünen “şahid-i gayb” bunları söyledikten ve kimseye gönül 
vermeyip kendisini beklemesini bildirdikten sonra sözlerini şöyle tamamlar: 


Olasın bâde-i la'lüme sâki (o v.63b 
Süresin bezm-i cânda 'ayş-ı bâki 


Sarây-ı vahdete çün kim girevüz 
Gide senlik ü benlik birikevüz 


Hakikat birdurur ma'şük u 'âşık 
Bu sırruü köşifidür “ışk-ı şâdık 


97 Gil — çamur; peyker — suret, biçim, yüz. 


264 AGÂH SIRRI LEVEND 


Uykudan uyanan Züleyha yakasını yıtrıp yüzünü yerlere sürer (Züleyha 
ağzından bir gazel). 


ona acır ve güler yüzle bu halinin sebebini sorar (burada baba ile kız arasında 
“didi” ve “eyitdi” mısralarıyle başlıyan 24 beyitlik bir konuşma sürer). 
Aldığı cevaba çok üzülen baba, kızını habsetmeği düşünürse de, çok zayıf ol- 
duğunu görüp acıyarak sabretmeye karar verir. Ama kızın gittikçe artan coş- 
kunluğu karşısında onu karanlık bir yere yalınızca kapatır. Züleyha kendini 
yakan bu ateşten memnundur. Zincirlerine bakıp yârın zülfünü hatırlar. 
Yiyip içmekten kesilmiş, zayıflayıp hilâle dönmüştür (Züleyha ağzından bir 
gazel). İki yıl böylece geçer. 


Bir gece yine düşünde aynı güzeli görür, yalvarıp yakararak kim olduğunu 
sorar, Düşde gördüğü “serv-i çâlâk”: 


Eyitdi kim benem Mışr'uf “azizi (o v.70b 
Lebümdür mışr-ı hüsnü kand-rizi * 


Gerek Nil ola eşküti cüy-bârı 
Ki tâ elvire ol Mışr'uü kenârı 


Züleyha uyanınca sevincinden coşar, sevgilisinin izini bulmuştur. Eski 
hali birdenbire gider, gül yüzü açılır. Onun bu halini görenler babasına müj- 
delerler. Babası Züleyha'yı zindandan çıkartır, sevincinden ihsanlarda bulu- 
nur. Züleyha yine eskisi gibi yanındaki kızlarla gülüp eğlenmekle vakit geçirir. 
Böylece biraz zaman geçer. Herkes Züleyha'yı oyalamak için hikâyeler söyler. 
Ama o hiç birine kulak vermez. Mısr'ı ve onun azizini düşünür. Züleyha'nın 
güzelliği bütün dünyaya yayılmıştır. Bunu duyan şahlar, padişahlar, sultanlar 
elçi göndererek kızı babasından istemektedirler. Bir gün babası Züleyha'ya 
gelen elçilerden bahseder, hangisini isterse kendisini ona vereceğini söyler. 
Ama bunların arasında Mısır'ın azizi yoktur. Züleyha babasının sözlerini 
dinledikten sonra üzüntüsünü saklayamayarak ağlar. Babası, kızının Mısır'ın 
azizine gönlünü kaptırdığını anlar, daha çok beklemenin faydasız olduğunu 
düşünerek, öneride bulunmak üzere Mısır'ın azizine elçi ile bir mektup gön- 
derir. Mektubu alan Mısır'ın azizi teklifi görünce külahını köğe atar. Kızın ha 
yaliyle yaşar, kabına sığmaz olur; şu cevabı gönderir: “Gidip Magrip sul- 
tanının tapusuna yüz sürmek bize farzoldu. Ama Mısır sultanından korkarım. 
Beni yanından ayırmak istemez. Bunun için Magrip sultanı İâtfedip ihsanını 


5 Kand-riz — şeker dökücü. 
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tamamlasın, gelini göndersin”. Magrip sultanı aldığı bu cevap üzerine kızının 
çeyizini hazırlar. Güzel yüzlü cariyeler, güzel kullar, atlar, develer ve yük yük 
hediyeler, inciler ve mücevherlerle birlikte Züleyha yola çıkar. Sevincinden 
yerinde duramaz, biran önce sevgilisine kavuşmak için can atar, sonunda 
kervan bir gün Mısır'a varır. Aziz miijdeyi alınca hemen koşup gelini karşılar. 


Züleyha dadısıyle yalınız kalınca, artık sabrının tükendiğini söyleyerek 
biran önce sevgilisinin yüzünü görmek isteğinde bulunur. Dadı, çadırın kapısını 


aralayıp azizin yüzünü gösterir. Züleyha'nın: 


“Aziz-i Mışr'a çün oldı gözi tuş (o v.84b 
Şanasın zehr-i kâtil eyledi nüş 


Fiğânile yüregin yara kıldı 
Semen yüzini pâre pâre kıldı 


Nedâmet taşına urup başını 
Ciğer kanile boyayup yaşını 


Didi bu gördüğüm yârum degüldür 
Benüm yâr-ı dil-âzârum degüldür 
Benüm gölüm alan dil-ber degül bu 
Bu hâra befizemez hergiz o gül-bü 


Peri-peykerdür ol bu dive beüzer 
Peri olur mı divile berâber 


Züleyha ağlayıp inler (Züleyha'nın ağzından bir şiir). O sırada “Hatif-i 
gayb”dan bir ses işitir. Sabredip beklemesi kendisine tavsiye edilmektedir. 
Züleyha işittiği bu sesle biraz kendine gelir. Aziz bütün Mısır halkının katıldığı 
törenle gelini karşılar. Hazineler açılıp mücevherler saçılır. Züleyha'nın yü: 
zünü görenler hayran olurlar. Saraya yerleşen Züleyha, düşde gördüğü Yusuf” 
dan başkasını düşünmez. Kocasını bir türlü sevemez, onunla birleşmez. Ama 
kocası onun emrine kul köle olur; bir dediğini iki etmez. Zaman böylece geçer. 


Züleyhâ şevkına yokdur nihâyet 
Tamâm olmaz dinürse tâ kıyâmet 
Ko bâki kalsun anufi hişşesini 
Görelüm noldı Yüsuf kışşasını 


Yakub Ken'an diyarına yerleşir. Ken'an'da bir ağaç vardır. Tanrı'nın 
buyruğu ile: 
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Oğul virdükce Ya'küb'a Hudâvend 
Büyürdi ol dırahi serv mânend 


Biterdi bir budağı taze vü ter 
Ol oğlanla olup hem-zâd ü hem-ser 


Bile büyürdi olurdı ser-efrâz 
Tururdı sebz ü hurrem her kış ü yaz 


Yire basdıkça ol oğlan ayağı 
“Aşâ eylerdi Ya'küb ol budağı 


Tutardı elde ol oğlan “aşâyı 
Anuüla def'iderdi her belâyı 


Kaçankim anesinden toğdı Yüsuf 
Bu “âdet eyledi anda tehallüf 


Meğer kim görmedi lâyık Hudâvend 


Wide bir pâre çübı aa mânend 


Yusuf kardeşleri gibi bir asa dilemektedir. Yakub Yusuf'un bu isteğini 
anlayarak dua eder. Tanrı duasını kabul buyurur. Asa yerine ona zümrüt 


gibi “yekpare bir zeberced” ihsan eder. Kardeşleri Yusuf'u kıskanır. 


Yusuf, bir gece düşünde güneş ve ayın 1l yıldızla kendisine secde 
ettiğini görür. Sabah olunca gördüğü düşü babasına açar. Babası düşü yo- 
rumlar, ama kardeşlerine bunu açmamasını Yusuf'a tenbih eder. 


Yusuf sırrını bir arkadaşına açar. O da gidip kardeşlerine haber verir. 
Bunu işiten kardeşleri öfkelenirler. Aralarında: “İhtiyar onu şımarttı, bizim 
yüzümüze bile bakmıyor, halbuki gündüz koyunlarına çobanlık, geceleri 
evine de bekçilik eden biziz. Düşmanı bizimle kahrediyor. Bizim sayemizde 
dostları arasında yer buluyor; böyle iken kahrını biz çekiyoruz, lütfunu o 
görüyor. Gelin el birliği edip bunun bir çaresine bakalım, bu belâyı ortadan 
kaldıralım” diye düşünürler. Biri öldürmeği, başka hiri de dağ başına götürüp 
aç Susuz bırakmayı ileri sürer. Sonunda bir kuyuya salmayı kararlaştırırlar: 
Eğer talihi varsa oradan geçen kervan halkından biri su çekerken onu da bir- 
iikte çıkarır, kendine oğul, ya da kul edinir” diye düşünürler. 


Bir sabah kardeşler bir araya gelirler. Baharın güzelliğinden söz açarak 
birlikte kıra çıkmak üzere Yusuf'u kandırırlar; sonra babalarına gidip izin 
isterler: “Bu sevdadan vaz geçin. Yusuf'u benden ayırmayın, siz gidip gezin, 


KEMAL PAŞA-ZADE'NİN YUSUF U ZÜLEYHA'SI 267 


o burada yazıp okusun” derse de ısrar ederler, Yusuf da ağlamağa başlar. 
Bunu gören babası ister istemez izin verir: 


Bu söz kim söylenür hakdur hakikat (o v.99a 
Kazâ irdükde bağlanur başiret 

Çü virdi Yüsuf'a destür atası 

Ki seyrân ide oldukça şafâsı 


Veşiyyet eyledi bunlara tekrâr 

Ki aldurman kuzumı kurda zinhâr 
Kazâ-yı nâgehâni nice irdi 

Ki âlile kuzusın kurda virdi 


Kardeşler, babasının önünden okşayıp severek alıp götürdükleri Yusuf'u, 
kıra çıkınca omuzlarından yere atarlar. Üstünü başını yırtıp yalın ayak ön- 
lerine katarlar. Bir hayli gittikten sonra kızgın çölde bir kuyuya rastlayınca, 
gömleğini çıkarıp Yusuf'u kuyuya atarlar. O anda: 


Hudâ emritdi Cibril-i Emine (o v.101b 
Ki ol müh inmedin çâhuü dibine 

Tuta nâzük tenin arkunluğıle * 

İne çâh içine anuğla bile © 

Revân peyk-i melâyik ya'ni Cibril 
Hak'ufi fermâniyile indi ta'cil 


Komadıkim ine çâha nigün-sâr © 
Düşüp nâzük tenine zarb ide kâr 
Yire nâzüklükile kodı anı 


Ne acıdı teni incindi cânı 


Şair burada bir söylentiyi anlatıyor: Nümrud, Halil Peygamberi ateşe 
attığı zaman ateş gülşen olmuş, cennetin bekcisi olan Rızvan ona gömleğini 
getirmişti. Halil öldüğünde onu İshak almış, o da ölünce gömlek Yakub'a 
kalmış, Yakub da gömleği bükerek Yusuf'un boynuna takmıştı. Cebrail 
kuyuda onu Yusufun boynundan çıkarmış, sırtına geydirmişti. 


59 “Arkun — yavaş. 
“ Bile — birlikte. 
8 Nigün-sâr - baş aşağı. 
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Cebrail Yusuf'a Allah'ın selâmını getirdiğini söyliyerek şu hıtabını bil- 
dirir: “Sabret, eğer kuyuda sıkıntıya katlanırsan buna karşılık seni yüksek 
mevkilere çıkarırım, kardeşlerini sana muhtaç ederim; onlar, yaptıklarına 
pişman olup sana köle olurlar. Böylece yaptıklarının cezasını çekerler”. Yusuf 
bunu işitince sevinir. 


Yusuf üç gün üç gece kuyuda kalır. Dördüncü günü Medyen şehrinden 
Mısır'a giden bir kervan kuyu dibine konar. İçlerinden bir devletli su çekmek 
için kuyuya kovayı salar. Yusuf, kuyunun başıma insanlar geldiğini anlayarak 
kovaya yapışır, böylece kuyudan çıkar. Karşısında güzel bir delikanlı gören 
tâcir, sevinerek onu çadırına götürüp giydirir. O sırada kardeşleri, Yusuf'un 
durumunu öğrenmek üzere kuyu başına gelmişler, kuyuda olmadığını anlamış- 
lardır. Çadırda olduğunu sezince bağırıp çağırarak Yusuf'u yakalarlar, döğer- 
ler: “Bu bizim kölemizdir, isterseniz size satarız. Ama bir şartla ki burada dur- 
maym, hemen alıp götürün” derler. Mâlik adındaki tâcir, onaltı dirheme 
Yusuf'u satın alır. Kervan Mısır yolunu tutar. İki konağı bir ederek kısa 
zamanda Nil kenarına varıp konar.Sabah olunca Yusuf NiV'de yıkanır. Mâlik'in 
verdiği kaftanı giyer, kemeri kuşanır, sonra hep birlikte kervanla Mısır'a ge- 
lirler. Yol boyunca Yusuf'un güzelliğini görenlerin parmağı ağızlarında kalır. 
Sonunda varacakları yere gidip konarlar. 


Derdli olan Züleyha, o gün içinde sebebini bilemediği bir sevinç duyar. 
Biraz dolaşmak üzere atına binip yanındaki güzellerle birlikte şehirden çıkar. 
Nil kenarını gezdikten sonra akşama doğru şehire döner. O sırada halk Yusuf'un 
karşısında toplanmış, güzelliğini seyretmektedir. Kalabalığın nedenini soran 
Züleyha, Mısır'a bir tâcirin geldiğini, yanında bir güzel kul bulunduğunu, hal- 
kın onu görmek üzere toplandığını öğrenir. Kendi de görmek merakına düşer. 
Yusuf'a bakınca yüreği oynayıp kanı kaynar, biraz dikkat edince de, düşde 
kendini baştan çıkaran güzel olduğunu anlayıp bir ah çeker; kendini kaybedip 
atından yere yıkılır. Yanındakiler hemen onu sarayına götürürler. Evde ken- 
dine gelen Züleyha, dadısına, düşde gördüğü sevgiliyi bulduğunu söyler, dadı 


da sabretmesini salık verir. 


Mâlik Yusuf'u pazarda satılığa çıkarır. Zengin, fakir herkes onu almak 
isteğindedir. Eğirecek ipliğinden başka nesnesi olmayan bir kocakarı da bun- 
ların arasına katılmıştır. İstekliler ortaya para sürdükçe artıranların sayısı 
çoğalır. Yusuf'un ağırlığınca inci ve mücevher koyanlar olur. Bunu işiten 
Züleyha, parayı bir misli arttırır. Kimse daha çok artırmağa cesaret edemez. 
Züleyha'nın üstünde kalır. Züleyha, Aziz'e kölenin değerini Mâlik'e saymasını 
söyler. Aziz o kadar parası olmadığı cevabını verince, Züleyha: “Benim içi 
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mücevherle dolu bir hazinem var, içinden ne kadar istersen al, kölenin para- 
sını öde” der. Köleyi kıskanan Aziz, bu kez da Şah'ın köleyi akmak istediğini 
söyleyerek özür dileyince, Züleyha: “Şah'a yalvar, oğlun olmadığından bah- 
sederek köleyi oğul edineceğimizi bildirip izin dile” deyince Aziz razı olur. 
Şah'ın iznini aldıktan sonra Mâlik'e parayı öder. Züleyha da Yusuf'u alıp 
sarayına götürür ve muradına erdiği için Allah'a dua eder. 


Şair burada Cami'nin mesnevisindeki bir söylentiyi anlatıyor: 


Diyâr-ı Mışr'da varidi bir kız v.113b 
Felek mişlin getürmemişdi hergiz 


TToğurmamış nazirin mâder-i dehr 
Yüzi ayına vâlih küçe vü şehr 


Güher hâdim olup dür dişlerine 
Kul olup serv kaddi “ar'arına © 


Dürük yüzli degülmisseydi gonca * 
Lebine beüzeridi oldığınca 


Benefşe öykünem zülfine şandı © 
Elile yüz karasını kazandı 


Olup hemşire gül şekker lebine 
Kamer hem-şehriyidi gabğabına 


Lebi gikroldığı yirde mukarrer 
Şeker afılsa söz olur mükerrer 


Lebinden la'lüü olmışdı yiri seng 
Dehânından şeker kalmışdı dil-teng 


Cemâli gün bigi illerde meşhür 
Şıfâtı hüsninüü dillerde mezkür 


Ser-efrâzidi kavm-ı “Âd içinde 
İşidilmişdi adı Rüm u Çin'de 


62 “Ar'ar — ardıç ağacı, dağ servisi. 
© Dürük — dürülmüş; değülmisseydi — olmasaydı. 
64 Öykünmek — taklit etmek. 
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İrem bâğı cemâli adıyidi 
Binâsı hüsninüfi Şeddâdiyidi 
Atası komuş afia Bâzığa ad 
Yazılmaz yazuğa itdügi bidâd 
Çok zengin ve çok güzel olan bu kızın kulaktan aşıkları vardır. Ama o hiç 
birine değer vermez. Yusuf'un güzelliğini işitince merak edip görmek hevesine 
düşer. Gelip de Yusuf'u görünce şaşkınlıktan kendini kaybeder. Bu güzelliğin 


sırrını ondan sorar. Yusuf şu cevabı verir: 
Didi ben şun'ıyem ol Şâni'nü kim oo v.l15b 
Anuf emrile döner çerh dâyim 
Gihân gerçi anuğ nürile ma'mür 
Ve likin kendü nüri içre mestür 
Anufi nürıdurur “âlemde zâhir 
Cihân ol nüra olmışdur mezâhir © 
Ne kim varise zerrât-ı vücüdüât 
Olupdur hüsninüf nürma mir'ât 
Cemâli “aksi çün düşdi cihâna 
Ziyâ toldı zemin ü âsmâna 
Çü mir'ât oldı ol nüra bu zerrât 
Merâtible bölündi in'ikâsât 
Görinen ferr ü tâbı âb ü hâküü 
Yakın bil'aksidür ol nür-ı pâküü 
Çü bildüf 'aksimiş varı cihânuü 
Anufi tâbile yakma oda cânuü 
Ko fikr-i 'aksi eyle aşla meyli 
Ki 'aksinden olur her aşl evli © 
Bilursin nür u “aksün yok karârı 
Ko anı aşlile kıl sâz-kâri 
Bakâ istersefi ol ol aşla vâşıl 
Şafâ-yı “aksi kıl aşlile hâşıl 


“ Mezâhir — eşyanın meydana çıktığı yer. 
“ Evli — evlâ, daha iyi. 
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Kız Yusuf'dan güzelliğin sırrını öğrenince “katra”dan “derya”'ya giri- 
yor; “zerre”den “hurşid”e erişiyor. Hemen evine dönüp malını mülkünü 
fakirlere dağıtıyor, kıldan aba giyerek bir köşeye çekiliyor. O “Cemal”in 
nuruna dayanamayarak munı gibi eriyip gidiyor: 


Görüp cânân yüzini geçdi cândan (oOv.ll8a 
Gözi yaşile el yudı cihândan 


Virür Gânân yüzine karşu cânı 
Bulur cânı hayât-ı câvidâni 


* 


Züleyha Yusuf'u sırmalı kaftanlar giydirip saraya yerleştirir. Ona bir 
kul gibi hizmet eder, yemeğini kendi hazırlar. Onu kuş etiyle ve şeker şerbe- 
tiyle besler. 


Bir gün Yusuf'a başından geçenleri sorar. O da kardeşleri tarafından 
kuyuya atıldığını anlatır. O zaman Züleyha, Yusuf'un derdini çekmeğe baş- 


ladığı tarihin aynı zamana rastladığını anlar. 


Yusuf bir aralık yemekten içmekten kesilir. Gece gündüz ibadet eder. 
Peygamberlik ışığı yüzünde belirmiştir. Çobanlık etmek hevesine düşer. Züley- 
ha onu giydirip kuşatır. Eline altından sopa verip bir kuzu sürüsüyle sahraya 


gönderir. 


Züleyha'nın ihtirası gittikçe artmakta, biran önce Yusuf'a kavuşmayı 
dilemektedir. Ama Yusuf'un kayıtsızlığını gördükçe üzüntüsü artmakta, 
eriyip solmaktadır. Bu üzüntü ile ağlayıp inlemektedir. Bir gün dadısına der- 
dini açarak halini Yusuf'a bildirmesini söyler. Dadı Züleyha'nm bu isteğini 
Yusuf'a açar. Ama Yusuf kendisinin satın alınmış köle olduğunu, emre uy- 
mayı borç bildiğini, ancak bu işin bir alçaklık olacağını, Peygamber soyundan 
geldiğini, kendinin de o aşamaya ulaşacağını, bu yüzden şeytana uymayacağını 
bildirir. Yusuf'un bu cevabını alan Züleyha, gidip Yusuf'un ayağına kapanır, 
yalvarıp yakarır. Züleyha söyledikçe Yusuf utancından yerlere geçer. Züleyha 
israr ettikçe Yusuf özür dileyerek reddeder. Sabretmekien başka çare kal- 
madığını anlayan Züleyha, bir müddet daha beklemeğe karar verir. 


Züleyha güzel bir bağ hazırlatır. Yüz güzel cariye ile birlikte Yusuf'u 
da o bağa götürür: “Beni kendine lâyık görmedin, hiç olmazsa bunlardan 
birini seç, hoşca vakit geçir, gençlik çağından kâm al” diye nasihat eder. 
Cariyelere de Yusuf'un emrinden dışarı çıkmamalarını, ne isterse yerine geitr- 
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melerini tenbih eder. Amacı bu yolu hazırladıktan sonra kendi de cariye 
kılığına girerek isteğine kavuşmaktır. Gece olunca Züleyha ayrılır Cariyeler 
de Yusuf'un etrafında toplanır. Hepsi de sıra ile kendilerini Yusuf'a arzeder. 
Hiç birinin sözü Yusuf üzerinde etki yapmaz. Yusuf öğütlerle onları Hak 
yoluna çağırır. Bu öğütleri işiten kızlar can gözlerinin açıldığını sezerek, 
kendilerine Hak yolunu göstermesini Yusuf'dan dilerler. Yusuf onlara ken- 
di göreneklerince “telkin-i şehadet” ederek hepsıni müslüman eder. Halil 
Peygamber'in âyetini öğretir. 

Sabahleyin Züleyha gelip de onları bu halde görünce: “Güzellerle sohbet 
etmekten güzelliğin bir kat daha arimış” diye söze başlayarak Yusuf'u 
söyletmek ister. Ama Yusuf önce cevap vermez, sonra Züleyha'nın ısrarı 
üzerine konuşur, tatlı sözlere hep acı cevaplar verir. Pişman olan Züleyha, 
içi dertle dolu, sarayına döner. Karanlık gecede hale uygun bir gazel okur. 
Feleğe, muma, pervaneye seslenir. Iztırabının azalmadığını görünce dadısını 
çağırır, derdine bir çare bulması için yalvarır. Hanımının haline acıyan dadı 
şu çareyi düşünür: Eşi görülmemiş büyük ve güzel bir saray yaptırılacak, 
bütün duvarları Züleyha'nın ve Yusuf'un türlü biçimlerde yapılmış resimleriyle 
süslenecek, Yusuf bu resimleri görünce yüreği oynayıp ağzı sulanacak, böy- 
lelikle Züleyha'ya karşı kendisinde bir sevgi uyanacak. Dadının bu düşün- 
cesini beğenen Züleyha, hemen bir saray yaptırılmasını emreder. Usta bir 
nakkaş bulunur: 


Tahayyül eylese âb üzre âteş (o v.149b 
Olurdı gözde zâhir hadd-i dil-keş 
Hevâda yazsa murğ ol nakş-perdâz 
Kalem okın görüp eyledi pervâz 
Balık şeklini şuda resm iderdi 
Görüp kullâb-ı engüştin kacardı “ 
Eğer kâğıdda taşvir eylese od 
Ney-i hâme yanup olurdı pür-düd 
Yazaydı mişe içre şüret-i şir 
Yanına uğramaz ürkerdi nahcir © 
Nuküşa kâbil olsa çerh-ı atlas 
Çıkup tâkını eylerdi mukarnes © 


“7 Kullâb — çengel; engüşt -— parmak. 
“9 Nahcir — av. 
“© Mukarnes — üzeri merdiven biçiminde çatma tavan, kubbe. 
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Usta gece gündüz çalışarak bir ayda sarayı tamamlar. Sarayda her biri 
başka renge boyanmış, birinden ötekine geçilir yüksek kemerli yedi oda 
yapılmış, her birinin duvarları Züleyha ile Yusuf'un seviştiklerini tasvir eden 
türlü resimlerle süslenmiştir. Züleyha sarayı döşetir. Her şey tamamılanınca 
kendi de giyinip kuşanır, süslenir, içki meclisi kurulmasını emreder. Sabah- 
dan içmeğe başlar. İçki başıma çıkıp da mesi olunca, Yusuf'u çağırtır, elinden 
tutup birinci odaya götürür. Kapıyı kilitledikten sonra yalvarmağa başlar, 
bir şiir okur (bir gazel). Sonra ikinci odaya götürür. Burada da Yusuf'un güzel- 
liğini överek yalvarmağa başlar, gazel okur (bir gazel). Üçüncü odada sevgi- 
lisinin vefasızlığından yakınarak şiir okur (bir gazel). Oradan dördüncü odaya 
götürür. Burada da aşkını tekrarlayarak şiir okur (bir gazel). Beşinci, altıncı 
ve yedinci odalarda yine aşkını, bu yüzden uğradığı ıztırabı anlatarak yalvarır, 
şiirler okur (bir gazel). Züleyha yalvardıkça Yusuf utancından yerlere geçer. 
Daha çok sabredemeyen Züleyha, Yusuf'u belinden yakalayıp köğsüne bas- 
turır. Yüzünü gözünü öper, bununla da yetinmeyerek daha ileri varmak ister. 
Ama Yusuf razı olmaz. Duvarda Züleyha ile kendinin birbirine sarılmış res- 
mini görüp utancından başını önüne eğer. Öteki resimlere de gözü ilişince 
kaşlarını çatar, Züleyha'ya kendini heves ateşinde yakmamasını, günahdan 
sakımmasını, sabrederse sonunda muradına ereceğini, şimdi şeytana uyma- 
masını söyler. Züleyha israr ettikçe Yusuf direnir. Günahtan kaçınmasını 
tekrarlar. Züleyha başka çare bulamayınca bançerini çekip kendini öldür- 
meye kalkar, Yusuf hemen yerinden sıçırayıp engel olur: 


Didi kendüfie kıyma ey semen-ber o v.175a 
Yazuk açılmadın şolmak gül-i ter 

Degül mi hayf kim bu serv-i çâlâk 

Düşüp ola ayakda sâye veş hâk 
Murâduü nakd-i vaşlise nazarda 

Çıkarma nakdi elden ol hazerde 


Şuvarma hancerile teşne cânı 
Vişâlüm şerbetile kandur anı 
Bu tatlı sözleri işitince Züleyha'nın elindeki hançer yere düşer. Coşarak 


Yusuf”u kucaklar. Dudaklarından öpmeğe başlar, sonra beline sarılıp vücu- 
dunu oka hedef, canını cevher şevkiyle sadef kılar: 


Veli Yüsuf nişâna urmadı tir 
Şadef karnını gevher kılmadı yir 


214 AGÂH SIRRI LEVEND 


Urup ol dürre tiz elmâsı bibâk ov.175b 
Güher delmek dilerdi nefs-i hakkâk 


Ama Tanrı korkusu ile eli ayağı titrer. Şaşkınlık içinde belindeki futanın 
bir bağını çözüp ikisini bağlar, bir yandan da işi geciktirmek için çareler dü- 
şünür. O sırada gözü işlemeli bir perdeye ilişerek bunun ne olduğunu sorar. 
Züleyha: “Bu perdenin arkasında altından yapılmış put vardır. Ben ona 
taparım. Benim bu halimi görmesin diye onu perde arkasında sakladım” der. 
Bu sözleri işiten Yusuf, birdenbire ayılır, gaflet perdesinin gözlerinden kalk- 
dığını sezerek: “Sen, ne işiten nede gören bir taş parçasından utandın, bense 
gören Tanrı'dan utanmadım” deyip yerinden fırlar, kapıya koşar. Eli değince 
kilitli kapılar açılır. Arkasından koşan Züleyha, yedinci odanın kapsında 
yakaladığı Yusuf'un eteğine yapışır. Ama Yusuf kapıdan çıkmış, yırtılan eteği 
Züleyha'nın elinde kalmıştır. Züleyha'nın elinden kurtulan Yusuf, dışarıda 
Aziz'le karşılaşır. Aziz, Yusuf”tun yüzünün kızarmış, saçlarının dağılmış ol- 
duğunu görünce ne olduğunu sorar. Yusuf hiç bir şey sezdirmeyerek cevap 
verir. Aziz onu okşayarak saraya götürür. Biraz sonra gelen Züleyha, Yusuf'u 
Aziz'le birlikte görünce, onun gerçeği anlattığını sanarak birdenbire bağırıp 
çağırır, şöyle şöyler: 

Huzürile yaturdum halvetümde (o v.178a 
Uyanık kimse yoğıdı katumda 
Gözümi hvâb-ı gaflet almışidi 
Ferâğat bahrına dil talmışidi 

Bu *Ibri kul kim idindüğ oğul sen ” 
Bahâ şayduü dimedüfi aa kul sen 
Gelür uğrı bigi bâlinüm üzre 

Yatur höş hırmen-i nesrinüm üzre 7! 
Ben uyurken murâdı bu ki nâgâh 
Gülistân-ı vişâlüme kese râh 
Yimişin bâğumuğ dire tamâmet 
Güli târâc ide reyhânı gâret 

Diler bulmağiçün dil ârzüsın 

Bozup kuflin aça gül-şen kapusın ” 


7 “bri ax İbrani. 
7 Uğu — hırsız. 
” Kufi — kilit, 
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Sonra sözlerine şunları ekler: “Gözlerimi açıp da onu bu halde görünce 
hemen yerimden fırladım. Önümden yel gibi kaçtı. Ardına düşüp kapıdan 
çıkmadan eteğinden yakaladım. O kaçtı, ama eteği de elimde kaldı. Hemen 
elini ayağını bağlayıp onu zındana attırmalısın, öyle sızlandırmalısın ki işiten 
halk ibret alsın”. Bu sözleri işiten Aziz'in: 


Yanup kızdı içi hammâma döndi o v.179a 
Kızardı gözi rengin câma döndi 


İçinden nâr-ı hiddet taşa urdı ” 
Gazabdan gâh oturdı gâh turdı 


Teninde ber kıl oldı tiz nişter 
Yenmmden ne turursın diyü dürter 


Aziz ateş püskürerek Yusuf'a çıkışır. Yusuf suçsuz olduğunu, kadın sö- 
züne inanmamak gerektiğini, yüzünün ak, alnının açık olduğunu söyleyerek, 
saraya geldiği gündenberi Züleyha'nın kendine karşı beslediği duyguları birer 
birer anlatır. Züleyha yine bağırıp çağırmağa başlar. Yusuf'un yalan söyle- 
diğini yeminlerle tekrarlayarak Aziz'i kandırır. Gözleri hiddetten kan çana- 
ğına dönüp eli ayağı titreyen Aziz, o sırada görünen adanılarından birine 


Yusuf'u zındana atmasını emreder. 


Züleyha'nın akrabasından sarayda bulunan bir kadın, o sırada üç aylık 
oğluyla birlikte orada görünür. Çocuk. birdenbire dile gelerek Aziz'e şunları 
söyler: “Ey dalgın adam, acele etme, biraz düşün; Yusuf suçlu değildir. O güle 
bu ceza dikeni yaraşmaz”. Aziz bunları işitince, birden kendini toplayarak 
bu sırrı biraz açıklamasını çocuktan ister. Çocuk: “Sebebini sen araştır, eğer 
Yusuf'un eteği önden yırtılmışsa Züleyha suçsuzdur; yırtık arkada ise suçlu 
Züleyhadır” cevabını verir. Bu sözlerden uyanan Aziz, Yusuf'u çağırtır. Ete- 
ginin arkadan yırtılmış olduğunu görünce, ağzını açıp gözünü yumarak Zü- 
leyha'ya zehirler saçar. Yusuf'dan özürler diler; bu sırrı kimseye açmamasını 
tenbih eder. Sonra dönüp sarayına girer ve Züleyha ile “yağlı ballı” olur. 


Bu serüven bütün şehirde yayılır. Bunu işiten kadınlar Züleyha'yı kımar- 
lar: “Besbelli Yusuf Züleyha'yı beğenmemiş, eğer bizi görseydi elbet beğenir, 
gönlünün muradını bizde bulurdu” derler. Bu dedikoduları işiten Züleyha, 
ders vermiş olmak için, birgün ziyafet çekerek kadınları çağırır. Yemekler 
yenip şerbetler içildikten sonra içki faslı başlar. Sazlar çalınır, şarkılar okunur 


3 Taşa — dışarıya. 
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(çalıcı ağzından bir gazel), Kadınların içip mest olduğu bir sırada Züleyha 
söze başlayarak: “Beni niçin kınayıp adımı âleme yaydınız. Eğer Yusuf'un 
yüzünü görüp sözlerini bir kez işitseydiniz benim halimi o zaman anlardınız. 
İzin verin de çağırayım, bir kez yüzünü görün” der. Kadınlar utanarak özür 
dilerler. Züleyha, Yusuf'u alıp getirmesini dadısına emreder. Yusuf kendini 
almağa gelen dadının sözlerine kulak vermez, ağzını da açmaz. Dadıdan bunu 
öğrenen Züleyha Yusuf'a gider. Ayağına kapanarak yalvarır, bir gazel okur 
(bir gazel). G denli israr eder ki, Yusuf gitmeye razı olur. Züleyha Yusuf'u 
giydirip kuşatır. Eline bir altın ibrik verir. Gümüş bir İiğen taşıyan bir dilberi 
de yanına katarak Yusuf'u kadınların meclisine getirir. Kadınlar Yusuf'un 
güzelliğini görünce, o denli şaşırırlar ki, ellerindeki turuncu keserken farkında 
olmayarak parmaklarını doğrarlar; hepsi birden: “Bu insan değil, gökten inmiş 
bir melektir, bunu Tanrı kendi nurundan yaratmış, kendi kudretini böylece 
göstermek istemiş” diyerek Züleyha'ya hak verirler. Hepsi de Yusuf'a aşık 
olup kendinden geçer. Züleyha'yı kınarken kendileri rüsva olar. Züleyha 
kadınlara dönüp: “İşte gördünüz ya, bana yar olmak isterseniz bu vahşi kuşu 
tuzağa düşürün, razı edin. Eğer bu iyiliği bana yapmazsanız yolumun üstün- 
den çekilin, beni rahat bırakın, kendi ateşimle yanayım; yana yana eriyip 
söneyim” der. Bunları söyledikten sonra da, kadınları Yusuf'la yalınız bırak- 
mak için çekilip gider. Kadınlar Yusuf'a öğüt verrek: “Niçin Züleyha ile 
can safasını sürmeyesin, güzelliğinin baharı geçmeden fırsatı kaçırma. Züleyha 
senin aşkının yoluna kendini feda etti. Nazı bırak, aşıkların niyazını dinle, 
Züleyha'yı muradına eriştir. Seni sevdiği için bu kadar eziyetlere katlanıyor. 
Ama ıztırap artınca oğul anasını ayak altına alır. Züleyha canından usandı; 
dikkat et, yüzünü senden çevirmesin, o zaman gül gözüne diken olur. Eğer onun 
güzelliği seni çekmiyorsa dünyada başka güzel mi yok? Güzellik mülküne şah 
olmadı ya, biz ondan daha güzeliz. Güzellik şehrinin beği biziz. Onu bırak 
bizimle safa sür, gel seninle birleşme kadehini içelim, canı ve cihanı unutalım” 
derler. Yusuf bu sözleri işittikçe elini kaldırıp dua eder. Kendini bu kadınlardan 
korumasını, bunlarla birlikte gül bahçesinde olmadansa yerinin zından olmasını 
Allah'dan diler. (Allah duasını kabul edip yerini zından eder. Eğer Tanrı'dan 
yalnız kurtulmayı dileseydi, ne zından zahmetini, ne de onların kahrını çeke- 
cekti. Kişi Tanrı'dan iyi şey dilemelidir). Yusuf bakar ki söz uzadıkça uzuyor, 
cevap vermektense susmayı yeğ görerek başını önüne eğer. Yusuf'dan cevap 
alamayacaklarını anlayan kadınlar, Züleyha'ya giderek: “Sana yazık değil mi, 
böyle vefasıza gönül verdin: tutalım ki güzelliğinin nuru âleme dolmuş, sana 
ışık vermedikten sonra neye yarar. Zındana attır; yeri ateş olsun da katı kalbi 
yumuşasın. İztırap ateşiyle yanınca yola gelir, sözünü dinler” diye öğüt 
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verirler. Sevdadan gözleri kararmış, bu yüzden, aklını yitirmiş olan Züleyha 
Aziz'e gider; önünde diz çöküp ağlamağa başlar: “Adım çıktı, bu yüzden günde 
bin kez ölüp diriliyorum. Âleme rezil oldum; artık bu kulun burada durması 
doğru olmaz, onu zındana attır” diye yalvarır. Bu sözlere sevinen Aziz: “Ben 
onu sana teslim ettim, o senin kulundur, ister öldür, ister bırak” cevabını ve- 
rince, Züleyha sevinerek sarayına döner. Yusuf'u yanına çağırtarak, sözünü 
dinleyip isteğine uymasını, razı olmazsa zındana attıracağını söyler. Yusuf?'dan 
yine red cevabı alınca büsbütün umudsuzluğa düşerek adamlarını çağırır. 
Yusuf'u zincire vurup zındana atmalarını söyler. Bu emir üzerine Yusuf'u 
soyarlar, boynuna zincir takıp eşeğe bindirirler, tellalların önüne Katıp şehrin 
içinde akşama kadar dolaştırdıktan sonra zındana atarlar. Zındandaki suçlu- 
lar Yusuf'u görünce dertlerini unuturlar, göz yaşlarını silip Yusuf'un. çevre 
sinde toplanırlar. 


Öte yandan Züleyha, zındancıya haber gönderip Yusuf'a eziyet etmeme- 
lerini, ayağından zinciri çıkarıp her isteğini yerine getirmelerini tenbih eder. 
Yusuf, Züleyha'nın belâsından kurtulduğuna şükrederek gönül rahatlığı içinde 
zındanda ibadete koyulur. 


Sevgilisini elden kaçıran Züleyha yaptığına pişmandır, kanlı yaşlar döküp 
dövünmektedir. Zaman zaman kendini öldürüp bu belâdan kurtulmayı 
düşünür. Dadısı ona sabretmesini söyler. Züleyha bu sözlerle biraz avunur. 
Ama aşıkın sabretmesi kolay mı? 


Bir gece, daha çok dayanamayan Züleyha, kılığını değiştirip zındana 
gider. Zındancıyı kandırıp kapıyı açtırır, uzaktan Yusuf'u seyreder. Bununla 
yetinmeyerek biraz daha yaklaşır, sabaha dek sevgilisinin yüzünü doya doya 
seyreder. Sabah olduğunu görünce, feleğe seslenerek yakınır. Sonra ağlayarak 
dönüp gider. 


Züleyha, geceleri zındana gidip sevgilisini uzaktan seyretmeği âdet edinir, 
bu hal ile aylar yıllar geçer. Her şeyi unutur, gözü Yusuf'dan başkasını gör- 
mez, kulağı yabancı sözü işitmez olur. Saçından assalar, eteğinden kesseler 
duyacak halde değildir, yemeği içmeği unutmuştur. 


Birgün kan aldırmak gerekir. Cerrah nişteri vurunca Züleyha'nın kolun- 


dan akan kan, yere Yusuf'un adını yazar (bir gazel). 


Yusuf'un zından arkadaşları arasında, Şahın sâkisi ile çeşnicisi de vardır. 
Şah kızarak bunları zındana attırmıştır. Bu iki arkadaş bir gece düş görürler. 
Sabah olunca gördükleri düşü Yusuf'a açarlar. Yusuf birine asılacağımı, öte- 
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kine de eski yerini bulacağını söyler ve: “Birgün sırasını getirip Şah'a benim 
suçsuz olduğumu, yok yere zındana atıldığımı söyle” diye tenbih eder, o da 
söz verir. Günün birinde zındandan kurtulup yine sultanm kulu olur, Ama söz 
veren adam Yusuf'u unutmuştur. Yusuf, cefaya katlanmayıp yabancıdan 


medet umduğu için bir süre daha zindanda kalır. 


Mısır sultanı, bir gece düşünde yedi semiz öküz görür. Biraz sonra Nil'in 
suyu çekilir. Dibinden çıkan yedi zayıf öküz, semiz öküzlere saldırıp onları 
yer. O sırada yedi dolgun, yedi de cılız buğday başağı behirir. Cılız başaklar 
dolgun başaklara sarılıp onları da kendileri gibi kurutur. Şah gördüğü düşün 
etkisi altında korku ile uyanır. Sabah olunca düşünü yorumlatmak üzere 
bilginleri çağırır. Hiç kimse düşü yorumlayamaz. O sırada zndanda Yusuf'a 
arkadaşlık eden sâki, Yusuf'u hatırlayarak Sultana arzeder ve onun emriyle 
zındana gidip Yusuf”u görür. Yusuf düşü şöyle yorumlar: “Öküzle başak geçim 
kaynağıdır. Besi bunlarla meydana gelir. Öküzlerin semiz, başakların dolgun 
olması ucuzluğa, arık ve cılız olması da kıtlığa işarettir. Buna göre yedi yıl 
ucuzluk olacak, tarlalar ekinle dolacak, ambarlar taşacak; ondan sonraki yedi 
yılda kıtlık baş gösterecek, herkes ekmeğe can verecek. Susuzluktan âlem 
kuruyacak”. Sâki aldığı cevabı Sultan'a ulaştırır. Sultan sevinerek, bunu bir 
de Yusuf'un. ağzından dinlemek ister. Sâki, Yusuf'u almak üzere zındana 
giderek Sultan'ın emrini Yusuf'a müjdeler: “Şah'a söyle adalet böyle mi olur? 
Yıllardanberi zındandayım. Niçin benim halimi sorup öğrenmek istemiyor. 
Bana bu işi eden hatunları çağırıp sorsun. Benim zindana atılmamın nedenini 
bilsin, gereği ne ise onu yapsın” der. Bu haberi alan Sultan hemen divan kurul- 
masını emrederek Züleyha'yı ve kadınları çağırtır. Kadınlar Yusuf'un suçsuz 
olduğunu söylerler. Züleyha” da: “Bütün suç bendedir. Ona ne ölduysa benden 
oldu. Şeytana uyup yoldan çıktım, vefasızlık etlim” der. Şah Züleyha ile 
kadınları kovar. Yusuf'un da zındandan çıkarılıp getirilmesini emreder. Dev- 
let adamları Yusuf”u alıp saraya getirirler. Sultan onu uzaktan karşılar, Gör- 
düğü düşün yorumunu onun ağzından da dinledikten ve alınması gereken 
tedbirleri öğrendikten sonra, bu işe Yusuf”u memur eder ve devlet adamlarına 
da Yusuf'un emrine uymalarını ferman eder. Yusuf büyük bir saraya yerleşir. 


Artık bahtının yüzü gülmüş, mevkii yükselmiştir. 


Öte yandan Züleyha, sevgilisinin hayaliyle vakit geçirmekte, Yusuf'dan 
başka bir şey düşünmemektedir. Ama kocası sayesinde varlıklı ve rahat bir 
hayat sürmektedir. Bu hal kocası ölünceye dek sürer. Kocası öldükten sonra 
onun da ikbali söner. Eski günleri anarak ağlayıp inler. Kendi eliyle kendi 
açtığı bu yaranın acısını her dakika duyarak kıvranır. Yusuf'dan haber geti- 
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renlere varını yoğunu verir. Züleyha artık sararıp solmuş, ihtiyarlayıp çök- 


müştür. 


Yusuftun özlemiyle yanan Züleyha, birgün yolda Yusuf'un geldiğini 


görünce hemen önüne çıkar, dualar ederek: 


Didi hamd ol Hudâvend-i cihâna 
Ki vâkıfdur kamu râzı nibâna 


Kimini bendeyiken şâh eyler 
Kimin şahiken eyler bende-i der 


Kimin gün gibi eyler yirin eflâk 
Kimin yüzin kılur sâye gibi hak 


Ne söz kim söyledi Yüsuf işitdi 
O sözler süz key te'sir itdi 


Didi bir kula bu tesbih-h“ânı 
Ki bende komadı tâb ü tüvânı 


Alup hörmetle halvet-hâneme gel 
Şorup hâlin kılalum müşkilin hal 


Kadını ahp saraya getirirler. Karşısında Züleyha'yı gören Yusuf bir- 


denbire şaşırır: 


Çü Yüsuf bildi kimdür ol dil-efgâr 
Terahhum eyledi vü ağladı zâr 


Eyitdi noldı safa ey Züleyhâ 
Ki kılmış büm-ı mihnet seni me'vâ 


Meh-i bedrüü neden sell oldı böyle 
Cemâlüğ bâğı niçün şoldı böyle 


Yusuf ile Züleyha karşılıklı konuşur. Yusuf içinde coşan acıma duygu- 
su ile Züleyha'ya isteğini sorar. O da: “Önce dua et Tanrı bana eski gücümü 
ve güzelliğimi versin” der. Yusuf ellerini açıp Tanrı'ya yalvarır. Bir anda 
Züleyha'nın eski gücü ve güzelliği yerine gelir. Yusuf, başka muradı olup ol- 
madığını sorar. O da: “Senden başka muradım yok. Beni kendine eş edin, 
sarayının hatunu olayım, başımı tahtının. eşiğine koyup gölgenin altında 
yatayım” deyince, Yusuf başını eğip düşünceye dalar. Tanrı'dan gelecek buy- 


ruğu dinler. O sırada Cebrail'in kanadının sesi duyulur. Tanrı'nm emri erişir: 
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Eşer itdi anufi süz-ı nihânı oOyk.239a 
Nikâh itdüm safa 'arş üzre anı 


Yusuf Tanrı'nın emri üzerine Züleyha'yı nikâhla alır. Akşam olunca: 


Züleyhâ gördi çün Yüsuf yüzini 
Kalup hayrân yitirdi kendüzini 


Görüp Yüsuf dahi anufi bu hâlin 
Kemâl-i “ışk içinde hâl ü kâlin 


Eline lutfile alup elini 
Kemer bigi kocar ince belini “* 
İrüp birbirine ma'şük u âşık 
İki gül-bün big? olurlar mu'ânık ” 
İrişdi birbirine ol iki yâr 
Ne mekr-i müdde'i ne havf-ı ağyâr 
Züleyha'nın doğrulukla doğan aşkının güneşi, Yusuf'un gönlüne ışık sal- 


mış, bu etki ile o da pervaneye dönmüştür. Gözlerini gece gündüz Züleyha”- 
nın gözlerinden ayırmamaktadır. Buna karşılık: 


'Tağıtdı 'ışk bâzârn Züleyhü (o v.240a 
Söyündürdi hevâ nârın Züleyhâ 
Yuyup 'ışk-ı mecâziden elin pâk 
Hakiki ışk yolunda olur hâk 

Mecâzi perde çün gözden açıldı 
Hakikat nev-'arüsı cilve kıldı 

Çü hürşid-i hakikat oldı tâli“ 

İçinde nüri Hakk'uüi oldı lâmi' 
Hakiki mihr çünkim şaldı pertev 
Mecâzı mahvoldı çün meh-i nev 


Bir gece Yusuf Züleyha'yı kucaklamak ister. Ama Züleyha baş eğmez. 
Yusuf'un ısrarını görünce yanından kaçar. Eteği, onu yakalamak isteyen 
Yusuf'un elinde kalır. Züleyha Yusuf'a dönüp: “Ben senin eteğini yırtmıştım. 
Şimdi ödeştik” der. 


”“ Kocar — kucaklar. 
# Big' olurlar - bigi olurlar; mu'ânık — birbirinin boynunu sarılan. 
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Züleyha'nın dünya isteklerinden yüz çevirdiğini gören Yusuf, onun için 
bir saray, daha doğrusu bir tapınak yaptırır. Buraya yerleşen Züleyha, 
cihan kaygısından canını kurtararak, gönlü sevinç içinde vakit geçirir, böy- 


ilece yıllar geçer. 


Bir gün Yusuf ata binmeğe hazırlanır. Ayağı özengiye bastığı sırada, 
Cebrail: “Yol kapalı, acele etme, öteki ayağını özengiye atmak bile nasip 
değildir” dediğini işitince “va'de”nin tamamlandığını anlayarak sevinir. Adam- 
larından birini çağırarak vasiyetlerde bulunur. O sırada Cebrail elindeki el- 
mayı Yusuf”a uzatır. Yusuf elmayı alıp koklayınca ruhunu teslim eder. Yusuf'un 
ölümünü duyan halkın ağlayıp inlemesi gökleri tutar. Göz yaşları deniz gibi 
akar, kimi göğsünü, kimi başını döğer, felekler karaya boyanır. Haber Züley- 
ha'nın kulağına da gider. O, zehir yutmuş gibi yere yıkılır. Üç gün başını kal 
dırmaz. Üçüncü gün biraz kendine gelip de halkın yasını görünce yeniden 
yuvarlanır. Üç gün de böylece kahr. Sonra kendini toplayarak yanıp yakılır, 
ağlayıp inler. Sevgilisinin mezarına varıp toprağına yüzünü gözünü sürer, 
son beyitler: 

Bu mâhuf hırmenine düşdi çün od o v.242b 
Vücüdı âsmânı oldı pür-düd 
Düşüp sâye bigi serv-i revânı 
Yüzin toprağa urdı virdi cânı 
Hikâye burada bitiyor. Şair hikâyenin sonuna eklediği “Mev'ıza ve Na- 


sihat” başlıklı bir manzumeden ve onu izleyen bir gazelden sonra “Hatime” 
başlıklı bölümde padişahı övüyor. Son beyitler: 


Gihân ser-keştesin emrüüe râmit (244b 


İki âlemde makşüdufi tamâm it 


Bu dürc-i nazm içinde dere olan dür 
Yidi bii yidi yüz yitmiş yididür 


SİRP-HIRVAT DİLİNDE TÜRKÇENİN ETKİSİ VE 
IVO ANDRIÇİN BİR ÖYKÜSÜNDE KULLANILAN 
TÜRKÇE SÖZCÜKLER 


Süreyya YUSUF 


Yugoslavya'da kullanılan diller arasında en yaygını her haide Sırp-Hırvat 
dilidir. Sırp ve Hırvatlardan başka Boşnak ile Karadağlıların da kullandık- 
ları bu dilin aşağı yukarı XIV. yüzyıllarda biçimlenmeye başladığı bilinmek- 
tedir. Türklerin de tam bu sırada Balkanlara geldikleri, dolayısıyle de kendi 
gelenek ve görenek öğelerinden başka, dillerinden de kimi deyim ve sözcük- 
lerini Sırpça-Hırvatçaya aktardıkları bir gerçektir. Sırp yazın dilinin babası 
sayılan Vuk Karaciç XIX. yüzyılın ikinci yarısında Sırpça-Hırvatçanın yazın 
dilini kurarken, halkta en çok kullanılan sözcük ve kuralları almakla Sırp 
-Hırvat yazın diline birçok Türk dili öğelerini de aktarmıştır. Gerçi Sırp-Hır- 
vat dilinin geçirdiği özleşme ve arılaşma döneminde bunların birçoğu yazın 
dilinden atılmışsa da, bugün de kullanılanların sayısı küçümsenecek değildir. 


Sırpçadaki Türkçe sözcükler Hırvatçaya orantılı olarak daha çoktur. 
Çünkü Sırbiya Osmanl egemenliği altında Hırvatistan'dan daha uzun bir 
süre bulunmuştur. Türkçeden Sırp-Hırvatçaya aktarılan sözcüklere “tur- 
cizam” (Türk sözcükleri) denir. Fakat Türkçenin yoluyle aktarılan sözcüklerin 
birçoğu, Türkçeye de yabancı dillerden girmiş olduğundan, bu terimin 
kullanılması Sırp, Hırvat ve Boşnak dilcileri arasnda oldukça çelişmeler 
yaratmıştır. Buna karşın bu terim altında Türkçenin aracılığıyle aktarılan 
tüm sözcükler düşünülürse bu terimin kullanılması yanlış sayılamaz. Nite- 
kim bu düşünceyi birçok dilciler paylaşmaktadırlar da. 


Türkçeden aktarılan sözcükler uzun bir zaman kullanılmış, bu dile işle- 
miştir; öyle ki, Sırp-Hırvat dili kendi özleşme ve arınma dönemini geçirmiş 
sayıldığından sonra bugün dahi kullanılmaktadırlar. Sırp-Hırvat Dilinde 
Türkçe Sözler sözlüğünü hazırlayan Abdurrahman Şkaliç önsözünün bir yerin- 
de şöyle diyor: “Sırp-Hırvatçadaki yabancı sözcüklerin armmasında, baş- 
kalarına göre Türkçe olanlara gereğince titiz davranılmamıştır. Bu sözcükler 
sanki hoşgörüyle karşılanmış, kimi Slav sözcüklerinin yerine bile Türkçe kar- 
şılıkları yeğlenmiştir.” 
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Yugoslavya'da yüzyıllarca yaşayan Osmanlıların, bu ulusların uygar- 
lığında da derin izler bıraktığı kuşkusuzdur. Bu etkinin ne zaman başladığı 
kesin olarak belirtilemediğine karşın, dil üzerindeki etki, bunun aşağı yukarı 
ne zaman başladığını ve ne yeğinlikte olduğunu anlamak için kanıtların en 
önemlisi olarak sayılabilir. Osmanlılar XIV. yüzyılda Balkanlar'ı kendi yöne- 
tmleri altına alınca, yeni hiyerarşi düzenini de getirmişlerdir. Dolayısıyle, 
devlet yönetimi ile orduya değgin sözcükler Balkan dillerine de girmeye baş- 
İamıştır. Fakat böyle zorunlu olarak benimsenen sözcüklerden başka, 
Osmanlı kültürü ve uygarlığının etkisi yüzünden, isteyerek benimsenen söz- 
cüklerle deyimlerin sayısı çok daha üstündür. Bunların çoğu günümüze dek 
yaşamış, yerlerine de ayrı olarak başka bir Slav sözcüğü yaratılmış değildir. 
Bundan anlaşılıyor ki Osmanlılar Balkanlarda sadece bir ordu gücü olarak 
değil, kendi uygarlığıyle de buranın tinsel yaşamında derin izler bırakmışlar- 
dır. Bu izlerin ne denli derin olduğu Sırp-Hırvat dilinde kullanılan Türkçe 
sözcüklerden en iyi anlaşılmaktadır (Abdurrahman Şkaliç: Turcizmi u.sırpsko- 
hrvatskom jeziku). Zamanında Türklerin bulundukları her bölgede bol bol 
kullanılan bu sözcüklerin birçoğuna bugün de Sırp-Hırvaiçayı kullananlarin 
ağzında, kimilerine yazın dilinde de rastlamaktayız; fakat bunların en çoğu 
ana dilleri Sırpça-Hırvatça olan Müslümanların dillerinde kullanılmaktadır. 
Bu Müslümanların yaşadıkları bölgelerde (Bosna, Hersek, Sancak) yaşayan 
Hıristiyanlarda, onların etkisiyle, sözlüklerinde pek çok Türkçe sözcük bulun- 
durmaktadırlar, Bu yüzden pek doğaldır ki, yapıtlarının konularmı çoğun- 
lukla Bosna'nın geçmişinden alan ünlü yazar İvo Andriç, değindiği zamanın 
ve ortamın havasını yaşatmak için, yapıtlarında Türkçeden aktarılmış sözcük 
ve deyimleri bol bol kullanmaktadır. 


Ivo Andriç'in tüm yapıtlarında kullandığı Türkçe sözcük ve deyimler her 
halde özel bir incelemeye değimlidir. Biz bu yazıda sadece onun Muhtar Si- 
man'ın Öyküsü'nde (Priça o kmetu Simanu) kullandığı Türkçe sözcükler ve 
deyimler üzerinde durmak istiyoruz. Bu büyük yazar bunların birçoğunu, 
öyküsünde yarattığı kişilerin ağızlarmda, konuşma dili niteliğinde kullanmak- 
tadır; fakat kendi ağzında yazın dili niteliğinde kullandıklarının sayısı da 
küçümsenecek değildir: Çitluk — çiftlik, dzambas — cambaz, komşija — kom- 
şu, başta — bahçe, sokaci — sokaklar, kapci na pendrzeru — pencere kapak- 
ları ve benzerleri gibi. 


Bu öyküsüne Türkçeden aktarılan sözcük ile deyimleri, biçimlenmeleri 
bakımından, ayrı ayrı kümelere ayırabiliriz. Kimileri örneğin Türkçede ol- 
duğu gibi kalmışlardır: 
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Hambar, konak, sokak, esnaf, pazar, damar, top, direk, sepet, dost, gajtan 
(gaytan)... 


Sadece “gaytan” ayrık olmakla, bunların Latince yazılışları da Türkçe 
yazılışlarından ayrı değildir. Yukarıda verdiğimiz örneklerin hepsi ünsüzlerle 
biten sözcüklerdir; bu yüzden de genel olarak sonlarını değiştirecek ayrı ekler 
almazlar. Sonlarını diyorum, çünkü Türkçeden aktarılan sözcüklerin ortaları 
bir ses ya da hece değişikliğine uğrarsa, bu sadece, iki dil arasındaki sesler 
düzenlerinin ayrılıkları yüzünden oluverir. Sırpça-Hırvatçada örneğin 25 
ünsüz varken, Türkçede sadece 21 ünsüz vardır, fakat Türkçede 8 ünlü varken, 
Sırp-Hırvat dilinde salt 5 ünlü vardır. Başta bu yüzden Türkçeden benimsenen 
birçok sözcükler Sıp-Hırvat dilinde kimi söyleyiş değişikliklerine uğramış- 
lardır. Sonra, yapma olarak eril ve dişil cinslerin olmadığından, sözcüklerin 
nasıl seslerle bittikleri Türk dilinde özel bir önem taşımaz; adlardan önce 
gelen sıfatlar ya da onlardan sonra gelen eylemler (fiiller) bu yüzden biçim 
bakımından ayrı bir değişikliğe uğramazlar, 


Sırp-Hırvatçada -a ünlüsüyle biten sözcükler dişil, se, -o ünlülerle biten- 
ler de “orta cinste” bulunurlar. Bu yüzden Türkçeden alınmış -a'yla biten 
sözcükler çoğunlukla bu dilde de olduğu gibi kalarak dişil cinsten sayılırlar. 
Andriç'in öyküsünde kullandığı: fukara, kasaba, sofa, budala... sözcükleri gibi. 


Türkçede -e'yle biten sözcükler Sırp-Hırvatçanın “orta cinsine” uyma- 
dıklarından, bu dilin kullanışında a'yla bitmeye bir eğilim göstermelerine 
karşın (kadife-kadifa, cadde-dzada gibi), İvo Andriç'in Boşnak dilinde ol- 
duğu gibi kalmışlardır: 

pendzere (pencere), teskere (tezkere), meze... 


Bunlarda sadece kimi harf ayrımları göze çarpmaktadır. 


Türk dilinde başka ünlülerle bitenler Sırp-Hırvatça kullanışlarnda genel- 
likle birer -ja eki alırlar; nitekim bu öyküdeki örnekler de bunu önaylamak- 
tadır: 

tapu — tapija, meyhane — mejana, kutu — kutija, avlu — avlija, kapı 

-— kapija, komşu — komşija, bekri — bekrija, çarşı — çarşija, müşteri 

-- muşterija, saksı — saksija... 

Sonlarıns bu eki alan örneklerin tümü Sırpça-Hırvatçada biçim bakı- 
mından dişil cinsine geçmektedir. 

Bu öyküsünde kullandığı kimi meslek adlarına da -ja ekinin geldiği göze 
çarpar: 
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mehandzija (meyhaneci), tobdzija (topçu). çivçija (çiftçi), ducandzija 
(dükkâncı), kalajdzija (Kalaycı)... 
Fakat bu ekleri ahnalarına karşın bu sözcükler meslek adlarını belirttik- 


leri için Sırp-Hırvatçada eril cinsinde kalırlar. 


Yukarıda sözü geçen ekten başka, Türkçede -lik ekiyle türemiş sözcükler 
de Sırp-Hırvat dilinde oldukça yaygındır. Fakat bu dilde Ünlü Uyumu kuralı 
olmadığından bu ek sadece “luk biçiminde gelir. Andriç'in öyküsünde de bun- 


lara rastlamaktayız: 
çitluk (çiftlik), agaluk (ağalık), komşiluk (komşuluk)... 
Kimi Türkçe sözcükler Sırp-Hırvatça kullanışında gerek söyleniş, gerek 


anlam bakımından kimi caymalara uğrarlar; bunların bazı örneklerini bu 
öyküde de görelim: 
başta (bahçe), meşçeme (mahkeme), magaza (mağaza), feredze (ferrace), 
teferiç (teferrüç), dzambas (cambaz), oroz (horoz), sahat (saat), babo 
(baba), Amam (hamam), murtatin (nurtat), jandzik (yancık, deri kese 
anlamında), espap (gereç anlamında), jaruga (yarık, oluk anlamında)... 


Bunların hepsi Sırp-Hırvat dilinin söyleyiş tarama uygulanmış biçim- 
lerdir. 

Boşnakların illerinde pek çok kullanılan: Javaş (yavaş), jok (yok) ve 
bezbeli (besbelli) sözcüklerine de bu yazıda rastlamaktayız. Yavaş sözcüğü ana 
anlamını Sırp-Hırvatçada da yitirmiş değildir. Yok sözcüğü ise bu dilde 
“hayır” anlamında kullanılır: 


— hoceşli doci? (— Gelecek misin?) 

— Jok, necu. (— Hayır, gelmeyeceğim.) 

Bezbeli sözcüğü Boşnakların ağzında her halde Türklerden de çok kul- 
lanılır. 

Kimi Türkçe sözlerin Sırp-Hırvatça mastar eklerini alıp eylem olarak 
kullanıldıklarını bu öyküde de görmekteyiz: 

pazariti (pazarlaşmak), halaliti (helal etmek), mezetisati (meze etmek), 


şenluçiti (şenlik yapmak), zamandaliti (mandallamak)... 


Bu öyküde Türkçe sözcüklerle Sırpçalarını bileştirerek yapılan deyimler 
üzerinde de azıcık durmanmz yerinde olur; çünkü İvo Audriç'in öteki yapıt- 
larında da kullanılan bu biçim bileşmeler halkın ağzında özel bir yer almak- 
tadır: 
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Doşao vakat (vakit geldi), davanje haka (hak vermek), çiniti hizmet 
(hizmet etmek), deliti megdan (meydan ayırmak), duljiti lakrdiju (âkır- 
dıyı uzatmak), kucnuti dalma (damla vurmak), imati merak (merak sar- 
mak), Neka ti je halal (Helal olsun), Suçur Allahu (Alllaha şükür), Tako 
je vala (Öyledir vallahi), Pravo je vala (Doğrudur vallahi), sat hoda (bir 
saatlik yol), dzamli pendzer (camlı pencere), demirli, kafesli, kasabali, 
soyli... 

Bu son örnekler Türkçeden aktarılmış -li ekinin de hele Boşnakların ağız- 


larında çok yaygın olduğu anlaşılmaktadır. 


Sırp-Hırvat dili de özleşme ve arılaşma dönemini yaşamış, yaşamaktadır.. 
Buna karşın Türkçenin aracılığıyle benimsenen sözcüklerin birçoğu bugün de 
bu dilin yazmında ayrı bir yer almaktadır. Hele konuşma dilinde büyük bir 
pay aldığını gösteren pek çok kanıtlar vardır. Biz sonunda Sırp aydınları ara- 
sında dolanan bir nükteyi tekrarlamakla yetineceğiz. 


Sırp-Hırvat dilinin anlaşma etkinliği zamanında bir öğretmenin dersine 
gönderilen bir bakman: 


— Siz konuşmanızda “turcizam” (Türkçe sözcükler) kullanıyor musunuz ? 


diye sormuş. 


— Jok burazeru (Hayır birader), öyle şey yapar mıyım hiç, diye başta 
kullandığı iki sözcüğün Türkçe olduğunu hiç sezmeden yanMtlamış öğretmen. 


Bu da kimi Türkçe sözcüklerin Sırp-Hırvat dilinde ne denli kökleştiklerini 
göstermektedir sadece. Bunların temizlenmeleri üzerinde dilcilerin bilinç ve 
dirençle durduklarına karşın, bugün dahi: Çorsokak, javaşluk, bilmez gibi tatlı 
tatlı kullanılan sözcüklere gazete, bazan kitap sayfalarında da rastlayabiliriz. 


TANITMA: 


Skal ji, Abdulah : Turcizmi u srpskohrvatskom jeziku 
“Svjetlost”, Sarajevo, 622 s. 8. 


Türkçenin yabancı diller üzerine yaptığı etkilere ait araştırmalar Türko- 
lojitnin. özel ve önemli bir dalını teşkil etmektedir. Bu çeşit araştırmalar hem 
Türkçe hem söz konusu olan yabancı dil için büyük bir önem taşırlar. Türkçe. 
nin şiddetli etkisi altında kalmış olan dillerden biri de Sırp-Tlwvat dilidir (SH). 
Bu dil bir yandan çok uzun bir süre Türkçe'nin etkisinde kalmış olduğu için, 
bir yandan onu konuşanların sayısının diğer Türkçe etkisinde kalmış dilleri 
konuşanların sayısından çok daha fazla olması dolayısıyle özel bir önem ka- 


zanmaktadır. Bu yazıyla tanıtmağa çalışacağımız Skalji&in kitabı Türkçenin 
SH dilindeki etkileri ile uğraşan ilk Yugoslav eseri değilse de şimdiye kadar bu 
memlekette yazılmış en etraflı eserdir. Eserin ilk baskısı on yıllık bir çabanın 
sonucu olarak Sarajevo Folklor Araştırmaları Ensiilüsü himayesi altında 1957 
yılında teksir makinası ile iki ciltlik bir sözlük halinde yayınlanmıştı. 1962 
yılında yapılan yeni baskıda yazar birinci baskı üzerine yapılan eleştirmeleri 
göz önünde tutarak kitabındaki kelimelerin sayısını 6500'den 8142'ye çıkar- 
mıştır. Gene eserin ilk baskısının adı “Tureizmi u narodnom govoru i narod- 
noj knjiğevnosti Bosne i Hercegovine” (Bosna-Hersek halk dilinde ve halk 
edebiyatında Türkçe kelimeler) iken ikinci baskının adı “Turcizmi u srpskoh- 
rvatskom. jeziku”” (Sırp-Hırvat dilinde Türkçe kelimeler) olarak değiştiril- 
miştir. Bununla beraber ikinci baskıya eklenen kelimeler yazarın doğduğu ve 
yaşadığı Bosna-Hersek bölgesinde kullanılan kelimelerden ibaret kalmıştır. 
Sözlüğün kuruluşu da değiştiriltmemiştir. İlk önce kelimelerin SH dilinde 
aldığı şekil ve kelimenin Türkçeden mi yoksa Türkçe üzerinden başka bir 
dilden mi geldiğini gösteren kısaltma, SH'çada hangi kelime çeşidine girdiği, 
SH”çadaki anlamı ile konuşma ve yazı dilinde kullanılışını gösteren örnekler 
verilmiştir. Son olarak da kelimenin etimolojisi yer almaktadır. Eğer bir Türk- 
çe kelime terim mahiyetini taşımakta ise ansiklopedik bir üslupla verilen 
açıklamasını da bulmaktayız. Şüphe yok ki bu çeşit açıklamalar geniş kitle 
okuyucuları için yardımcı olabilir. Eserin adı “SH dilinde Türkçe kelimeler” 
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olduğu halde Türkçe kelimelerden başka Türkçe üzerinden bu dile girmiş olan 
Arapça ve Farsça kelimeler de alınmıştır. Ayrıca bu üç dil kelimelerinden SH 
morfolojisine göre türemiş yeni kelimelere de yer verilmiştir. Kısacası yalnız 
Türkçeden giren kelimeler değil, bunların SH dilindeki eklerle genişletilmiş 
şekilleri de sözlüğe alınmıştır. 


Oldukça uzun olan önsözde, yazar, Türkçe kelimelerin SH diline hangi 
yoldan girmiş olduğunu tespit etmeğe çalışmakta ve birinci faktör olarak 
Türkiye'de okuduktan sonra memleketlerine dönen Yugoslav aydınlarının 
faaliyetini almaktadır. İkinci faktörü ise, iki milletin halk şairlerinin ve şiir- 
lerinin birbirleri ile temasları teşkil eder. Bu umumi mülahazalardan sonra 
şimdiye kadar aynı sahada icra edilen çalışmaları şiddetle eleştirerek Türkçe 
kelimelerin SH dili içinde geçirdiği fonetik değişmelerin açıklamasına geçiyor. 
Gösterilen değişmelerden belli başlıları şunlardır: 


1 — -Er/-li veya -cı (ci f-gı f-çi ekleriyle biten Türkçe kelimeler SH dilinde 
daha -ja (—ya) ekini ahr, meselâ: “çakşirli” > öaksirlija, “bekçi” 
> bekâija, “biçki” bidkija, “Ali” > Alija vb. (s. 27) 


2 — Türkçe kelimelerin sonundaki -e vokali SH dilinde -a olur: “<Ahme- 
diye” > ahmedija, “Cemile” > Dzemila vb. (s. 27) 


3 — Türkçe -hk/-lik eki veya -sız /-siz postpozisyonu (!) SH dilinde luk 
veya -suz şeklini alıyor: “çivilik” > Giviluk, “edepsiz” >> edepsuz 
vb. (s. 28) 

4 — Türkçe -b- > -w- olur: “abdest” > avdesi, “tebdil” tevdil vb. (s. 28). 

3 — Türkçe g( 5 ) sesi dj olur: “geçmiş ola” >> dj»ömis ola, vb. (s. 29). 


6 — Türkçe k ( 4 ) sesi & (<-k') olur: “bekâr” > becar, “ keten” > 
celen vb. (s. 31). 


7 — Türkçe 1 sesi İj -ye kadar yumuşar: “Kandil” >> kandili, “leş” > 
İjeğ vb. (s. 33) 


8 — Türkçe kelimelerdeki o ve ö vokalleri w olur: “boyunbağı” > bujum- 
bak, “dönüm” > dulum vb. (s. 38) 


Görüldüğü gibi Skalji&'in en büyük hizmeti, yalnız Türkçe kelimeleri 
değil, bunların SH diline yerleşmesinde tabi oldukları ses kurallarını bir araya 
getirmiş olmasıdır. Kendisinin bu önemli ve etraflı çalışmada kullandığı 
araştırma metodu hemen münhasıran edebi dil seviyesinde tatbik edilen kar- 
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şılaştırma metodudur. Diğer bir deyimle SH'çadaki her kelime bugünkü Türk» 
kiye Türkçesi yazı dilindeki mukabil kelimeyle şekil ve mana bakımından 
karşılaştırılmıştır. Nitekim SH dilindeki beg kelimesi bugünkü Türkçedeki 
bey kelimesiyle, öeglerbeg kelimesi bugünkü Türkçe'nin beylerbeyi şekliyle, 
Alah bilur ifadesi Allah bilir'le ilgili olarak gösterilir. Pek tabiidir ki böyle 
bir araştırma metodu, genel olarak tatbik edilirse, yabancı kelimelerin doğru 
ve mükemmel açıklamasını veremez. Çünkü, SH dilindeki Türkçe kelimelerin 
pek çoğu aydınların faaliyetleriyle değil geniş halk kitlelerinin birbirleriyle 
temasları neticesinde ödünçlenmiştir. Türkçe kelimelerin SH dilinde aldığı 
şekiller buna en sağlam delildir. Yukarıda örnek olarak alınan beg kelimesi 
şekil bakımından eski Osmanlıcann beg kelimesine ve Balı Rumeli ağızların- 
daki beg kelimesine tekabül etmektedir. -suz yokluk eki, geniş zaman -ur eki 
gibi, eski Osmanlıcanın dudak vokalli şekline bağlıdır. Diğer yandan -hı /-lu /-lü 
ekleri Batı Rumeli ağızlarında, yani SH diline komşu olan Türkçede, sadece 
-li şeklinde bulunduğundan bu değişim. SH dili çerçevesinde meydana gelmiş 
olarak kabul edilemez. b > v ses değişimi de eski Osmanlıcada vardı (krs. 
“karabaş” > karavaş, “abdest” >> avdest vb.). g sesinin g” -ye ve k sesinin 
' olarak yumuşaması da bazı Anadolu ve Rumeli ağızlarına hastır ve dola- 
yısıyle onların bu yumuşamış halde SH diline geçmiş olması daha muhtemel- 
dir. Cuprija kelimesine gelince, bu yalnız Batı Rumeli ağızlarındaki k'üpri- 
sinden alınmış olabilir. Sadece bu kelime değil, o, ö > u değişimini ihtiva eden 
bütün kelimeler adı geçen ağızlardan gelmiştir. Kısacası, değişmelerin büyük 
bir kısmı SH dilinde değil önceden Türkçede meydana gelmiştir ve aynı şekilde 
veya gelişmiş olarak SH'çaya geçip yaşamağa devam etmiştir. Elbette keli- 
melerin bir kısmının gerçekten aydınların faaliyeti dolayısıyle ödünçlen- 
diğini kabul etmek lâzımdır. Bu kelimelerin sırasına manevi anlamları ifade 
eden veya idare, askerlik, din ve öğretim terimleri mahiyetinde olan kelimeler 
giriyor. Bunlar hem nispeten yeni alınmıştır hem de sayıları fazla değildir. 
Bunların SH dilindeki şekillerinin çok defa edebi Türkçedeki şekillere uygun 
olması edebi Türkçeden alındıklarına delâlet eder. Böyle edebi dilden ödünç- 
lenmiş kelimelere örnek olarak şunları sıralayabiliriz: 


bigajri-hak, al-Kurân, alâme (alâma değil), bid'at, Alahu-ekber ( Alahu- 
eeber değil), alojkumu selâm (alejdumu selâm yanında), esgal, evladijer, 
jerli-aga, sohbet Sukur (Sudur yanında), tabijaili, tarikat, tek nefes (tef nefes 
değil), tekrar (tedrar değil), reisul-ulema, kelami-kadim, (delami-kadim 
değil), sibjan mekteb, varaklı (varaklija değil), tufek (tufef değil, kaf 
(daf değil), vukela (vufela yanında). 
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Kelimelerin etimolojisi çoğu zaman doğrudur. Bazı yanlış veya şüpheli 
misaller şimdiye kadar tanıtılmış olduğu için yeniden ele alınmasına lüzum 
yoktur. Şüpheli olan etimolojiler sırasına kopile < kahpe oğlu sözünü de ilâve 
edebiliriz. 


MiLAan Apamovic 


